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Introduzione. 


Il secondo volume della crestomazia, contenente testi dialettali 
dell’ Italia centrale e meridionale, è redatto secondo i principî 
svolti nell’ introduzione del primo volume.* Rimando quindi il 
lettore direttamente alle Indicazioni sulla trascrizione fonetica 
(pag. 4—11) per la spiegazione del sistema grafico. 

Rendo però ormai qui attento il lettore che mi servo in alcuni 
testi del segno Y, # per indicare una consonante che non è stata 
ancora sufficentemente analizzata, ma che non sembra precisamente 
identica a quella rappresentata con tal segno nello specchietto a 
pag. 8 del I volume. 

Uno schiarimento sulla raccolta di testi toscani. Il termine 
ntoscano“ è preso nel senso più ampio della parola, comprendendo 
in questo anche dialetti di transizione d’ impronta più o meno 
schiettamente settentrionale, — varcando anzi in un paio di casi 
il confine provinciale. Risulterà con ciò più evidente il passaggio 


dal toscano schietto ai dialetti vicini. 
* Beiheft sur Zestschrift f. rom. Phil. IL. 


Natale 1913. 
Carlo Battisti. 


Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil. LVI. I 


I 


Gruppo toscano 


Dei testi qui portati i primi quattro (Val di Magra— Carrara) rappresentano il 
sottogruppo ligure-toscano, i nri 5, 6, 7, 8, 9 quattro varietà emiliano-toscane, 
i ni IO, II, 12, 13 dialetti toscano-settentrionali, il quattordicesimo una parlata 
umbro-toscana. 
1* 


soo0t 
ossee 


1. Alta valle di Magra.* 
a) Pontremoli. 


L Za fola d pampotin. 
ag gr na vota pampotin ki spasdv t skalin d san fran- 
saskg, gt trové n fin. — t dis: ykos n gi da fer dii sti fin) — sa 
pi al nufg, a g € la giisa € | santa-gag&; sa pi ti figit a ge la 
pela € 1 pikolinz sa pi i pomi, a g € la pela € | garé; ebéna piré 
1 figi, ea manré al fig, la pela e tiit. — i ande da la loranzina gî 


£ dis: skyanti a mu n dei pr iin fin?“ — pkuatar“. — è no, ma 
an voi sinkiig!“ — ,eben piun sinkiie“. — 8 ne, ma an vos sel“ 
— ppilun se“. — ,% no, ma an vos set!‘ — ,ebén va n sima a 


la pianta e mdnun fin ke tu n va”. 

pampotin i va n sima al fig, e mattia € mana, gtn mate fanti 
ke po i dové kaldr fi par far la sa kakd e la sa pisina. — po î 
armonté siù nt la pianta e î arpiansipié!1 a mandr i figin. — a kdpit 
al luv: nò pampotin, tm al de n figind“ — ,no, ke ti m mat 
ant al sak; a t al biitré*. — ,3, Rie nda ant la pisina! — démun 
vin kon la fe manina bela“. — no, pial* — 0 kie nda ant la 
kakd! daimun viin kon la ta manina dora“. — pneben pia!“ 

ma al luv i pi pampotin € il met ant al sak, e il port a ka, 
ei dif a se mojera: pymotera, motera, mela sii la kavdera, ka go 
pampotin ant al sak. — ma a vag a camdy tiiti i parenti, k a hiraema 
po a manerie”. 

kuand al luv i fil nda via, se moiera la tiré fera d ant al sak 
pampotin e la g dis: ,0 pampotin, kavt al ta giibin*. — ykavév 
prima voi al vostar bilste". — e la mogzera dal luv par Kontentarle 
la sal kavg; € fe la g dis: ,0 pampotin kavt al ta korpét*. — 


1 nel testo originario: arfianfipit 


* La valle della Magra scende dal culmine dell’ Appennino apuano a 
sboccare nel Tirreno un po’ al levante del profondo golfo di Spezia. La parte 
superiore è rinchiusa da tre filoni dialettali eterogenei: a N. e NE. dal parmigiano, 
ad occidente dal ligure, a S. e SE. dal carrarese e dalle varietà toscane del Serchio. 

Pontremoli (prov. di Massa — Carrara, capoluogo di circondario) è una 
piccola città alla confluenza del torrente Verde col fiume Magra alla base d’ una 
stretta gola dell’ Appennino della Cisa sulla strada da Parma a Sarzana. Il 
comune fa 15,123 ab. 


nkavév prima toi al vostar skofd*. — e le la s al kavfg. — ,0 pam- 
potin, kavt i fa kavsgn®. — ,kavev prima vor la vostra vesta“. — 
no pampotin, kavt la fa kamifina“. — prima la vostra kamifa®. 
e apena k la s la fi kavd, pampotin d gamba guanila € bill 
ant la kavdera Èk la doiv; € po atdks a la kadena e skapa sti pr al kamin. 
a ven a ka al luv kog parenti, ei cam se moiera, ei dif: la 
sra nda pr akya". 
anldnt is melun a mafidr, e pampotin da n sima al kamin î 
kuminé a dir: 
pfon fon, fon Jon, palera, 
tara ! bras a fa moiera, 
fon fon, fon fin, patera 


mana la gamba a ta moiera*. 


al luv, kt sante la vofa d pampotin, i guarde si pr al kamin 
e ti ved pampottn, kt rid kon lanig d boka. 

nd pampotin, dim kom te fut a montér st pr al kamin?“ 

n2 pid la moila, al gavdd e Ì sofiòn, ca g son monté an sima". 

al luv, pia anka lii la mdila el gavad el sofion, ei fa par 
montirg an sima, ma t kaske ant al fag eis brife* et morse, e 
pampotin i sun lorné a ka suga. 


II Za moska e | komisart. 

a g er na vota na dona, È la g avev na galina picina picina 
picina; la g fe n ovin pitin picin picin, € le la g fe na fritadina 
picina picina picina. — la la mis sti nt la lofa ad arsolar, € na 
moska la g la mane. 

kla dona ! ande dal kRomisari € la g dis: stor komisari, ma a 
g avgv na galina picina picina pilina; la m gv fat n quin picin picin 
picin, € mor a 8g ev fat na fritadina pitina picina pitina. — a l gv 
misa st nt la lofa ad arsoldr, e na moska la m la mand.“ 

e al komisari 1 g dis: pie stii bastun, e Ryuand a vdei kla moska, 
deg na bela bastund®. 

apena kla dona | gv pid |! bastune, na moska las posg sii n tal 
naf dal komisari; la dona, & la la viste kompanha a Ryela ka g ev 
mahd la fritadina, lasg andétr nà bastund, e spaka al naf dal komisari. 


Il raccontino combina nel contenuto perfettamente colla sesta 
(La frittatina) delle Cincelle da bambini del Nerucci, Pistoia, 1881, 


pag. 25, seg. 


1 nel testo originario: briése. 


8) Raccontino in 4 sottodialetti.! 

Bratto. /era d verno eu lov Î aveiva fam e i vens d sii? (a, 
al paiff. — kyand al pegar la sn adendn sibit, i anòn ant u stabje, 
e la tenar konsî. — n ahéli vos dir la soga: ,me para ke ku kampanen 
ke la pegra vecia la porta, bdesona ligale a la koga du lov, ka sst is 
senta d liintdn e saré u temp de skapa*. 

tilti i g dan rafén, ma al pa dl ahé!, tn montén kon tante d 
barba, î gride: ntafa, sioks sarèt ti ku licrd u kampangn a la koga 
du lovP* 

el ahél konfilf is atorné a ka soga. 

Guinadi. /era d inveren e0 lovo | aveiva fame, al vens gi 
da î monti in ver al paé/. — kyand as n ade al pieger, i andén fito 
int la stala a konsitrse. — tin afelo al vos dir la soga: ,a diré ke 
kol kampanelo ka g a al kol kla piegra veta, bfonardv takdlo a la 
koga dal lovo; kst a s santiré d lontan e, a lpn k al fis ki, a 
podrésen skapér e andér ki sa indu”. 

liti ig den rafòn, ma al pare dl anelo, in montén kon fante d 
berba al ge dfis: ssta sito, Semo, et saré te, ke takard I kapanelo al Ipvod®“ 

el anelo, tit kogbn, kon la koga spl, al sn andé a Ka soga. 

Cervara. era d inverno e 9 lov i aveva fama; al vhe gi al 
pagf. — kyand asne akorta al pegreS, siibto al skapàn a la stala, 
e la s konstenon ansem. — n ahelo la vsii dir la soga: ,am para 
ke kal gargiitn k la ga al kol kla pegra vecia, a bfonria ligalo a la 
koga do lovo; kufi us santirei d luntdn, e as podré skapd. 

tiili i g dan rafén, ma al pa dl anelo, tin monton kon tante d 
barba 1 iirlò: sta sito, bestia, f sard ft ki va a liga al gargiiin a 
la koga do Iovo?* — el atelo, konftif is n andé a ka. 

Rossano. a / era d anvernu eu luru ig averva fama, et vense 
giù dai monti ar pajeifuA — us n akorse È pegre, fitto la van a la 
stala e la tihinen konsilju. — n ahé t vosse dire la sova: ,am para 


1 Bratto e Guinadi sono nella valle del Verdesine, Cervara in quella 
del Verde tutti tre vicinissimi al confine parmigiano (Borgotaro). Rossano è 
nella valle del Teglia a OSO. di Potremoli sul confine ligure verso la valle 
del Vara (Spezia). 

? Ma, secondo l’ esposizione grammaticale del Restori (29), Bratto 
darebbe i > «, wu. — La n finale è (almeno in singoli casi) gutturale: #, ctr. 
Restori, pag. 23 $ 12. 

® Ma, secondo l’ esposizione grammaticale del Restori (28), Cervara 
darebbe ffgewra, plur. ar pdiegwre. 

4 Variante secondo il $ 5 (pag. 28): fager/o. Nel testo s ed o in esito 
atono romanzo s' alternano: cfr. Restori, pag. 29 $$ 27, 28. 
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ke la kampanela ke la pegra veta la ar kolu b/ohre ligala a la kova 
au luvu, e ksi i se sentire d luntàn e a g avresin tempu de skapare. 
tilti i g dan rajon, ma er padre di ant, in beko kon tantu d 
barba, 1 gridé: sta /ilu, Semu, ! saré te kuelo ke g andrd a ligare 
la kampanela a la kova?“ — el ant konfifu is an torné a ka sova. 
*Antonio Restori, Note fonetiche sui parlari dell’ alta valle di 
Magra. Livorno, 1892. (Contiene anche appunti morfologici.) 


B. [Neppure dall’ esposizione grammaticale del Restori risulta 
con chiarezza se il suono qui reso con / sia la spirante pura o la 
spirante schiacciata / — #» d’' esito romanzo dopo tonica causa una 
leggerissima nasalizzazione, cfr. $$ 43 e 61. — La trascrizione delle 
medie in esito romanzo col segno della sonora sembra essere 
dovuta a preconcetti etimologici del trascrittore. — £ non è soltanto 
vocale ridotta, ma s’' avvicina acusticamente ad ®. — Trascrivo con 
e ed g le due corrispondenti aperte del testo originario (6, 6) che po- 
trebbero essere anche £ 9; — 4 corrisponde ad % del testo originario.] B. 


arpjansipjér cominciare. mozla le molli. 
arsglétr raffreddare. pela buccia. 
gargiiin campanello (Restori piolin picciolo. 

$ 79 pag. 32). sanfa-gagé mallo (?). 
gar& torso. skofd grembiule. 


gavdd alare (cfr. piac. gavdin /in centesimino. 
capifuoco, alare, parm. gavd/ 
paletta da fuoco). 


2. Bassa valle di Magra. 
Sarzana.! 
I. 


sunelu. 
la ge vureve propiu tà furgsteru 
Ri avese bona voga € mgi krileriu 
per susilare na guida de sarzana 
la kapitale de la lunigana. 


de luni antiga la figa dilgta 
I e Citadina graziosa € neta 
1 Sarzana (capoluogo di mandamento) a 128,6 km. da Genova, all’ oriente 


di Spezia = (18 km.), sul corso inferiore della Magra, in pianura, a 26 m. sul 
mare; 12,638 ab. 


la ve dird la guida le su storie 
pigne zepe de gloria € de memorie. 


a sgnlirg parlare de san franzesku 
de le spedalu de santa maria 
de la furteza € a lungu anke der vesku. 


de futu lratgrd sta kara guida 

d arte, de senzia, de kavalarta. 

kumprela tutt, avré n amiga fida 
kumpré la guida. 


*Poesia di Giuseppe Terzi (Dalla Guida di Sarzana e dintorni 
di Nino Malagoli, Sarzana, 1906). — Trascrizione di G. Bottiglioni 
(Revue dial. rom. II, 138, 139). 


La novella I/IX del Decamerone. 


ar lempu der primu re de cipru, dppu ke gufredu i a avi 
pigd tgra santa, la gg sta na dpna de guaskota, k arturnandu 
dar santu sgpurkru dove Ì era nda è felegrinagu, Ruandu la fu 
arivà a cipru sgrti pmi pogu de boù è | ah ufefa propiu da vildt, 
e le ke lg rgstà punta, la sg misa gde la testa d qdare a lamgn- 
Idrsgne dar re. 

ma karkidin i g aà dilu ke Lera listesu ke perdere i pasi, perke 
lu } gra kust pacifiku € } valevet kusi pogu ke non solu i n era bot 
a kastligare kuei k ufendcu i dutri, ma ij era tantu vilaku da pigarsg 
sù sanla pazgnzia tute le kative azion kt ge fau? a lu, mutivu per 
kui ki l avgve huh lu i sg sfugave kuù fargene de tuti i kulori. 

kuela dpna sgntindud ke la ne se pudeve vendikare, gg vgnse 
mente per Runsularse à po, de far la satira ar re. 

la g £ wda davanti pianzendu, € la ga ditu: 

nSor re, me a ng vghu miga Ri perké te me faga gustizia de È 
ufefa ki m aù fatu, ma per na me sudisfazioh a tg pregu d ygsgharme 
kome lg fe a supurtare kuele ki fg faîù a te, tantu per mparare a, 
sufrire anke la mea, ke gr sihore i sa ke sa te la pudese dare, a le 
la dari propiu vulentera, za kg te tg gi sg purtare kusi beh!“ 

gr re k i gra sta boù da tienle € moplu fin alora, kome s 1 sg 
fvggase da durmire, kumenszandu a fare gustizia dg ! ufefa fata a 


Varianti dal testo originario del Neri: 1 valeva — ©? favu 
egualmente più sotto: sf/ugava, fudeva —  sentindo 


TO 


kuela dpna da kuer gornu! sà po 1 perseguito € i kastigo Ruei kÎ 
aveseru kumife de le mankanze kontr a l unpre de la su% kurona. 


*Traduzione di Achille Neri (Papanti, 233) trascrizione di 
G. Bottiglioni (Re. dial rom. III, 141 seg.), — Per questo dialetto 
e i seguenti fino al carrarese cfr. lo studio fonetico e morfologico 
di G. Bottiglioni, Dalla Magra al Frigido (Revue de dialectologie 
romane II (1911) pag. 77—143, 339—402). 


3. Castelnuovo Magra.* 
(Carrarese). 
La novella I/IX del Decamerone. 

donke a dig03 me k gti iempi der primo re de zipri, dopo ke 
kuer gofre4* kit difcen de buyon i s ca> mpadroni da tgra santa, 
ar suzgse k una gras sinda de guaskona al gdeste f pelegrinago®8 
ar sepurkro?, dond artornd ka arfuste ndre e arua® a zipri er fu 
vilanamenta ygsurtà da di pmi seleati?, der kuar fato esendese10 lamentà, 
ma senza sodisfazjon, er penseste d ndarse arpelde)! ar rg. 

ma i ga dito? Rarkun!9 Rer sat kuela fadiga but perke kuer 
re ty ea kust mplo!4 Ri n gaa manko pea testa de vendikae i afronti 
fa ai autri1® lu ki soportia koù tanta vergonia anke kueli fa a lu, 
de manga ke ne g ga pmo È i g aese tì po de stiza, ke koù farge 
psurtit6 e despgtiî i ne serkase sfogdrsela. 

sike donke sentindo kuesto18, a dpna desped de potce gsee vendikéa, 
per konsolarse armanko da sp!9 noia, le stabiliste de burlarse da 
semagina de sto re, ond andandoge pianzendo denanze a ge dise: 

nStfofa, me a ne vgno denanze a le pe age gustizia der malo? 
RI mat fa, 500% per kompenso de Kuelo, a te prego d psenarme 


1 giorno — 2? sò 

Varianti dal testo originario del Lazzotti: 3 dighe — 
4 Goltiffredî — * era; lr intervocalico e in pigro“ feyo è con- 
servato -— ‘* pellegrina -— 1 Sepurcoro — * arruata — 
9 scelerati; così pure sc in scemagina — 10 sendese — i andae 
arpellarsene — 412 avendeghe dito 6 6-— 3 quarctun — *%4 cusì 
peggio e cusì mollo — 4‘ agg autria — 4 nsulti — ! desfelli — 
18 Er quar fato sentindo — 19 see — 2% dea ingiuria — 2? solo 


* Castelnuovo-Magra (non da confondersi con Castelnuovo di Garfagnana 
che resta più ad est, all’ oriente delle Alpi apuane) è un ridente paese che 
sorge sopra deliziosa collina a 7 km. da Sarzana. Fa 4100 ab. ed è soggiorno 
ricercato di villeggiatura. 


II 


armanko a manga de soporide kome fe fe fe t psurti ki te faù, perke 
kusi gpaando a ppso sostenie anko i mi kon pazenzia, ke bo porfatgo!, 
kome fe me paa, tir sa dio, s a potese, se volentéa a te yi argalet? /< 

er re ke fiù a kuer® momento t s ga dimpstré pejo e mplo, kome si 
se fuse fvejdA subito dar sond, prenzipiando da I nguia® fa ga dpna, î 
senlenzie senza pietà, e i venisle persekutdo? feribile de kuei tuti ke da | 0a 
à po i se fusen8 azardd® a fae karkg® kontro alondo da sp!0 Rogna. 

*Traduzione di Dom. Lazzotti (Pufanti, 229), trascrizione di 
G. Bottiglioni [Revue de dialectologie romane III, (1911), pag.142 seg.]. 

[Riguardo alla trascrizione fonetica si noti il suono Y, 4, ricorrente 
anche nei testi seguenti di questa regione, così spiegato dal Botti- 
glioni: nÈ a Castelnuovo che appare uno strano fonema, un suono 
fra gutturale e palatale che corrisponde ai nessi -/)-, -g/-, -c/- e c/ e 
che è molto diffuso nel resto della nostra regione; si ode anche 
a Massa, che è al limite estremo“ (pag. 78). Il segno y non avrebbe 
dunque nè qui nè nei testi seguenti il preciso valore attribuitogli 
nello specchietto (vol. I pag. 8)]. 


fejo neghitoso. semdfina bonarietà. 


4. Carrara. 
perke batistiài i andp f perfor. 
st! le fborhg a sg skontgn; 0 pu prest 0 pu tardi i mbriakgii i la 
daggi € salata. — un ti sg romp el kod qu da na lama, un i s afgg pi uò 
boz, un i se bek na stiltata gig la panza, ur alter î fenis pt vò fond de 
speddl marz spantandi. — ma pur kuand i aà davanti gl fiaskéz dal 
vià o la butiga da la 3930, î ng Ronosgn pu ne kristi ng madpne! 
i ng fan ke dir: 
»3a ke dio td a mif al mond 
a i voi veder gl fond!“ 


1 portalor — ?* afe liargallerét — dar — 4 svigsià — 
è sonno — $% ingiuria — 1 persecutbr — 8 fusn — ? quarto — 
10 de a su. 


© nel testo originario azardd. 


* Carrara, capoluogo di mandamento con 45,730 ab. (a 100m s. mare), 
è situata a nord di Massa (7 km.) sul Carrione. ,È la più importante città 
della provincia di Massa e Carrara per popolazione, ricchezza e commercio“ 
(Annuario generale d'Italia). 
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i pasgà da la parlantina al alegria, a la spakona, a la /bprha da 
katalgi, s i se fermen lic e giant le fami al musgn £ al pianygn, 

ank a batistià KA i er un mbriak pacifik € kuand i avéo alzat 
el gomgt, î ne dev noia nemdnk a na moska, la bala na volta a î 
gostp salata. 

gh kom a! andg: 

kuand al muri gl franzé/, kel vglet aleger ki stev a Aquileia, 
î fu portdt a solrdr pt gl kampesdni de Sesto. — id aveveti vestil de 
ner, kom a s uf, per beni da par so, perke i er un sindr; un sinor 
urì po a la basina, per sentir dir, ma semper uti sinor. — franzeskin 
k ier gl bekino, {er li per kuminzdr la fpsa, kuand t fe ved pasdr 
batistiù pt 1 pe de peri — alter ke nt 1 pe de peri! — mbriak 
kome à pork, ki fev da kua e la, da uti kRantoà ad alter. — il cam: 

no dbatistià, tg me la da na manina a far la fpsa al franse/, 
ke po a bevéi?“ 

n30 + se ng ndat agika lu koùi tut i so napolén! — volentera! — 
anka luî me pagdv gl cihet kuand î mg trovav dal toskano! — volen- 
fera profi, ppver munséu! gdov al metén?“ 

n&i/“ e î nsinp gl punt. 

Sbuka, fbuka n do, ek la fosa bel g fata. — i diz franzeskin- 

nmo koprel te, me a riv fiù a ka a piav la bpza dal rum cai 
arvgn ki nf un lamp“. 

nlasem far a me, ka tel akomed kome nt gl so let, kt ng mai 
stat kust ben!“ 

franzeskin i sei va via, € batistià i met el franzé/ dur e 
stehit kome i pal a kla manera, koù le gambe davanti su nie d oregl 
de la fosa e lu î salt dyent per tirarel zu mei kt podev bel bediù 
senza strapor. 

nte d acapdrel per le gambe a i ver n menta na roba: il kal 
qu e id apént drit a un di fianiki pu kurti de la fpsa € koùì una mag 
il fentv Kit ne Raskds. 

no munstt, kom i t a vestit be! ma, le mel diz un po, munst, 
kof te tg à fa de kuesti bgli kalzot ki? — mir me ke kalzoù a m artrév! 
— i giù n pei kome tabaht! ... te mg li dargst i to 2% 

o niant i kavg la maà € | franzéef pnt el kindrs davanti per 
kaskar, al parev ki dizgs de si koù la testa. 

n&! brav munsu! donk te me li da volentera! ma sal dizev 
me semper ke te ter unt brav fransua!“ 

i lev i kalzdà, t sg li met lu € al franzé/ i nfil i so e id 
armet dril. 


13 
nmo mirm le skarpe! mir ki 


e se dio in sg konsdl 
prima ! tak € pp la sola! 


le ved munsiuP a gp i frati a le fingslre; a mg fps muldr le kalze 
senza levdrm le skarpe d g pe! — queza mir ke deli bordokg Rit f aòì 
mif a ie! — te me li da a me? — tant te ormdi la to figura te d 
a fata; tg mg li da?“ 

e il moldv el franzef is kindv £ è dizév de st. 

nbrav franzé/, te te Set usi pm, miga to ma! — viva la franza!* 
et kav le skarpe e 1 le barat kos le soe. — po i de /drai per beni 
bel lung € stef e î kuminzg a sotrarel. 

nle falde a te lg las; tant a mg sartà strete! — mersi, munsù, 
salut a me, fihke nt arvgniré te a arpigarmele !“ 

giant ghet R a larvéàù franzeskià kolrum, e batistià i agudnt 
la bpza e 3‘ a gargargda kome s al fus akua. — gi s arengk na dala 
pu seka ke la prima. 

franzeskis is aved di kalzég e i vo dir kRualkp, ma batisttà i fa: 

no franzeskiù hkof t i avrest d ardir? — i me la dati gl 
franzé/ cà persona € moska! — e sila! '— e akya î dota! — 
gan se siaà visti; se no a spartiàà 1 kpzli/“ 

i diz franzegskià: me a ng fiat, ma, rembamblti, ti seù le iti 
bertabedi!* — e t de na spalata, kome per dir: yki la dev mandr ki 
se la lav, e ki la dev montdr, ki sg la fer! — me a m giù lav la 
maà e i pel“ 
batistta po, kuand la /borha al fu /vamporata î ndev dizend 
ke kela rpba id aveveài argalata zu da luka, e kualkedun î armd/; 
ma fo, da na parta, a î fu ki d arkonostt, da d altra franzesktà : 
ne podé star zita e 1 sofiò kualkg, gnsoma a sg skopgrs tukg, la famiga 
a sarsgnti,  feà el proégs e batistiù i fu ubligdt a kantdr g î se bekg 
do o tre mefi de perfona € a 1 dis bei perke il fe pasdr da mbriak. 


*Testo (traduzione dall’ originale lucchese di Idelfonso Nieri, 
Cento racconti popolari lucchesi 2% ed., 1908, pag. 122 seg.) e tra- 


scrizione di G. Bottiglioni. — [Cfr la traduzione di questa 
novella nella varietà lucchese di Borgo a Mozzano, (N°° 10) 
pag. 25—27. — Per il dialetto carrarese cfr. la monografia dello 


stesso autore citata al testo di Sarzana, dove è riprodotta fonetica- 
mente anche la versione carrarese della solita novella boccaccesca 
di F. Lazzoni (pag. 143). — 4 è la dentale invertita sonora del 
sic. degdu.] B. 
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bertabedi (plur. tant.) ,berto- #49 ,ogni cosa“ tutto. 


velli“ impicci. ber npirlo“ trottola. 
bordokf sbrodequin“, sorta di /vampordr ,evaporare“ smaltire. 
di calzatura. 393a ,chiamasi così una mesco- 
Gikét spochetto“ bicchierino. lanza di var liquori molto forti, 
gargargda (a) a piena gola. solita beversi dalla gente del 
musdr pfare il muso“, risen- volgo“ (Fanfani, Voc. dell’ uso 
tirsi. toscano, Firenze, 1863, pg. 1036). 


5. Sassalbo.* 


pasadina dla kavra. 

na vola g gr na kavra, ma bela, propi bela; {lovig fgirést tant 
d porno ke n di i g diso: ,p bela kavra, kavrina bela, vut gspr mi 
komara, e Star sempr gsema koù me, k andartà su nt { mont tabor a 
mahdr l'erba santa, pfiù Ra kRampdi? — pens ke lasu fe Starg ber, mei 
d asg ke ki/“ 

la kavra la n args avi vpya, ma lav pavura kg l lov i la mafeso. 

e alora la g diso: ng komparo, me a vgh volatera, ma tg da 
gurdr kygit me mafrg!* 

e l lov i gurgsto: ,a gur su nila preda diva, d no mafdr pu 
karna 1 kavra viva!“ z 

la kavra la n la guardé$t tant pr la fina, £ la ndest via koù [ 
lof su ni{ mont tabor. 

lasù i manérg l'erba tuti do, c i s ne Stevn beù. — ma n di 
kuand e l'grba la fust fnida e l liv î n sav pu kof e mattaso, t dis 
a la kavra: ,g komara, a jp pnsé d mafato!* 

pma kug$ta l'en azibà da lovil* dis la kavra. — sulg gurd 
su nila preda diva d no mandr pu karna ! kavra viva?“ 

n$t“ are$péf { Ivo se propi pr mantnir { guramento, me at. 
amdz € fp a 1 matto”. | 

n&vesta po n te m lava faro! — ma alora, da ga kg t me vo 
manaro, lafme far un pp! IgStamento. — me a la$ j pRi a jprbi, t 
brati ai morti, { gamba ai S$tropiadi*. 

ng a me?“ dis { lovo. 


* Piccolo villaggio nella valle del Rosaro a ca. 800 m., a SO. del passo 
del Cerretto (confine fra le prov. di Massa-Carrara e Reggio), a NE. di 
Fivizzano (ca. 8 km.), all’ oriente di Val di Magra. Appartiene al circondario 
di Massa, mandamento di Fivizzano. 
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nn g ank pr iel — po a laf 1 denti ai fdgtadi, i kprni ai 
suki, { naf ai fnafad:*. 

né a med“ ardis { lovo. 

n£ n £ ank pr tel — lorekRa ci sordi, { érvgl at dotori, c ... 
Avest ag lovi*. — € nif R$i dir, la kavra la $pike$t un salt kpn fanta 
forsa ke dg tim al mont tabor la vens a kafkdr g|{ pafsakaa 
fruléto, € { lov j armdé/ las a boka averta. 


*Testo e trascrizione di Domenico Giannarelli, — Sul valore 
di j e & cfr. il testo di Castelnuovo-Magra (pag. 11). Secondo 
il G. (p. 268) il # e il y sarebbero direttamente suoni intermedìî fra 
k—éeg—g. — nl è simile a / mouillé dei francesi oppure a / dello 
spagnolo, oppure anche a / del toscano g/. Non mi pare invece che 
questa consonante sia simile al -g/a- di faglia pronunciato da un 
toscano ... neppure per il grado d’ articolazione“ G. (pag. 267). 


(Cfr. D. Giannarelli, Studi sui dialetti Lunigianesi nella Revue 
de dialectologie romane V, 201—311 (Parte prima).] B. 


6. Sillanol 
(Valle del Serchio.) 


Raccontini in dialetto. 


bk... 

int ell anne mill ottotente e vvinti ell gra a Silén una powera 
wedua Re ll awewa nomme malgaridda; ellera déla famiyja di 
kkaporali ke lle andadda a ffgnir. — a Rkugla péwgra donna jj 
tokkawa lawordr di e nnotla per mantignir i sso do fipyoletti tunin e 
kkarulina kon al maygr mister dela lawandaja. — un di fra Uumm 
e bbuja elle mess a Îlett i ffiyjoli e ppo lat de ka per portdr dela 
bjankgria a na famija e al altra. — no ss gra anke allontanadda da 
ka cente passi, ke ttunin € lla karultina sg lgwon e Strasinén in 
mezz a la Rambra un fornél! de tera Rotta, e ll ampin de karbgn e ppo 
ég messen al fogge. — konienti po de Rugla yran brawura sg n argndén 
a lette kome nuyja fusse. — e nno sse krgderd; eppir da kugl 


* Sillano (Prov. di Massa— Carrara, circondario di Castelnuovo di 
Garfagnana) nell’estrema valle del Serchio sul confine emiliano (a 730 m, 2379 ab.) 
sta nell’ angolo dei due rami confluenti del fiume. È congiunto con mulattiera 
attraverso il passo di Pra’ d’ arena coll’ Emilia e la popolazione sta in stretti 
rapporti di commercio coi vicini villaggi della contermine provincia di Reggio. 
Il paese è composto di molti casali e case sparse. 
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kRarbén le wense la morla*. — ekka kom ell andò. — kygl karbén 
ekkumint0 a bbrufér e a mmanddr fora per kua Slanzja zikka e bben 
sgradda tutt al malifig k epy a in se al karbén e khyi ppowgri rayazzi sg 
ne murin int un moment. — dopf do Itré ore ell arvéns, la malgaridda, 
e appena lebbe sentidd al puzse, s avuiliné ai fifjoli, ma Yie trowò 


Stekkiddi. — fiyurdddewe al dolor de kua fowera donna! — e l 
mandò un urle di3peradde eppò lg kRaskò la pper tera Stramurtidda. — 
kueyyi R essentin ehkaminbn sublele per dar ajute. — le sse rinvense, 


ma nno Îlera pju kkuella de primma, e lle ridewa e lle kantawa; 
insoma dal gran dolér ell era dowentadda matta. — e khui ppoweri 
rayazzi? — ep) eren morti per kauza dela so imprudenzja. 


II. 

a un Cerl ufeni fijyol de rikki ve saltò in feta d impard larta 
dal forldis ma effewa po konte de servirsen Rusi per passatempe. — so 
pa, ankor k effuss rikke de molle € die ka de sinori, edde lbberté al 
fipyol in Ruell idea; e dig pju yy kompré un bel torle eppo eRkamd 
un lorlai di ppju bbrawi, perké yy insehasse laworarte. — kuand 
ufeni no yy awewa nhenla da fur, ekkaminawa subbele in tla sp botteya 
a llawordr invete de Star “in ozje a abbayattarse in eSaltadde. — in 
poye tempg evvense kapagge de far palle tonde, kariole, rodde e altri 
lawori anke pju ddifitilà. — appena k effi arriwe a ttrent anni eyy 
ebbe la deffgrazja de perder so pa e tiutte le riktezze k ejj awewa 
ereditadie. — koz effé 19) aliora Kuel power ufeni? — erikorse 
subbete al mister k ejyj awewa imparadde solamente per passatemper 
e kkon kuel miSter epprokacéé al mantnimente onorddd e nnecessari per 
se e pper tutta la so famiyja. — eyj e ppur Suit e vver kuel prowerbje 
È edligga: simpara un arta e mmettla da parta !* 

*Da S. Pieri, 77 dialetto di Sillano (Arch. glott. ital. XIII, 349). 
I testi sono stati raccolti da Giac. Bosi. 


[Le incertezze fra 4 e 4 del testo originario sono qui mantenute. 
Il suono qui trascritto con y cui nel testo originario corrisponde 
il segno j indica la pfricativa gutturale sonora“ (Arch. glott. itai. 
XII, 337 $ QIr—-92) dunque la corrispondente sonora di % che, 
secondo la terminologia dello specchietto (pag. 8, 9 del I° vol.) 
chiameremo spirante pura sonora velopalatale. B.] 


abbajatdérse trastullarsi. mdygr magro. 
eSattadde sciocchezze. toridi tornitore. 


* Il testo del Pieri ha sorta, ma sarà una svista cfr. mort $ 15, morta 
$ 133 dell’ esposizione linguistica e :gr/7 dell’ ultima riga del testo, 
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7. Gombitelli* 
(Versilia settentrionale.) 
1. La novella I/IX del Decamerone. 

a tempe dal primme re de cipre, a voje dire kuande golfrede de 
bujpn l ebbe prefe la tera santa, a ge fu una siforona de guaskoha, 
ke I andò per devozion indi a moritie al sihore, e in al tornare a ka, 
a ciprg, setgP passe pu o passe men, la s imbattitte in Cerke birbanti. 

fegiirete, se la l ebbe la paura! — la nne moritte, perké al sihore 
nne volse, ma poge a ge manké. — kueita povera donna la nne sapeva 
komme S$fogase. — pensa ke te pensa, ala fin a je vihe in mente d 
anddr dal re. — primma d ige però la se konsié da un ommg ke la 
kRinoSeva, anzi, ke | era amiga. 

ma kyueSle u je dissekan g era da Sperdr nulla. — »-fegureve” 
dif, »je n an fatte tante e poi tante, kan se sa al nimmere, e lu 
uga sempre passa sovra, e ti le kredde ku se voja okkupare per 
ti! — ke! — la sarà, ma ca n ge la konose.“ 

kyuela sinora, kRuandg | ebbe sent kueite, la ge persg tutte le Speranze. 

ma se vedde ke I era una donna ke 1 konsiji la je Reddeva, ma poi la 
Jeva komme a je pendeva via via al cervelle, al falle a se Sta ke la g andò. 

I entra donka e la prencipja: néa a nne son venuda ki per la 
sodeSfazjin dela birbonaday no per kueSle a n ge son venuda. — soltante 
a spn kurjofa de sapere komme le fe a sopportare tutte le birbonade 
È 1 te fan. — host, ditte ke ti me le, a spn kontenta; anzi a te 
regalerebbe volentera la birbonada Rim an fatte.“ 

al re, ke fin alora Lera Sta un poltrin e bon a nulla, al sentisg 
dir kueSte a parse ke se fvepjase. — u kominté a kondannare forte 
kui birboni ke l avevin insultada, e da kuel momgente in poi, ine volla 
ke kyalkedun mankava, u al kondannava a sine fine dicentes“. 


2. Lettera. 
al vindé de kueste mefe ca, kompate, a partitte de gombetga, 
Rurjofe de andare a vedere le feite Re fevin i romma. — kuande a 


* Gombitelli, comune di Camaiore, prov. e circond. di Lucca, è sul 
crinale dei colli che dividono le due valli di Freddana e Pedogna al limite 
estremo della Versilia all’ altezza di 500 m e conta 700ab., tutti, non escluse 
le donne, dati all’ arte del fabbro e del calderaio. Per questo motivo e per la 
segregazione del luogo il nucleo della popolazione di quest’ oasi ,gallo-italica“ 
è rimasto sempre ben compatto e omogeneo, e il lucchese che ne cinge ogni parte e 
ne investe la favella, sebbene sia penetrato in essa visibilmente, non riuscì ancora, 
non dirò a cancellarne, ma pure ad alterare gran fatto la nativa fisonomia (Pieri). 

Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil. LVI, 2 


ei n a ene pg E ire PORT RT ti RRITVT ia 


O a TEZZE 14° 


i a dia e Re i n ib 
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riv$é in un pagfe, a trové al me fradelle drein, ke | era tanttkan 
I aveva viSte. — ume fe molta akkojenza, a m me al kreddeva maje, 
eu me volse menare a ka spa. — la sera ca i andò preste a lelte, 
perké a i gra Strakke. — a nn cera anke mezzanotte, È ca a sentitie 
dirg: »lévete, preste, prete!“ — ea li per li a disse: ni sardn Stadi 
i me orekki“ ma doppe un po al resentitte. — e alora a me levò € a 
i andò a vedere kil era. — indovina! — lgra el me fradelle. — dal 
deSpjafere hke a î era prefe foge la ka a mala pena u podeva dire: 
nfradelle, lévete preste, preSte!“ ca, kuande a vidde ke la Ra n se 
podeva pu Spihare, a i andé kaminande ala yyjefa a sonare a fogg, 
ma dala paura a mala pena podeva movvere al baltajore. — al galli 
im mentre u Sigva in su la fporia nova a urlare: nakkyua, akkya! 
kamint, kRamint! a brufa la ka de la bella!“ 

a vihg a i so kyuania fenta, e ki montò in su al Rette de le ka vezine, 
ki de kya ki de lay ki portava akkyua, ki tera; tuRRe i fevin kualko fa. 

gorin e nikpla 1 Stevin dala Stanza de kua a attendere ka nne 
passasse al foge. — i levin tutta la paja, al fen e le lena. 

dodate de gu$te u andé in ela Stalla per levare le pegore, ma 
kuande u fu a la porta u la trové serada. — lu alora u ge de un 
kalée eu la $fondò. — poi u fe per entrare dentre, ma una vampada 
la je Strinò î kapelli, i baffi e le Idppore dei okkt. 

lu alora u se retirò, ma poi fattese de kRoragge u ge rientrò e u 
prefe una pegora per un korne, e lira e mena ke te mena, ma la 
nne voleva venire. — ala hittema poi a forza de tirare u la portò 
fora, e î allre je vinin de dre. — Koi le pegore 1 fun salve. 

al fogge us alargò sempre pu. — le fenteturlavin. 0 pietre, 
o merige, Skovri al Rette, insenennò ine fe nulla“! 

kofi al fogge u cessò un pò, e a forza d akkua e de tera a fu Spinteg. 

a kredderò d avete datte noja kon kuesta longa sonada ki; però 
Skufemg, perké a lo fatte per faltel sapere. 

a le salude ca me digge to amigg. 


*S. Pieri, Z/ dialetto gallo-romano di Gombitelli nell’ Arch. glott. 
ital. XIII, 309—328 (327— 328). 

[Esposizione fonetica e morfologica. — Sulla probabile pro- 
venienza di quest’ oasi linguistica, cfr. la nota di C. Salvioni 
pag. 310 seg.]. B. 
batfajore battaglio. lippore ciglia. 
ensenenné altrimenti. litteme ultimo. 

Retlg tetto. 
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8. Badi.* 
(Appennino bolognese.) 


f@gla di trf vafi d pro. 

a j gra una vpita un padre Rlavzva tre fjò, € Sto padre l era 
rikko rikkos e ît al sp gardî a i avjva ire vafi d pro. — ilo padre 
dòppo tati Anni all) s ammaldite e primma d morire a(1) fe letaméto 
e a(l) lasdtte un vafo pr i: al pjù grado a i ladtte al pjù grando, 
al msa kl altro € al pjù per al pjù pei — € dòppo la morte dal 
padre i tre fradfii i s akkorddttane d ddare una néite pr 0 al gardf 
a badare i vafi. — la primma nfite a i dig al pji grado e ît al 
far dia nile al s adormétdite € kuado al se fividtte a(1) s akorgètte 
k i avfvane portàdo via al sp vafo. — apenna È a() se n fu akkgrto, 
a(l) kumîedtte a girare Torno al miîre dal gardî per vidire s al 
posèéva $kritvre (0 $kuvertare) da ke parte i crA pasddi i ladri; ma a 
n ns akorgitte d fifle, € alora dit T ka futt apaSonàddo e a(1) dise 
ai sp fradfit ki aveva portàdo via al sp vafo. 

algra al m34 al dise: n$ta sira i ddar$ mi hd la Stoppa e vedredi 
A mi iparar$ ki ppria via al vafo. — apenna È a(1) rivale tt al 
gardî, a()) kumiîcàtte a firottàre, e girottàtte kuafi tutta la nile. — 
ma kyuaddo a(l) fu li tt al far dal di a(l) s adormitàtte, e kuddo 
a(!) se fviatte a(l) guardatte sîbbito ai vafi € a(l) vite Rain 
mAkava fi € a(l) s avifinàdtte e a viste klera al sp k a() makàva e 
a(1) dise: pal î birikf d matfa, i mostri dla madgnna, imla fatta!“ 
— algra tutto vergohofo | alf i ki a arkitalo at fradfii. 

al pjù per alora a(l) dise: nvo valtri sedi boni d dormire, ma 
vdredi (0 vdré) ke Sta sira mi SkuverterS (0 3kruvr3) ki i porta 
vial* — apenna k al fu sira al pjù per all) fosse la Stoppa € ddt 
al gardî. — apgnna k a(!) fu la a(l) kargàtte la Stoppa è a()) 
kumicaite a girottàre e akkolm$ a(1) girottàte kyafi titta la npite. — 
kuando l fra li per Spuntare al di, dka a lu a t vése (0 vîise) & gra 
sgnno e algra al pof&ite la ifgppa © gra, a(l) s arpofatte 2 pò poî 
aka lu € a(l) figitte d dormire. — apenna k a(1) fu t tera a()) 
Strikùtte i pifi e dòppo a i arvirse stibbito € a(!) viste k al sp va fo 
ddèva sotto tira. — albra lutto aligro dif Tn ka dai fradfii cai 
dise & | avéva viîlo T dòve i difvane i vafi e | aggaigiélie k a(1) 
bfohàva fare È pozzo fodo /Gdo per posti adarg a katare. 


* È un piccolo villaggio ad oriente del passo della Porretta (circond. di 
Vergato), ad occidente di Castiglione dei Pepoli, a settentrione del Monte della 
Scoperta, in tutta prossimità del confine della provincia di Firenze. 

2% 
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alora tutt a tre îstmme i tfsane del vage è del zappe e i ddinnane 
I al gardî e i kumîtinnane (o kum&®éditane) a 3fodare la tira. — 
kuddo al pjù pir a(l) fù & pezzo t $0, e k i fradfii i un f vdiva 
più, 1 do kt Slèva sòvvro 1 mésane una kapanglla per senale kI do 
maizlle per tirdr su la tira. — hkuando ti avéttane (o avinnane) 
lavoràddo fato dréto la biga, la tera a(l) S$fodàtte sùtto ai pe dal pjù 
per soll(e)vado i gra polvrajo, e pi (0 piùfe) all) kaSkatte Te al modo 
d sòtto. | 
kuddo a(l) fu tt al mddo d sòùtto, a(l) kumîcatte a girare, € dòppo 
È l avètte girido un pizzo, al) trovatte È bel palazzo, ai guardatie 
Uorno e a(l) viste k a una rîgzra a i fra una bélla patpzza kon î 
ciaffi marroni Spakkàdi da i krt mnîdo; Sia patgzza l arkamava € 
a(!) kuStodiva & bel vafo d gro. — € lu a(l) domadatte ki avèva portàdo 
li kugl vafo d gro e le a(1) rispoditte: al mg padri, al mago roso, 
perkè i Staggi kui kbifta et m(e) Skordi k a(1) m avèva rubddo at 
me genitori!“ 

alora lu a(l) dise k I gra al vafo dal sp fradéllo pjù grado € 
k se l tra kbtéta kuado lu artornàva adredo la portàva via kd sego 
e a(l) la déva ? Spofa al sp fradello RI tra è bel govnòito. — e Ue 
ai dise k I avèva IGto piaffgre; alora ts salutditane € lu | ddt via. 

kuddo al fu un aliro pezzo pjù Tla, a(l) trovàdite un altro palazzo, 
f guardado pr © su a(l) viste k © la vrigzra a i fra un altra bella 
palpzza kon i Cuffi neri Spakkàdi da © krt mnido,; Sta patpzza a(l) 
Stéva a kommdare & fjore k I era î È valo dgro, e lu ai domadatte 
Ri l avèva portàdo li, e le a i rifphditte: ,dl mg padri, al mago ntro, 
perké i Staggi pjù volétera kòd la doppo ka) ma rubàdo!“ 

alora lu a(!) dise ke s È era kolfta kuddo a rpasàdva all) la 
portàva via kò sego e al!) la deva ? Spofa al mza. 

po lu 1 ddé via, e gira kg le gira, a(l) trgva un altro palazzo 
e aka T kugllo a i tra 0 una rîgtra i vafo d pro guardàdo da una 
patozza con i duff bjodi Spakkadi da i krt mnizdo. — algra la al!) 
dise per la tgrza vplia ke kugl vafo letra al sp € se le a(1) voléva 
gsre la sa $pofa la portàva via sùbbito. — e le a(l) disedùi, e aldbra 
i vésane via silbbito e i ifsane dk | altre do 36;}lle. 

apînna i fiinnane lè dal ppzzo i tirditane la kapanglla, i fradfit 
i sétiltane, i Ramindttane siblito e i tirditane (o tirSnnane) su la 
mattglla kon al vafo dal fradglio pjù grado e la 30xgUa kon 1 caffi 
marroni. — e alora kui ki Siévàa lastie, i armaddatiane #9 la mastella 
e i artiràtiane su kl altro vafo e kl altra 3Gxglla kon i caffi neri, € 
kusî j arffnnane un altra vglta. 
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la terza 303glla apenna klarivaite 7 vètta a(1) dise ke lt | gra 
la $pofa dal pjù pit; ma letra tata bella ke al pjù grado af) s ina- 
mordile e kuddo al!) Rumîtcàite a tirar su la maStzlla a()) tajàtte la 
korda, ma a(l) fe al viste ka(l) se Strappase, € al fradello a()) 
kaskatte go. 

alora, tutto figométo, al fradello per a rtonàtte a girare, e, ? Slo 
méire k a(l) giràva, a(l) viste un dkkuila ka i domaiàite kugl k a(1) 
féva da kugl parte, € lù all) dise Ra() giràva per véddre s a(1) 
postéva Addarg î al mòdo dsòvuro, € alora lg all) ri$poditte: mi j 
t perito pur ki faggi lutto kugl k id diggo! mi. — ta dadare a 
cerkare i bd, una fornala d pd e una barlitta d vt, pp ppria tutta 
Sta rpbba kui da mi e mèttemla a dosso € vaji in villa dka ti*. 
e li kl adf dove de Sta rpiba ain fra magara, kuti a(l) fe. 

apenna k a i fu s$uvro l dkkyila at dise: Sta mo atéto a kugl 
A i ddiggo: pkuddo id domfdo pa, dimme vî, kuddo i d domado vI, 
dimme la ciîla e kuddo id domado la ciîcéa damme al pa“. 

e lu a i di pa, vi e cieca komm ai avéva dito. 

kuado a(!) fu i pezzo t su, ! dkkuila at domadatte al vî, e lu 
dla cilca a nn avéva pji! e al R al? fe luP — all) se ntajatte è 
pizzo 3 una kpSa g at de Ruglla, e dòppo ti pp | arivàtte ît al modo 
d sòvvro, Adi dai so fradft, € ! era proprjo la matfina deflinàda ke 
la sa ragazza l avéva da maridase k0 al sp fradello pjù grado. 

” al vÉdilo rivare, al fradgllo pji grado all) fititte d tsre 
koiflo; ma pjiù d titti all) fu kbifta la sp ragazza RI amava komm 
la lafe di sp pifi, e la mattina Stesa t se Spofdttane. 


i finnane gl ngs(ze)* o 
di 19z(80) 

duna galina vermnofa 

da far saltar la Spb fa; 
dun igpo arrosti 

per far saltar al marî; 


1:ddiggo per t £diggo e così più oltre £ d domédo peri 
t domddo -— ? al È qui sta per a/ che = che cosa. 


* La chiusa di questa fiaba, come altre congeneri, è un ammasso di 
bizzarrie e sconnessioni, volute e non pensate, a solo scopo di far strabiliare 
la gente che ascolta. Quando alle apocopi ed altre simili abbreviazioni, esse 
sono licenze poetiche della musa contadinesca, le quali però si possono talvolta 
spiegare altrimenti. Z. [La chiusa è probabilmente una vecchia formula (ora 
non più compresa), per impetrare fecondità alla sposa] B. 
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duna bgtia S&kd 

k a(!) fu mnàda T ka; 

duna mngstra d zukka 

k al $pofo af) la madai(te) tutta. 


T. Zanardelli, Saggi folklorici in dialetto di Badi, con glossario, 
Bologna, Zanichelli, pag. 11—14. — La trascrizione fonetica fu 
pure curata da T. Zanardelli. 


è sì. palpzza ragazza. 

krt scriminatura. po pochino. 

magdra molto. Skrivre scoprire. 

matta ,macchia“ bdirikî d maffa Strikàre stringere, chiudere. 
brigante. 303g/la donzella. 


9. Lizzano in Belvedere.* 
(Appennino bolognese.) 


I. 
la regina superbjofa. 

e gra una villa ge rÈ di napoli ke s fra inamord dla regina 
di sinigalja e gl ge skrivi se lg lal vréva per spofo, e l& la g madò 
a dire klgra ù makarde ke di makard g g n gra dkg a sinigaltja. — 
lu gl fn avi per male de Kla razò, € alora se s partt via d ha e | Gdd 
a sinigalja; ma gl no / dè da Ronòsre. 

el s prefétò da la regina ke dk lg la fninamorò, e li gl fèva 
vista de n la vrere. 

alora lia, ke s fra misso a fare el barbéro, e g dise: ns tu m 19, 
bfona ke t dvéti poverètta komme mi!“ 

lg fu kitéta € 1 se spofgnne. 

per fala tribolare, komm | avèva fai(0) le verso dl, el la guidò 
I ina ka Cnina € briîta, dove g gra dhe po da madare e li gl g dise- 
né nu psé kapare kui, shapî © un altro patfe*. 

alora lu e la guilò a napoli; mo l7 la nel savèva mia RL gra 
la sa èità. 

alora li e(1) g dise: ykò fare el barbiro e nu psé kapare, bfonerd 
ke { metti su ina bodgina da psfle îdusterjare i po dka fi, a veddre 


* È una borgata di 5476 ab. a 68.5 km da Bologna nell’ angolo di con- 
fine delle tre province di Bologna, Modena e Firenze (prov. di Bologna, circond. 
di Vergato, mandam. di Bagni della Porretta), ad occidente dei Bagni della 
Porretta (16.5 km), a settentrione del Corno Scale (1945 m), a mezzogiorno del 
monte Belvedere (1140 m). È frequentata stazione estiva (alt. 640 m). 
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se psé tirdre inndli*. — ma li | ddava speso a la ka redle e ù di, 
Ml el ddage, gl Thotrò tri 0 kudtro berjagi. — gl j affermò e lug 
g dise: Ada tt la tal ka ke g ge una bodgina € rdpî tito kon i bdfo*. 

e lore i fénne aksi. 

lz la se /gométava € kridava perkè I avèva pavira ke kuado 
larrivava li k gl l avise bravd. — ge Tvece e nn la bravò mia; dzig 
E dise: nfàl koràgto hke i n mettré su un atral* € dl g mis sut 
pjazza una bottega d vafi d(e) terra e po gl g i ft mettre tuti 
d fora. 

alora, © kgl métre kladava via gl s thotrd una trupa d kavaleria, 
sl avifà tri o kudtro d ki soldé ki adasne a pistàre (0 skottare) 
lita Rla teralja RKltra fora dia bottega d(e) sa mujere, ke la el g arè 
di i kipéso. 

e ‘pre j Gdpnne, perkè i savfvone Altra gl ré. 

kuado kla povra dònna la s(e) viste rovind aksî, la s mìse a 
urlare homme un Gnma dand. — siibbito gl g arrivò el marî ke g dise: 
nk tg sultzso Ghe sla vpita 8“ 

e lg la g arkitò tito. — alora lù gl dise: ng viéddo KI% tata 
sfortuna © la rgba da védre ke l meltrò per sgrva“*. 

alpra gl la mise per /gudaltara 1 ka sua; mo lg la nel savèva. 

dòppo i pzoletto, gl fY un trido 7 ka sita pr ina fista da balo, 
e l Invidò tala gfle. — la sira, i fénne prima una cina € dippo i 
S mifne a balare. — dla cena g g gra avazd una skudgla de mnistra, € 
lau el g la mise (o mt) drfto a i pinato, € po gl g la ligf kon è 
kordétto séto la gongla. — gl g dise: pnigtla kt la mad po kudd 
ta fame. 

la 1 ddf a balare, e lz la s1î stà îtel so Sakuadbre luta ars(i)nd, 
a lavare i sò pjati. 

luto © i momfto, li gl la fam$ € £(1) g dise: vi via, Ri vgnne 
ke veni a balare dhe la /guattara”. 

algra, dòppo avis fato pregare, | ddf a balare hd lù e lia, tt el 
balare, el ge strapp$ el kordétto, e la mnéstra s arvers$ jn lgrra. 

tuti alora i fénne È urlada ke la /sudttara l avèva ròto el pinàto; 
ma sibbito dòppo e g fu laligria, perkè gl ré gl publikf Altra la 
sa dònna. 


II. 
la kfecola e lebzjo. 


ta da stare a savére ke g gra una vplia un fmmo famd lebzjo 
klAdava a veja da tina ragàzza. — gl g ad$ tate d kgl sîre e una sira 
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gl pas$ dal kaposato. — el viste una kiecola € e g di ii kalèo e pò 
el dise per skerhala: mi e m marido“, e pd € g dèéva sépre di kalei. 
pÉi 1 vrissi here al me definare; ma mi e nn 1 fvido!“ 

alora ! ad$ da la ragazza € £ g dise: 0 li, j 0 visto adgso kg 
poko una kjcecola di morto € ge 0 di dito tri kalci e pd e go dito 
aksi: ,e nn tTvido mia al nòsze!* 

el di Ri s spofònne, j Tvidinne tula la &fte fora kla kjcCola. 

7 kgl métre kj grne a defnare i sélinne batre a l'iso e j ddpnne 
a veddre ki g gra. — kudd t fiinne li a la porte, t vistne ke g gra i 
brut agafo klavéva i pe tdi. — e igdisne: pcerkavu?* e alora kgl 
brito /sdgard gl dise: ne voj vhere a defnare k6 vu vatri ke m avî 
(o avidi) tridé*. 

la koga la g dise: ,adéso e vò a dmadalo al padrd*“, € pg la 
sré fera. — 1 dGd$ la su da li, e la g dise: ne gg un fmmo kRla 
dito aksî k vu lavi tvidd*. e lu larispddi ke kuî Al avéva da Tvidare 
) grne bé vnii. — le Dàd$ do e pò la ggl dise. 

alora kla brita faca gl dise: 5 e m 19% e vèno drfio, e se nn 
m tple e vino listeso, si Re 0 fr amore o per fgrza mjd (o mid) kg 
m lòggi*. 

la serva la dé el kadnaîtto a luso e sukl Gdf. — e li el dise da 
per st: ne mi j0 una béla pavitra d kadnat&i!“ — ql dì è spitd al 
uso e T ka AL aif, e po via su pr gl skale drflo a la stàzja. 


Il el viddio, tut gl gite kRj erne a tavola s Tspaurinne. — e li 
sl dise: stai tuti kRommdi ke vu vatri € nu f tòto. — kuglo ke 


cerko mi e Iso dov Îg, RIE la“. 
tute stgl gfle, ki go da la fnestra, kt go da la skala, i skapgnne tute. 
kl omacto KI gra la kpecola, e kla Rkjccola kIgra el djavolo, £ 
se lfapf, tra fjamme e fogo, € le port? a liferno. 


Raccolti e trascritti da T. Zanardelli. — La varietà lizzanese 
viene studiata rispetto al lessico nell’ opera dello stesso autore, 
citata al brano precedente. 


agàfo ceffo. makar8 uomo dappoco. 
bafo bastone. mia bisogna. 

berjik ubbriaco. SaRuadgre acquaio. 
bodgina botteghina. skernare schernire. 
bravire sgridare. skotéare fare in cocci. 
én7 piccino. Sgdagard uomo malfatto. 


kgécola teschio. 
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10. Borgo a Mozzano.* 
(Lucchese.) 
perke bbicé(0) andé n-prigone. 

si/ le /bprnie si skontano; pi ppiu ppresi(o) 0 ppiu itard(i) i 
bbriahéni la pagano e kki non paga rafo, paga holmo; uno si fiakka 
il nodo del kollo gu dda un precipizzio, uno affoga in un bptro; un 
altro si buska un okkigllo nella® panta e Rkyell altro finisfe (i)n un 
fondo di spedale marto spappolato; ma tant e, kuana anno davani(1) 
il fiaskatto del vin(o) p lla bottill'a della 3033a, noù konoskon piu 
nne3 kkristi ne mmadonne! — il loro* ritornello gi gakké ddio la 
mess(o) al mondo, vp vveder se vvedo (i)l fondo! — passano dalla 
hiakferin(a) alla trinpellin(a) alla spakkon(a) alla fbprnia da mur(0) 
a mmuro, se rresitan li! — e lle famille piangan pure! 

ank(e) a bbitto bertké fosse un briaho di hue ppacifici e kkuando 
avev(a) alzato (1)! gomito, non dasse noia a una moska, la cukka una 
volta Îli hostò salata. PI 

gkko hom(e) ande: 

kRuando mori (1)l franctefe, huel veRReti(0) arzillo he sstava 
()n nahuiléa, fu poriato a sseppellire nel Ranposanto di sesto. — 
l avgvan vestito di nero, hom ufa, puntualment(e) e bbgne da pari suo, 
h(e) gra un zinnore. un zifinore un pp dehaduto, per zentito dire, ma 
ssenpre un zininore. — luomo del kanposanto, cekkarino, gra li pper 
komincare la fossa, huando ti ved» passdr biéto (i)n berngkke ... altro he 
(1)n derngkke! — briaho hom(e) un kavallo, he mmezza la strada gra sua. 

lo hiama: 0 biéto, mi dai una man(o) a ffar la fossa (a)! 
francefe e pppi st beveP* 

néa! ... se ng ito arko lui hon futi(1) i su napoleoni! volentigri! 
ariko lut mi pagava lo 3z03zzin0 hyando mi trovava dal tpsko. — 
volentieri, povero monzit! — indove sa a mmégliere?“ 

n&ur“; e 205 inzenno (i)l punto. 

Adva Rava in due, ghkoti la fossa bell e ffalta. — dice cekkarino: 


1 anche o — ? anche reella — 3 anchene — 4 anche 
loro — È ?îlanchese non precede, come qui, particola rafforzativa. 


* Borgo a Mozzano (nel circondario di Lucca; la borgata fa 1718 ab., 
il comune 10103 ab.) è nella bassa valle del Serchio (100 m) a 21 km al nord 
di Lucca (12,5 km da Ponte a Marina) con cui è congiunto con linea ferroviaria. 
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pra rihgprelo tes to riv(o) a kkasa per la bolta de rumme e1 risén 
kyi (1)n un lanpo“. 

nlassa far(e) a mme; te lakkomgdo home nnel letto he nnon g 
ssfato mai host bbgne !* 

Cekkarino va via e bbitto metile (i)l francefe duro stekkito a 
kkuel mp Kolle® ganbe avanti sull orlo della fossa e Uui ci salta drento 
per iSSenderlo mello he ppoteva senza fgarbi. 

nell agguantarlo per le ganbe Îti vign(e) un idga; lo hala gu e 
U appogga ritto a uno del lati horti della buha e kkon una mano lo 
teneva he nnoù kaskasse. 

n0 monziii, kome tt anno vestito bene! — ma mme lo dici, monzix, 
ke tte ne fai di huesti be kkalzoni huiP — vedi t0 he kkalspni mi 
ritrovo? son di buho! ... me li darest(i) i ttui?* 

e (1)ntanto levé la mano e (1)! francefe nel kinarzi in avanti 
per kaskare pareva he actennasse di si kkolla lesta. 

n3/ bravo monziu! — duttkue me li doi volentigri! — ma sse 
Îlo dicevo t0 senpre he Ite gri un bravo franzod!* 

ÎÎi Igva Rkalzoni, se li metle per ze e al francese lNinfila 1 ssui 
e Îlo riakkompda ritto. 

sgra% gudrdami le skarpe! guarda hui: 

e sse ddio non ci konzola 

prima (1)! takko e ppoi la suola! 
vedi, monzit? — p i (frati alle finestre; mi posso mutdr le halze senza+ 
levarmi le skarpe di pigdi! — a ie (i)nvete vedi he bbg bbordokkegi 
he tt anno messo! me li dai a mme? — tanio te pramai® le tu 
figure le ai faltes me li daiP“ 

e Îlo rila$fava (a)ndare e (i)! francefe si hinava e dditeva di si. 

sbravo monziu! tu sgì un uomo, non miha la iu mamma. — 


viva la franze!© — e Ml hava le skarpe e Ile baratta holle sue. 
poi l adagé per bene bello lurigo e kominéé a rihoprirlo. 
nil battilakke te lo lass$o; tanto mi sarebbe stretto! — merzi, 


monsitt, salut(e) a mme finké nnon torni® te a ripillarmele! 

inlanto rigkkoli cekkarino ko rumme e bbiééto agguanta la 
botta e gééu a ggarganeglia home se fosse akkua, e rintpsta una balla 
piu sspda he ddi prima. 

cekkarino s akkprge de kkalzoni e vvupl dire hualkpsa, ma 
bbiéto fa: no cekkarino! Re éi(}) aresti da appugnere? — me lia 


1 e< et rafforza, ma -Yr- si scempia in questo dialetto (v. de 
rumme < *der rumme ecc.) — * anche kele — 3 anche ora — 
(4 anche senza — È anche oramai — $* anche Jorni 
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ddatî (i)l fraféefe stesso (1)n perzona e mmoska! e bbuci! e akkua 
(i)n bokka! e nnoù ci sian visti; se nno si parte I amicizzia /* 

dice cekkarino: zio non fiato, ma mminikione! di hontro ci sgi 
le! e ssi strinze nelle spalle home ddire: ski la (a) mmafgar la lavi, 
e kki la (a) kkavalkdér la fgri! io me ne lavo le mani e ppigdi!“ 

Bilto poi, Ruando la /bprnia Uli fu fvaporata, andava dicendo 
he kkyella robba ÎNel avevano regalata gu dda lukka e kkyalkuno 
(1) alloggi; ma ppoi da una parte ci fu ki la rihonobbe, dall altra 
Cekkartno non resse a mmarfeglio e kkyalkpsa risoffig, inzomma st 
skoperze I affabgto, la familla si risenti, fu fatto (i)! processo, bicééo 
fu Rostrelt(o) a kkantare e ssi hukkg du(e) o tire mmesi di san gorgo 
e Îli disse bene perkg Îlo passarono per briaho. 


Dai Cento racconti popolari lucchesi di Idelfonso Nieri, Lucca, 
23 ediz. (1908), pp. 122 sgg.; trascrizione di Clem. Merlo. 

Cfr. la traduzione della stessa novella nel dialetto carrarese 
pag. 11-14. Sul dialetto di Lucca vedi S. Pieri, Zonefica del 
dialetto lucchese (Arch. Glott. It. XII, 106—175) e Carlo Salvioni, 
Appunti sull’ antico e moderno lucchese (Arch. glott. it. XVI, 395—477); 
per il lessico: Idelfonso Nieri, Vocabolario lucchese, Lucca, 1902 
(Memorie e documenti per servire alla storia di Lucca, tomo XV). — 
Si cfr. pure la descrizione del sottogruppo  versiliese (lucchese 
occidentale) di S. Pieri, Z dialetto della Versilia (Ztschr. f. rom. 
Phil. XXVIII, 161—191). 


11. Pisa. 
I. 


di tera. 

cerini, Cenlocinkuanta n zordo ... cerini! — dio bdonino, stasera 
son dolori, sono. — se vvo a kkasa senz ave! finito tutte le skatole, gnno 
bplte siure, gnno. — mi pa un RonoSe diskorzi, vole vadrini,® vple. — 
mi rivoga Certe po po di palte, artro e nnokkini di vello plla brufe! — 
lo ono$$ele mi paP — vello e ss imbrida sempre...gra lo dovreste 
onoì$e. — meo ... meîno ... trippelta, via, per intende! — dio 
bpno, vello e vvende igtioli or kRarrelto. — urla seinpre osi: phe bbe 
laveggi . . . hed Itegami, donne! tutta robba di messina!“ 

or(a) avete apito? o sse Ilo onvshan tutti, lo ongskano. — do- 
mandalel a ttutt © drogigri e vve lo nzennano subito! — ke ssu pa, 


1 anche nzenz-avé — 2? anche varzni — 3 anche #e — 
4 anche vell 
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r mi npnno, via, Îl'gra mpiegato omunale. — avev ar berreltino I arme 
der komune d ottone ...INgra usipde all uffito ndove si va a fa... 
kome ssi potrebbe di? — np yi ci s andava mi a sskrive iù kuell uffico; 
la arta é gra, si, ma mmia pe sskrivetti . .. ll gra tutta avta di gornali 
tallal a ppezzi vadri e sserviva per ... nzonma r mi nonno Î gra usipde 
i kuell uffito ndove si va a pposa kuella rpbba e ppoi portano via tutta 
nzieme on kuelle botte grosse di ferro e éé anno vellA pRE0 di vetro dreto. 

avete apito oraP Ci voleva di morto? 

donkue lo onoSSete ki gra mi pa? 

l artra sera vando torndi a kkasa, lo trovai seonido r sglito um po 
fborniato ... ng nnoval* dissi fra mme... 

n&om £ ita, cekkino“P mi disse. 

nmale, di morto male“... 

nferke 2“ l 

nle guardie îî rinkprran dappertutto“ ... 

n0 kkuant ai tokkatoP“ 

nSf sprdt“. 

n7? sg sprdi soli?... fille! e ppo duna... (e kkui ddisse na 
parolatta). — 0 mmi dici m po pp ome ddgvo fa on se sprdt r gorno 
a mmantieneiti osi vvestil(o) e kkosi kkarzato?“ 

efosi vvestito, osi kkarzato? o sse ssono skarz(0) e niudo!“ 

na! sg sskarz(0) e hihudo? — pra fe lo dp to a rrisponde a ttu 
pal ... patatim ...e kkyi bbptte di dove vignze vignze dar mulino! 

voariri, gua, rederete e nni volla mal(e) a mmi pa perke mmi 
lira sempre... un Ce pperfolo. — to sono ome lla ahna della mi 
asillana; vant e ppiu nni tira e ppiu Ila lekka! 

ma ppoi un g ssempre mi pa? uò é(i) p artro e liui, ome ddgvo 
fa a un volenni bgne? — gua, se è avess(e) avui(o) antko mi ma, di 
Cert(o) a ligî n avergi vorzuto piu bbgne, perke mmi ma ll gra un 
fottio piu bbpna. — vesto si... ma mmi ma, poveracia, lle mmopria... 

la onoSSevi mi ma? — ga, mort or g ll anno, poverina! — to ll gro 
piu ppiécino, ma mme n arriprdo ome ffusse pra, me n arriprdo. 

ZI gra tanto e ssi sentiva male... aveva na fosse sekka sekka... 
mi pa, allora, un zi mbriadva tanto, ma cé avgva le mele pii(e) € un 
guadannav(a) um biéto... — allora di asa st stav(a) a clnkue piane, 
lassit, grit grtî, nd? una soffilta ...si dormiva tutt e itre n lgrra sur 
un zakkone ripigno di palla. — ga, perke Ileiti ome déé gnno n tante 
ase, to un ce 19 ma avuti sà kasa mia. — Il gra n freddo ... framo 


1 anche ome —— ? anche n-una soff. 
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di... um m arriprdo dt e mmese IL gramo, ma mm arrammento e 
ll gra n freddo nato d uòù kane! 

kpsa volete, lassù, grti grii...e ppoi alle fingstre ci manikava 
n fottio di vetri...mi pa éé aveva mpastato de folli, ma ssi! r freddo 
di passava listesso, gP 

io e mmi pa, alla mello si sopportava, ma mmi ma, malata ome 
î2 gra, un facev(a) artro e bbatte denti e Uamentassi! — ci redete, 
m parpla d onpre uh é gra nulla nulla per koprissi, artro e dde 
vestitalti vekki ! 

una maltina, alla fine, vignze n sifnore... feî arzà mi ma a 
ssede sur zakkon(e) e pppi nkominég a bbattini olle dita n zur petto, 
ost... ga ssenlinni oll orekko drei(o) ar groppone... 

doppo m pezzetto pres(e) er kappello e sse nandé... mi pa ni 
grze dreto, n zulle skale, ma ddoppo m poino ritorng e kkuand(0) entro 
î kasa viddi e ss as$$ugava Il pkki olla mana, osi... 

mi ma Îlo jamp vicino e nnt disse na psa...lui allora mi prese 
per mano e mmi port Îli vicin ar sakkone ... la mi mamma, poverina, 
mi strinz(e) ar kopllo, mi strinze e mmi badp tfiante tante vorie ner 
mentre e ppiahgeva ome ...pme ppiango vra 10... 

la sgra vignzero vattro nkappali della miferiprdia, preésano la mi 
ppvera mamma, la méssano n una spgce di lenzplo e lla portonno via. — 
ner mentre e lla portavano via, mi jamg Rolla su voce afficita e mmi 
disse ... un intesi nemmeno vello e mmi disse ... diskorreva osi 
ppianino pianino, diskorreva . . . 

io, allora, la baîdi tante vorie e ppoì omincai a ppiang(e) ga 
urlà kke vvolevo la mi mamma € un la portdssino via ...ma ssi, un 
mi dettano mia retta ...la portonno via, la porfonno; la portonno allo 
spidale e ddoppo ppi gorni di mort... povera la mi mamma! 

lo vedete ome ntravvigne? 

tante vprie si omihéa a rrakkonté lle pse da ffa rride e ppoi si 
va a ffint fà kuelle da fa ppiange.. 

Dai Monologhi di A. Birga, Pisa, 1906 (pp. 18—21); tra- 
scrizione di Clem. Merlo. 


biéto centesimino. patta colpo dato a mano aperta 
(c)asill'ano persona che abita nella (Fanf.). 

stessa casa, ma non nella stessa rokkz0 colpo dato sul capo colle 

famiglia. nocca delle dita serrate assieme 
fottto buggerio, quantità grande (Fanf.). 

di checchessia. rivogare dare (parlandosi di busse) 


(Fanf.). 
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asse 


a 07 
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3 DI 


PR gaignzioi 


II 


Due sonetti. 
miferia. 

(dialogo fra pietro e rrefa.) 

rpfa, ti senti male? 
io? ma iti pare! ... 
bada, nun di bbuzie, sici bianka bianta. 
dillo, via, Re Uli senti? 
sono slanka. 
mp allora /mgtti, cukka, un lavorare! 
er bimbo, ki lo deve ratiopare? 
dianzi a ntampato ar kipdo della pantka . .. 
sg fatto male? 
ui graffio n della Sanika. 
ma tte, pgenza alla febbre, e un ti diaccare. 
no, num m imbrplli, devi avé kkuarkgsa; 
ti vedo, a mmetle r filo n della hrizna. 
mi sgnto fmania . . . 
(0 nteso tulto!) rpfa! 
dimmi, or bimbg a mmangato? 
pel foltuna! 

me lo penzavo, sigi tant amorgsa! 
ma tte? / 

Ci vpr pazzignza! son dijuna. 


III 


la mamma molla. 
(dialogo fra dabbo e DAIIICA) 
(ppver a nnoi!) 
pelké ssospîri tanto? 
babbo, rispondi, ddimelo, hos ai? 
nulla, piccina mia (mi skapp vr pianto!) 
ma kkuando tolna mamma, rideràdi? 
Si, ...rideremo... 
e itolnerà fra kkuanto? 
presto. 
ma ddiv e andata? te Îlo sai? 
si, lo sp (— mi sgnto r kpre nfranto!) 
mamma hattiva, nun é a skrilto mai! 
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se ppotessi sapire vando viene, 
li vorrfi prepard lla festitina, 
è e lle rpfe nell plto tulte pigne. — 
ma ddurikyue, kuando folna, 7? 
B. dommaitina. 
F. babbo, um bato, ti vpllo tanto bgne. 
B. Akyanto ! aspetlerài, ppvera nîna/ 


Renato Fucini (Poesie, Firenze, 1876); trascrizione di 
Amerindo Camilli (Maître phonétigue, juillet-aoùt, 1910). 


Sul pisano cfr. S. Pieri, fonetica del dialetto pisano e appunti 
morfolégici (Arch. Glott. ital. XU, 141-181). 


12. Pistoia. 


I. 
Sonetti. 
I. Za pase ynjversale (njverzale). 
pip:o: he lia leto? 
dia: ke kosa? 
pi pio: nel gornale! 
id giuliielmo (giyl:elmo) pare (h)e (hi) a'biia miente 
di vole (olé) fa l'a paîe njverzale. 
Bizj: gal r:ak:gntami mpo, min:e so hitente (nugnie, fhignte). 
pi'p:o: a mig mi pare (h)g niyn falia male, 
perké nvese d avec:f 1 permangnte 
3% sargbie splianto yn Iribynale 
per partir e (h)pnfini dustamfnie (Hit .... 


e sie kR'walkun volese fare 1 be'l:0, 
2 arbatrato lo (h)tima: vanti a sig 
e l:f (Z:î) leva le puse dal cerveto. 
Gili: 9° se kiwel: yn da rgtia? 

di pio: dî ol poo: 
l'i (Cif) si fa gwera e nzino a Rie Ce n g, 
senza tanti diskorsi st fa fi09. 
29 lul:io (lul:9) "90. 
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2. el mi av:o(h)ato. 


el mi gu:o(h)ato £ piropio n dv:0(h)ato! 
£ kiapaSe (h)el tipo di diskore 

senza ferma:sif per:spil'id foto, 
faldone (-n:3e) ynie 0 di, ped:gdisi ore. 


kwando difese me ke aveo riybialo 

del kaîo fresko al viol del'a tore, 

tu l ads sentito, dio sagrato (sa(Y)rato), 
$f messe pogr omo tuwt:o È kpre. 


e pio lj fese tut:if mk'ol:fonire! 
el pubirio andò vita (A)e!:9 (h)e cigra, 
e Zud;5j sf messieno a d'ormire. 


ty ac'sij visto, Îj parta la gwera (yw-, (w-); 
khwel:o (A)e d'issse un te lo sp ripdire, 
ti basti (h)e b'ut:g I kbdise n tera. 


24 Zunito (Zun:10, tunt:o) ‘90. 


Autore: Alfredo Pasquali (Sonetti Popolari, Pistoia, 1890), 
trascrittore: Gustavo Rolin. 


3. el mìskredente. 


a sentilio perlare, sdlmisia, 

mangda (-gd:) papa, santi, padr eterno; 
“e yna sera (h)e viîenze dal'a zia 
perfin la reazione prese a skerno. 


no ke rede*“, li (h)igsh nvero diia?“ 
predergi®, mi ri1spose, ndum bel terno; 
he? b'a'z;a (h)e s:argbie, nina mia!“ — 
nym: esferndo, ma ndel mi pn't'grno 


diseo © ,v0 levdmielo dj forno, 
perké kioil Rivel:e (h)ose yn zi (h)anzona!* 
ma vat: a fida, ii (h)iapas:ie yh kprno 


1 Così il testo d’Annarima» Un vero Pistoiese dirà sempre: 
or ke kirede? -— ? AI principio della frase piuttosto kredergg . . . 
ke b'azia . 
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filo (fili) d'yn tetie: diygna dpn:a bone, 
infggnoR:zato un lo (yl:0) Irgvo un gorno 
à kRampo sdnfo:miano (-fo pn miano ...) la orona! 


4. tra skari(h)fni. 


bee: mi dif (h)e t:j Zira pe lia mente? 
rigso: e tra d'j me e mig l'a biat'ido; 
a d:of f.attdr etfrnamfnte, 
la osa pop tuîta tudidop. 


Deo: spuiro fata melo e yn fa niente. 
rigus:o»  akiosti, karo le, yn arjvdp; 
ma r:pposa's:: m po, diigriamfnie 
Quanti di repé d:esiderdo. 


deo: vedi — ga t'o'nito de fosti e riesilo; 
kwel:o po d'i*s:f nato a biona luna. 
rosso» du o fire patrimoni. a rifinito, 


e sia syl'a oSignza Se n a una! 
deo: gs:e bi'niia nel mondo, | a* apito, 
dsinj e liadrj per af fortuna. 


Autore: Annarima (2Briccie [= bricciche], Sonetti in vernacolo 
pistoiese, Pistoia, 1895); trascrittore: Gustavo Rolin. 


II 


Raccontino popolare. 
ora yn lo (yl:0) dird (dir:d) piiu, l p R:pnsahratol! 


È er um pret una volta (h)e era famoso pe piilsd (piilid) dele 
Sbprnie (-rme) e pal'ida Serte stovpie propio da R:omynione. — yn Forno 
lo mandi a Rijamare ! véskovo (h)e andasie subijlo per subito da 
Lug, he avfa bifonio (bifonuo, difoh:0) di vedelo. — lu va d'al 
veskovo a senti I he violea e I véskovo prinéipiò a d'il'ii (d'ilip, 
d'i'liî) (A)e liu avga saputo (h)g yn zi portéa tanto bene, he piil'iica 
le fbprnie e kie b'adatsie beng d gmenda'siz, perké a ym prete un esica 
bene fa's:f vedé siempre bridp. — lu per un forno stet: ala melo, 
ma pio dopo ristorné al'e spljte. — e l véskovo, spe sio speso lo riamda 
e li fatta dj bel:g riamanzine. — um del gornò po un so Kiyante ma’ 
volte 1 avé avertito, l'i disse (A)e sie un efmet:fa l'i levda la messa. 

Beiheft zur Zeitschr, f. rom. Phil. LVI. 3 


. 
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lu torn a kiasa diîe: spgtiaà mel te tiu un vo (Ah) dida piu 
vino, 0 sla’ a viedé se tf (A)on'tgnto?* — va fà kantina e Riyanto 
vgnzanto $ avea, tanto ne (h)onzahrò home! sig fruste stat al'a mesa. — 
dise: nora tu yn dira (djr:d°) piu (h)e biéo sempre vinzanto!“© — e kiosti 
C:f tenga sempr yn lume (yliume) al:gso. — sf vede po yn Borno ! véskovo, 
o ke lo venì:si a sapere 0 k:f, l fato sta ke nzenza deli (dilf) 
niente, l'i andò a f:a na vi/jta e v:plze andd a v:edé arniko la (h)an't'ina. 
— kyande fa pier entrà ndel'a stanza ndo è: avea l vinzanto ke kiodesto 
(Z:presto) prgle avga (h)onzahrato, 1 veskovo apienà ve-d:ie liume, dise: 
no° Ruedio (h)e li ke die io tenét a fiared9® — fa 1 prete: ne! sa? 
Se lo tgrigo, perké Rigi Cig l vino (h)pnzahrato*. — di$e | veskovo: 
nkenzahrato ? o° kome siarg'bi a dif R'ognzahratoP* — dife 1 prete: ke 
v:ple? mi rijmproverda sempre (h)g pirendeo le /bornie di vinsanto, 
ora yn lo dird (dir:d) piu, ! p kionzahrato!“ 


Autore: Rodolfo Nerucci (Racconti popolari pistoiesi, Pistoia, 
1901), trascrittore: Gustavo Rolin. 


[Sul pistoiese cfr. J. D. Bruner, Ze phonology of the Pistojese 
dialect, Baltimore, 1894; G. Rolin, Zeitschr. f. rom. Phil. XX. — Per 
il lessico cfr. Gher. Nerucci, Saggio di uno studio sopra i parlari 
vernacoli della Toscana. Vernacolo montalese, Milano, 1865 e la , listria 
delle palore ispiegate“ nelle Cincelle da bambini dello stesso autore, 
Pistoia, 1881.] B. 

Vocali: e, 0 non segnati sono mezzi aperti (fra £ ed e, fra 
g ed gp). L’a tonica è neutra, l’atona è leggermente palatale; 
l' a tonica che sta per d; è piuttosto velare e sempre mezza lunga 
(a’, sa‘, sta, ma' = hai, sai, stai, mai), — Tutte le atone chiuse? 
Che errore! Quante sfumature nel timbro a seconda dell’ ambiente 
e della forza dell’ accento (doro —bon:)! 

Consonanti: } è lunga ($igza—scena). — £, 3, é # sono 
semiocclusive non combinate, semplici: l’ occlusione vien formata 
dai margini laterali della lingua, il restringimento si fa simultanea- 
mente con la punta della lingua. Intervocaliche, non raddoppiate 
(non rinforzate), € e # passano alle spiranti palatalizzate e corri- 
spondono: è a una # più breve, più alta, più avanzata, più ristretta 
(Za cena — la Sena, quasi /a Sena), £ all ingrosso ad una / francese 
più fortemente palatalizzata [si dice: A Pistoia non si batte né la È 
né la $). Alla stessa diminuzione di forza articolatrice si attribuirà 


1 Meglio £:9mg senza pausa 


LI 
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il passaggio di Z non raddoppiata (non rinforzata) fra vocali o fra vocale 
ed o / ad una À aspirata più o meno forte e la sincope finale di essa 
nel popolino (amo questa ragazza —4weste o kyesta —xyesta, con 
una # debolissimamente articolata, — Ayesla — ygsia — westa— vesta 
— hesta—gsta; si ha ad ire di qui inlà—s a a # dj: f el:d; 
di qui: dj kwi—Akygi—xyi—-hyi—wiT—-iiT—-hi—t); cade imman- 
cabilmente nel popolino fra le atone delle parole sdrucciole (mgnae 
— monaca); nelle stesse circostanze si cambia g in 4 sonora (sahrato 
—sagrato). — yu e gu davanti a vocali formano a volte sillaba 
(quattrini—Akgadrinit—kwa ..., i quattrini—eadrini). — k, } 
sono schiacciate (palatalizzate): speZuo. — Scrivo w, ma ie 
non j, perché 7 non si cambia mai completamente in una con- 
sonante (maniera— pist. piuttosto mangyra). — m, n davanti ad 
f, v sono labiodentali (labbro infer.—incisivi super.). 

Durata: (') mezzo lungo, (:) lungo, (::) lunghissimo. — Le 
vocali toniche davanti a consonanti raddoppiate rimangono mezze 
lunghe. — Le consonanti lunghe sono piuttosto semilunghe, ma 
fortemente articolate (rinforzate), — La quantità delle vocali e 
specialmente delle consonanti dipende da quella dei suoni contigui 
e vicini. — Alcune consonanti sono più suscettibili di rinforzamento 
che le altre. — Le consonanti lunghe delle sillabe attigue non 
hanno mai la stessa durata. — Le consonanti lunghe attraggono 
volentieri l’ accento tonico principale sulla vocale che le precede 
(un avvocato —n du:o(h)dio). G. R. 


béo per deco, storpiatura di Domenico. 

faldonite fandonie. 

o (g) di voglio dire. 

om::ano con in mano etc. 

reazzione creazione (r:eaziione reazione). 

repa crepare. 

skari(h)ing scaricatore. 

viol del'a fore Vicolo della Torre, dove si vende il cacio fresco 
di pecora. 


3* 
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13. Firenze. 


La novella I/g del Decamerone. 

v The donk a ssapere, kome kkyuarmente ai tiempo di pprimo re 
ddi tiprio, kand i ggoffredo di bullone | ebbe agguantaha la terra 
santa, € s abbatté | ke #na sinnorona di guaskonhna la volle 1 ppelle- 
grinando4 | ai ssanto seporkro; e nni tornare, kome lla fu a éciprio, 
Certi maskarzbni de ne dissano e dde ne fétcano di helle nere. 

la piera sihnora, la un ze ne poltfa da ppace | e ddi venne n 
testa | di rihgrrere ai rréne, ma e ddi fu dietto | ke lla la farebbe a 
ssego [oppure: Za dulterghbe via i dd'i&ho?), perke kkui riene | di gra host 
vvillarkone | e bbpno a nnulla, ke nno ddi bastîa | i nnon fa ggustizzia 
addi arftri, ma un ze ne dia nemmem per inteso | kand e trattîam 
male | lui propio; e mperg, s e è gra harkino | È agss atto a ddi kkor un 
artro, e st rihattàa da sse, aspettando! a zna hantondha, e ttutti lesti. 

sentiha hest antîfona, e vvedendo he un é gra verso d ad ggustizzia, 
la sihnora | la vprse® armeno levassi r gusto4 | di trattà kkui bbie di 
rene | kome si merilta; € andîh a udienza, kor i ffianlo su dd'i pkhi 
[oppure: ko//e gralime addi phki] di disse: 

nartezza, î un vigiigo hi dda Uzi, | perk i spgri | d af ggustizzia | de 
martraftamenti he m gnno staàhi fatti, ma lla mi dia armino | la 
soddisfazzione d insehhammi | Rome lla fa lg, sihorta | a ssuétassi n 
zanta pace | kuelli h e mi si dite | ke fanno a Nei pripio; allora, ti 
dia la pesta, mparerg ankio | kome si fa | a rrimette l animo m pace | 
pe lle birbonahe fatt a mme, ke i ne farfi, kom g vvero ddio, u rregalo 
allgS, sihnorta, gakké e par ke Ila è inngrassi.“ 

i rrene, staho sin allora un vero piactantéo | mezzo milgnzo, e fu 
Rkome | s € st risentissi | da i ssonno; € si rifece|dai dda ssoddisfazzione 
a kkuella sinora, e dia lli n la | fece balli tutti | sur ur hyattrino, 
gastigando | senza pietà nne miferikordia | ki ddi facesse | i ppiu 
ppikkolo biskgnko. 

*Traduzione di P. Fanfani (Papanti, Z par/ari, 215), trascri- 
zione di Amerindo Camilli (Muître phonétigue, 1910, pag. G0—-91). 

nll dialetto qui trascritto si conserva oggi piuttosto fuori delle 
porte di Firenze, mentre in città s° è alquanto modificato; tra i muta- 


1 meglio: /a prse ire pellegsrinando. M. —  ?* la mia fonte 
che pur parla il vernacolo fiorentino più schietto (quartiere di 
S. Frediano, dichiara impossibile una simile pronunzia; //iako. M. — 
3 meglio: /a prs(:) armeno M. — 4 meglio: : ggusto — 
Sgt M. — $ allgi M. 
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menti noterò solo la perdita del suono 4 (47 pronome = #î; di 
articolo = Z#) “(Camilli). 

Il prof. Clem. Merlo, che ha avuto la bontà di rivedere il 
testo e cui devo le varianti e le correzioni, mi scrive: ,Le unioni 
at iempo, ai ssanto e simili a me pare suonino piuttosto a :-//empo, 
a i-ssanto. — Il C. scrive 2 dietro n (p.e. un ge ne), io scriverei s. 
Ben diversa è la sibilante di maskarzoni e simili. Resta a dire 
dello strano suono 44. La mia fonte dice ormai /? per ,gli* 
articolo, ##/ per y,gli* pronome. Ma egli afferma che il suono è 
pur sempre ben vivo, se non nel quartiere certo alle porte della 
città; egli lo pronunzia e a me sembra una palato-dentale. Io la 
so viva nella valle della Sieva“. 

Sul fiorentino cfr. Giac. De Gregorio, I dialetto fiorentino 
volgare e la lingua italiana [Studi glottolégici staliani (1912) 41-77]; 
P. Fanfani, Vocabolario dell’ uso toscano, Firenze, 1863. 


biskgiiko beffa, celia“ (Fanf.). rikaffassi yvendicarsi“ (Fanf.). 
grdlima ,metatesi contadinesca sego. ,É a sego lo dice il nostro 


per lagrima“ (Fanf.. popolo, quando vuol significare 
piattanifo nuomo tardo e da poco. che altri non riuscirà a fare o 
d’ uso comune“ (Fanf.). ad ottenere una cosa“ (Fanf.). 


14. Gubbio. 
{ kastildito del d'dvelo. 
sjem(o) a l anno passo de bruma. — da gna Stomena bona nefiguea 
tutt al gorno n certe bufe, n Certe Sormentene de vento k ant passo 
n réfgno.) — me tanto ce tokkta gi fora l'iStesso. — jem da nutriké 
le bestie? e da guernàlie, € s arnia tutti mbregoliti pe la Strina € 
molli frajdi. — n ten una de Ste sere dotika, jem mat(0) alora € 
sjem tutti kolk(i) n te la nizza per cukkdéi(e) € ariskalddcce. — le 
donne filtono, g anki nualtre bardaîe jem da lauré. — mo Kue lle 


1 contad. rZ/fgno — ? contad. deske 


* Provincia di Perugia da cui dista ca, 40 km. Coi contorni immediati 
fa ca. 23000 ab. Sta all’ oriente della valle superiore del Tevere ed è allac- 
ciata con Arezzo (Città di Castello, Umbertide) e con Fossato di Vico (stazione 
della linea Ancona—Roma) con una ferrovia a scartamento ridotto. — Scheggia 
è più a O. N.O., ai piedi del passo omonimo che congiunge Gubbio con 
Cagli (Marche) e dista ca. 12 km da Gubbio. 
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vizj, kola sera n ce gia profjo; jemo gna Skarfana buligona. — me 
vend(e)Y arpenzelo, ke { nonno é ga mpromesso darkontdét(£) { fatto 
del kaStèldito. — je fi tanta kalapeta, ke n ze podde trut kampeto. — 
por ken! — lassé gi de figraciné la korona, € piò a di: 

dorka, mammolette mie, asiki vyalire ele sentul(o) { rimore n tel 
RastelditoP — n arvulteRRo de sassi, peggo de kuanno boniîe! — sinore 
aguardétece! €, mine% mie, altro st é £ { ddvglo tolassu! — arkor- 
déleve de favve sempre È seno de Rroce kyan é arnavigele oltra de li. — 
m arpgnzo kuann er(o) n fregglatto fto ko Kimmo vualtre, € Ce volzi 
gi. — si nn gra la madònnicéta del rozzto ke me libro, { dtuglo m ga 
porto ikon la dungm(a) e korpo. — ho de gedi a fe? — Rue vui 
he te dika? — ogge n me ce fregariono è korno; kuan semo bardasi, 
fa tante frehe n ée s abeda. 

ele da sappé ke tutti fborbotitono, ke drento ta Sto kastèeldico 
È freno i soldi anniSkoSti, e vaite a sappé, kinike li pode(a) altrut! — 
{ por babo, bpndnngma (lu e n logo* de vergià, no semo x logo de 
bugia) m arkoniéa sempre ke tokoli é freno i soldi. — ffgiirete da 
kuant a! 

arkontéono hke nna volta ce itea de kefa n zihorone, uno ke ce 
I ea 1 okki de dcutlia, mo gr(a) n micto, ke n le dea marik(0) % 
Cintfzzgmo si te vede(a) a Sképpé. — n Sorno ardund tutt i guadrini 
nie gna pinùtta grossa kiimmo kyella nostra del màakko, e pu li splgrò 
g ten sito, du ke n li podéa altrut nifuno. —- mo &ù garzone di sua 
{ védle, e kiimmo gede — basta, { ddvelo | acèki, e per fregt ki 
soldi amazzé tal patrone. — Cellereto! n l esse mej fatto! — { Rapporne, 
je fjerno kdvvgsa, e { boja je tajé la teîta. — akossi niSuno sàppe 
piue du hke Stgono i guadrini. — ce 8fdgno® a cerkalli, mo kye tte 
vii, el divglo è ga fatto konto, € poréito ki s arizzghéa de gigce, w 
no Skafpéa vivo seguro! — € pu la nòtte ce se sentia sempre. — io, 
la Ste frene n ce kredeo, e tal pòr babo ke È arkontéa, ce l kojònéo 
de sopra. 


fegurie ke pna dimfnngka®8 mg piò la màtta de gici. — sjemo 
io, PepPg del roîo, guanne de fumaréta e { pòr fi6e del moretto. 
— ta kuej de kefa je fissimo krede ke giemp a la vejja. — ((1) 


ariguatidssimo n fel ca, e (1) apalugindssimo' gna mulik(a) n dòpp(a) 
î pajéj. 


1 contad. zIuie — 1! contad. minfig — * anche freno — 
4 Jioko -— ® anche gerno e, raro, gilleno — * anche démenneka 
e contad. dumrendeba — 1 contad. opaluggendssimo 
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“gle lo foòpidice le galinglie gren(o) n pess alte. — déa esso) 
glorno a le do. 
debpe piò la lintgrna, gigg la sdppa, i(0) { pikkon(e) e guanne 
la pela. — io go messo { bretitéo tal kollo, gl abetiiéto de la madonna 
del rozzto w fel sakocino. — giam via yilti zilt(i) ho la linterna 
fmorta € qkon tanto de kore.® — hkyan ftissgmo de vecio tal 
Rastèldico, picdssimo la linigrna. — kug vui ke te dika? me parda 
ke tutti trèjje Îssem(0) { muz03 SfanikusSeto. 
nfî, ragazzi!“ je dii nme kojdnete, 0 me dicele davero, gn 
averile paura? 
na! € de kueP“ m arispondissgno*, £ lirorno ygnanze. 
kefo de n pezzo gite safermo e ée fi: nele sentuto na bboce?“ 
nuo ke boce, g lo senti k g | gallo de fumarga ke Ranta!l“ 
ce mèlléssimo a ride e via. — { kaiteldéto w 2g Skurgia, e fer 
fe kore ta St altri io gedi gnanze su pe la piùggna. — loro me 
nion de rjeto Idkki, IGkRi, kiimmo fOnno Sti fregi, kuanno vyaltre 
donne &ite pe! akkua £ ve s atdkkon fa la gònna. — le porte del 
RaSteldéc(o) gn*, do no abokrdssim(0), w ter kuella de la party del rp$o, 
— i muri tutti Salingti, l ortiga € i rogi arRudéon(0) { passo. — (le 
tokk6 de fe { viargli(0) > Rol rorikétto. — gimo qnanzg; du ke # 
abiréj, monipni de sassi, rogi € pedahole. 
nragazzi“ piò a di peffe nmo g semo matti, volemo argiP — 
n vorrimo8 safpé tutta Ìfa sassera? — g pu va égrkanno dua serànno 
i soldi!l* — mo t0 { safpeo, { por babo { diééa sempre, ki guadrini 
freno soplèréti da pio? a la torràita, da la parte de la buga. — je! 
disi8, akossi s arfjerno de kore, e detton meno a monti(R)Ré 1 sass(i) 
g lajé i 3erpi. 
fa la prima pikkpneta ke di to, sentissgmo kimm(0) n laho9, 
kRimm uno he Sfaxzgmta. — fegurie s fltgeno da Spirté tutte, € to pèr 
falje kore | arpitj kol gallo. — mo frega, babo! m ga fieto anki ta 
me gna batlerella de kore santissgma. 
ardi gn antra!° pikkonel(a) € nente. — kepo de n pezzo figg m 
— arfd: nadoRka de lagu, g veggi pzukye lotigo, loùgo ke se fimuove? 
pdrgon I dnngme ke s arizzeno!“ — mo kue tarizzi, fi korno ke 
tabiri!, g lo veggi, kg la meriggett de le pedanole ke da n tel muro?“ 


1 contad. dojjé -—— ©? contad. kiore — 8 cont. muzzo — 
4 ari$pondjfrno — > anche en, gnno, gnno — $ contad. vur(r)imo — 
7 contad. fia — 8 anche dicetti — * contad. /ajno — 19 con- 


tad. altra — 1 contad. murigga ; 
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abaddssimo a fbuké, e se sentia ke sotta è gra gno frojto!; 
arimbombéa. i 

mo fhkete ke guanng me fa: ni kolpadito! lassém gi le frehe. — 
mira tolassu!© — aguardo, £ veggo fropjo du k(g) gru la merigge de 
danze, qgzukue bjantkto ke se fimovéa, è kon do oRoni kiimmo do tizzi 
de fog0.? — nragazzi mia, ditem(0) n patàrnoStro (de kore) ta l dnneme 
fbandonete, € pu fetmece de korg, k i soldi gnno toki!* 

arguardemo, e ki pRacci n é freno pjue. nstéré Seta la cuttta* 
di$i. — ardem meno a fbuké; fkkete k(e) n ten botto I pikkone s 
anfilz6 n te na pinùtla, kiimm(0) i kurifllo ke s anfilza n te la zukka 
de è kriskeno3. — Sentim(0) g zonio de soldi; {| korg ce di nno 
fbalzo ta tutti. 

mo % fi leìto a poggatig de sopra le meno, he arrfkkete kol 
daveldico bjanko. — e paritte gnanze, arvultehé la lintern(a) g la 
fmorto. — pedfe, '8(e) € guanne s takkorno a fugge è kon certi 
lanci ke pargono arrabbit. — to yqn eitis tempo, kg kol acidente me 
più pe n bràito. — leitro visto! — ea la testa grossa kimmo kyilla 
ve È kriskeno, mo bensi tutto (1) pelo bjaniko, i kon ciuffo s(u) i cima, ke 
déono fsse ® kRorni. — do okki kimm(0) 1 karboni acesi, € m agyardea, 
m aguardéa! — x é ga la bokka, mo è ca po vec(e) n dbèkkatéo arbireto, 


do lele large large, e le meno è kon certi pn. lorg(i) n deto. — 
madonna librèece! — me raspé tutto. — ani volta ke è arpenzo, me s 
arméikolise la pelle. — m etti da Spirté propjo. — w ce veddi pjue, 
lasséj kede l! pikkonge, € mi di a fugge a valle, — deo esse de los()$ 
n liro de $foppo?, kuanno anctampikéj nie) gua pedanola. — gedi a 
ngrtspé { muz(0)8 x pruma a x fosso, g tokoli armasej®, kg mg piò 
g na fmennanza. 


kuanno m argfve)jtj, m altruétj all oSpidele. — m arkontorno 
ke m gono altruo tuti(o) pzarigueneto e se penzéono ke moriîi. — pu 


k gro Steto mele i ko pna febbra!0 ke me dea i Straviggoliti e deskurio 
sempre del divelo € dei guadrini. -— basta, kiimmo dio volze, 
m arguari. — argedîi a kefa, mo baldo, tuo de notte, gn annavigéta 


Djue oltra de li del kastèldico. 


1 contad. /ezoto — ? fiigko — % contad. kreskeno — 
4 contad. dvvi, oppure ari — ® contad. Jug —  contad. /ònfia — 
* contad. $kòffo — $ contad. m330 — ® anche armani, ar- 


manttti. — 10 contad. fr[j]eva — 4 Straveggueli 
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fa kuel altri je gi mejjo, mustra ke lor(0) gn frgno arrazzehiti 
kiimmo mg per pié i guadrine. — fuggitteno e { ddvelo l arisparanò. — 
mo ta me, me frego ben deng. — fegurie ke peppe m arkontò, ke n 
Certi gorni dòppo, vende! gn veRRo k arporio la pela € la sdppa, e fa 
la fulumena je dicitte: dice, komere, ili ferri enn(0) i vottri?* 
lia kurz(g) a Ramé ta pepde ke guirnéa i bia, mo kuanno skapporno 
de la Stalla, î ferri gron toli, mo { veRRo tao n lo viddon da nisuna 
parte. — mustra ke dea esse segur(o) { ddvelo, k arporté kola robba. 

gn anno dòppo me fi de korg, e volzi gi a vede st è gra pjue la 
buga k jem fatto. — de! ragazzi, q È gra fjju nente, tullo q monton 
de sassi, £ gno Sterpeto! 


Narrazione di Marcellina Curotti. 
Trascrizione dell’ editore. 


ll dialetto è quello del contado immediato di Gubbio, che 
continua senza notevoli alterazioni fino a Scheggia. Le varianti 
date come contadinesche nelle note derivano dalla varietà buranese.* 
e (da d) varia in bocca cittadinesca fra #4 ed <d, ed è di regola lunga. 
Le consonanti intersonantiche sono leni e le tenui tendono in tale 
posizione a diventar sonore, specialmente nell’ allungamento dopo 
la tonica nel proparossitono. Il é propende (o può venir sostituito) 
alla schiacciata $. — Noteve nel contado buranese la tendenza a 
trasportare dai verbi deboli in -ere ed -sre il perfetto in // a quelli 
della classe in -are (port-diti, «dii, -dite, -dssgmo, -d$tro, -ditgno che 
manca nel testo come nella parlata suburbana] B. 


annavigé gironzare. breùcto reliquiario. 
apalugindsse appisolarsi. bruma dicembre. 
arbireto ,rivoltato“ arcuato. buligono fortissimo. 
arizzekdsse arrischiarsi. fresgidiéto giovanotto. 
arnicikoli increspare. frena bagatella. 
arrazzgkisse inferocirsi. freho piccino. 
arvulteké rivoltare. galinelle (le) l' orsa maggiore. 
bardaîo ragazzo. grespé urtare. 
bonire tuonare. kelko accovacciato. 

1 pinne 


* Burano è un comune agricolo formato di casali sparsi al N. di 
Gubbio. Intendo più specialmente Sta Maria di Burano, in prossimità del 
confine marchigiano. 
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lela ala. 

‘òkko mogio. 

mdkko polenta. 
mammeoletto bimbo. 
malta pazzia. 
mbregolito intirizzito. 
merigge ombra. 

mito avaro. 

mina bimba. 


mulika (na) un pochino. 


7 dòppa dietro. 

nerigug nevicare. 

nizza focolare apezsto. 
nutriké foraggiare. 


nzukye un non so che. 
piiggna erta. 

raîpé graffiare. 

réfgno mucchio di neve. 
Salineto crollante. 
$karfana indolenza. 
Sormentena tormenta. 
Stankuseto pallido. 
$fomena settimana. 

$trina freddo intenso. 
fbuké scavare. 

Seraciné ysgranare“ (la corona). 
fmennanza svenimento. 
viarello sentiero. 


II 


Gruppo marchigiano 


LZ 


- 


ina Li 


15. Arcevia.* 


I. 
La novella 1/g del Decamerone. 


ve vojo arekkonté na skantafdola de kuelle ke arkontéa goanne 
de bokkatéto; ma pperg ve la vojo di a la bpna, kommo s ausa nt î 
paise nyostre. 

ele doùga da sapé ke ai tiempe del primo re de Cipro, kyanno 
ke goffregdo de bujo avve pijata la tera santa, suttedi ke na sinpra 
de guaskona volse Si m pellegrinaggo al santo sepolkro. 

nte È artorna kuanno ke arigg a ééipro, je successe de riguntrasse 
kon cierte birbattune ke je feée na mukkja de porkarte. 

kuela poraita n se potia da fpate de kuele nfamità; allora je 
venne n lesta d arikore da lo re. — kualkeduno je dicgite ke aeria 
spregata la fatiga, ke kuelo re lli gra tanto kazzatto ke n ne bdastda 
I dnnemo de fa pagé salate marigo è tuorte ke je se facia a llue. — 
e kkosi tutte je ne facia d ani spece, e hugel babbalone n se ne nver- 
gofda de pijdssgle tutte tutte pe l amgr de ddio. — St kualkeduno ci 
aia da butta ffpra kualke pallotta, senza masigo pensatce, se sfogda 
ko llue. 

ma sla sihpra n se deîe per venta, e berige nie la fustizia de 
kyel kazzatto de re né aesse fede affatto, vpise almatigo kavvasse la 
gja de da na sfrustata sul muso a kuelo re de tì kuglle. — ko le 
Idgreme nte j uokkje je se fece nnanze, e dicette akkuSilta: 

smammoletto mia, n! ais$e da krede ke to Sia venuta a la pre- 
sgnzia tua speranno ke ttu mme voja vennckd di luorte Ke m ge ssute 
fatte, marigo pe àà kuglle! — voria m meîe mpard da te na kuosa: 
dimme kommo fae a tlengtte tutte le bojarie ke tie se fa a tte? — fi 


* Arcevia, provincia di Ancona, da cui dista 67.5 km è una cittadella 
di 1480 ab. (comune 10.144 ab.) sull’ alto Misa (che sbocca nell’ Adriatico a 
Senigallia) a 536 m dal mare. Dista 12 km da Sassoferrato (sulla ferrovia 
Fabbriano-Urbino). 


46 


I potesse sapf, forfa troario puro io la pacienzia ke n ci p uta mae. — 
lu ssae tanto brao a ssopporta ani kuglle, ke io te regalario de kore, 
kuel ke m g succiesso a mmel* — ste parple je fece affietto, e kuelo 
re ke ncingnite a kuel gorno gra stato n kazzacégne, fparse kommo $i 
sarefvejasse da î sgite sunne. — tikomenzpg a ffd | gbbrego sua kon 
tutte; fece pagd salate a kyt birbattune le porkarte fatte a Ruela pora 
femmena e da li a nnanze doenié n didolo rabbito kontr a tutte i bir- 
bune k agsse auto kpre, de da dde piéto a la korona sua. 


affietto effetto. sikuelle nulla. 
babbalone babbione. palipita dispiacere grave. 
forfa forse. skantafdola ychantefable"“, 
ncingnie a fino a. storiella. 

II. 


La parabola del figliuol prodigo. 

é gra na plta n pmo ke ééi aia du fijuoje. 

kuello piu g60eno disse al patreso: ,0 ba! damme de la rpbba 
nostra kuel ke mme gne!* — el pdtreso sparti la robba lora, e je 
dece la parte sua. 

de li a fpuoke gurne, { fijo fiu ppikkolo pijp ahi kuosa, e se ne 
gece m miaggo de longo; li se Sufp nte mmumignto kui puoke kuatrine, 
kampanno kRommo! n animale. 

Ruanno ke Ilue s aia sfregolato ani kuglle, venne na graù karestia 
nte tì Ruel paese, e Ilue allora tikomenzg a e fame. — tutt a mmuotto, va 
e sse mette da uno de kuije ke stacia nte © kuel paese ke I manng gu 
pp i kampe a ppard 1 puorce. 

lue seria stato kontiénto de nempisse la trippa ko le skprse de j 
dégne de janna ke mahda i puorte; ma misuno je le dacia. 

na plta, arpensanno at kase sua, fece tra de se: nkissd kuante 
manapane ce sta a kkasa de mî patre, ke del pane n sappré kkue 
fassgne, e io ntratanto me mpro de fame! 

adesso m arlgo, e vvo da lue e je diko: pbabbo mia, gte raféo, p 
fatto male iguntra ! cielo e figunir a vvuer no mme mergto de kja- 
mamme fiu fijo vuostro» me konignto de favve da garzone!“ 

li pper li s alzg su, e argece dal patre. — { patre sua, ke j ata voluto 
sempre be lislesso, { vediette da de lovgo (je venia fu le lagreme pe la 
kRompasig) je kuri rigunira, e ss abbracip e sse baco piarignno tutt a ddue. 


1 nel testo como 
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allora ! fijuolo je disse: nbabbo mia, ! sp ke p fatto no spropuS8eto 
mmierso | cielo e mmierso de vue, e no mme meretaria de kjamamme 
piu fijo vuostro !* 

I patre, m mete, kiamg i garzune ke dé ata, e je fece: portate 
subbeto ki 1 piu biel vestito ke dce siga i kasa, e vestételo, metteleje n 
aniello ntel deto e le skarpe nt i pia; portate fora n vitello grasso e 
gruosso, facelelo a ppiezze e mandmotelo € fatemo bifbpécaz sto poro 
fijo mia gra muorto € adg £ garesusSitato» gra fierso e ss g artroato!* 

e se messe a ffa lutte Sampana. 

sul piu biello, ! fijo piu granne ke statia gu ppi kampe s arvent, 
e ko fu sotta kasa, senti î daje, t kante € ani Ruelle. 

te kjama subbeto uno de kyi garzune e je ndomanna hue djantena 
volesse di tutta kuela rattatija. 

e kuello j aresponni k gra rvenuto | fratiello, e 1 patre, tutto 
Rontiento, afa ammazzato n vitiello grasso, serké l afa arvisto a kkasa 
sua sano e libbro, kommo prima. 

lue mmece s arabbi6 e n vplize bokkd; e allora | patre f; ssi fora 
es arekkomanng kommo n santo, perké nentrasse. 

ma altro j arespunnia: pkommo serfa? da tant anne ve sto a 
fa da garzone, e vv p abbedito sempre, piu ke Si fusse à kane, e vvue 
no m aessasle arggalato mae matigo n antello da mattimmglo ko j 
amice mia! — adgf s arvgne test altro ke ss £ mattato | dnngma sua e 
de Ri Ta fatto ko le fémmgne el didolo ke sse le porte, e vvue j 
ammazzale n viliello grasso e ttutto kuanto!“ 

I poro patre j argsponni: nt ae raf, fijublo mia, ma ftu stae 
sempre ki, e Ue pijarde tutta ta roba ke éé e. — adf al triguntrario, 
bifohda ke facessammo le feste, perké f/rdaleto gra muorto e ss g 
gresuiSitato, gra fierso, e lemo artroato. 


*Testo e trascrizione di Giov. Crocioni [Z/ dialetto d’ Arcevia; 
fonetica, morfologia, sintassi, testi, lessico, Roma 1906, pag. 63— 65]. 


La trascrizione originale si riduce nei due testi all’ indicazione 
generica delle vocali toniche chiuse o aperte, dello schiacciamento 
di s a $ avanti : e del raddoppiamento sintattico; ho aggiunto di 
mio l’ indicazione della vocale ridotta (£) nella postonica del pro- 
parossitono. E mi son pure permesso d’ introdurre nel testo un’ in- 
dicazione importante, che risulta chiaramente dai $$ 118, 125 del 
lavoro del Crocioni, dall’ osservazione di G. Malagoli, Dialetto 
logia marchigiana (Le Marche N.S.IX (1909), 235 e di G. Gatti 
per il dialetto affine di Jesi (2/1. f. rom. Phil. XXXI, 680): vale a 


|| rev —-_-_e———=____——_m—_——_ 
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dire scrivo é [< ke, ? intervocalico a differenza di £ postconsonantico 
e iniziale] per indicare ,un suono nè chiaro, nè costante tra sc ($) 
e €“ e scrivo franche per i derivati di £, # intervocalico [a differenza 
di $ postcons. e iniziale), per un suono che il Crocionri spiega 
come oscillante fra sc e #“. Ho preso il segno € per aver 
modo di distinguere fra il ,suono intermedio“ e $ < si, sci; ho 
rifiutato invece (un po’ contro il Croc.) di servirmi del corri- 
spondente é per l’ osservazione correttiva del Malagòli (o. c. 
pag. 235). — Osserva poi il Croc. che $ (nel testo scr) ha un 
suono leggero, ss duro (, molto aspro“ $ 109); non comprendendo 
bene, se il primo sia f o $ (il secondo sembra essere è), lascio 5 
(cfr. Stud: romanzi III, 128 n. 4), — Sulla pronunzia delle atone i 
cenni fonetici sono molto vaghi: sembra però che le atone finali 
non siano evanescenti come nel gruppo marchigiano meridionale 
(cfr. G. Crocioni, «Su/ dialetto marchigiano negli Studî romanzi 
III, 124 ,l'e [finale] nei centrali resta, nei meridionali si attenua 
in £“); e, o atoni in generale, in modo speciale in esito, sono chiusi, 
almeno nei dialetti limitrofi di Jesi e Sassoferrato. 

Si noti, come nel testo recanatese, s non $ avanti consonante 
che forma dunque una caratteristica di questi due dialetti, dando $ 
Jesi (Gatti 680) e più al nord ovest., come mi consta per osser- 
vazione personale, Cagli.] B. 


bifbpita baldoria. mmierso verso (nin verso“) 
didntena (kue) che diàvolo, rattatija fuggi-fuggi, con- 
che..mai. fusione. 


16. Recanati.* 


Innanzi al monumento di Leopardi. 
(Dialogo tra due paesani, Lorenzo e Francesco.) 
lurf. — élé, kupd, ko facemo n mekuî, kusf mpalàti denaze a 
stu pipo? jamo via, jamo a Ulé! 
REkRko. — sfli, kipa lurfy jamo pure a bbé; ma, per l amfr 
de dio, nù me te fa più sélt a di kRuélla briitta parolatia: ru piipo. 
— se vede, proprio ke nit sai ki gune kuéllo ll! 


* Recanati, prov. di Macerata, capoluo :o mandamento (5083 ab.; comune: 
20, 362 ab.) sta sulle colline a sinistra del Potenza a 12 km dalla foce (Porto- 
Recanati) e a 23 km da Macerata: altezza s. m. 296 m. 
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lurf. — ko vgi ke le diga? mekyî a rikanàte je dite tutti 
kusf... 

kgkRkOo. — perkî gnne na masa de hurdii; na masa de géle ke 
ni kapife n altidéte — ru so î0 ki € siàto kustià; kuèllo ha varsito e 
ke vale Qke adf, kudtigue R gnne mirio. 

lurf. — dice ke tra tino ke sapîa de littra. 

kA&kko. — gra fi puvfta ... ese tu sapiît kpfa vur di puvita!... 
un fmo granne, kapiîsi; un $mo de ifsta! mekuî a rikanàte, ni é 
gra nisi kòmme lit; e mago pe sti pavefi hkui vicini. — le rekprdi 
ta ma di atf ke gra artarista der dpmo? 

lurf. — sine ke m ru rekérdo. 

Rkiékko. — ébf, li gra uno ke avta legito & ber po de liopardi 
ek avia ntra kébura sita, è grA vetràtto de la, dru puvita; effi 
sapîa a mile guaii tiltte re puvefte de la; ébf, don atj, bon dngma, 
me rarkkiiava titla ra vita de stu gran $, e me ditta ke a rikanàte 
(ndove i shifofi é e stàti sépre e re razzatte kattive nun mageri mài), 
me dicia digue ke situ purilto é a tribbulàto i ber pi mekui stu 
paefaito, perkf nisi ru putzva vede, titti ru mikjpnava, ru trallava 
da màlto e ri bardaSt, kyanno ke lid nnava sur pico a studji, je 
tirava e sasdte e je urlava de diftro: 


nGgbbo sgsto, 
famme i Rangstro, 
fammgro diro, 
gdbbo futtito .. 


lurf. — perdia! ke birbunate! 

kAgkko. — sta a séti. — lt g doviito skapp4 vîa de rikandte; 
ma ndò e jito, s e f@llo onore e se fatto bé vulé da tiltto er mònno. — 
pr i efipjo: lit e stàto Gkò a bulfna; ébî, mella u fengva tutti prù 
dio. — re hpfe ka skritto li, kapisi, e bglle i der po, e nitin drtro 
I avrta sapîte fa, kòmme r a fatte la. 

lurf. — e ndò sta seppellito, mekui a rikandte? 

kékko. — makkél! li e mirto a napuli, se dice de kulgra, 
purèito! ma î0 ni ce krido. — li e mfrto fifiko, kapirdi, studiava 
jorno e nile, ceppi dke 1 dispiateri, kuèlli pure mmazza, ve! 


lurf. — al ...ru sp ke mmazza! — ma, dimme, kiipà, ra famija 
sia, q ru jutava, 7 ru difenniva per njéle ma kustit? 
Rfékko. — e $î, n riù pulzva vede mago a kammina/.*. dévi 


sapî ku pidre vulgva ke se faczse prite e lù, Tufce, nun ava 1pje 
Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil. LVL 4 
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de faccese. — siktt, tra padre e fijo, sépre kiùtrarjetî, kahare g dispftti. 
— se s&, ki vlczva fra u pàdre, perké ni je dava mai È sprdo!l... 
e li, purfito, stétàva è ber pf a kapa. — basta! ke to da di? — te 
digo splo ke lit a falto onore ma rikandte, e rikandte na fatto 
ongre ma li. 

lurf. — kiipà, te se fa tdrdi; vulemo ji vfrso kafa? 


kékRko. — Si, jemo via e lasemo nna sti diskgrsi, perkt se nnp 
ni se sa kudte ng dirrta de stu pavife! — méjo a sta &illi. — le digo 


solo ke re persgne per bg va tilte via e mekuî ce rrfsta titti l uziofi, 
tutli 1 prepoléti, e... 

lurf. — fiultti kuîlli gefuitatti he te... 

kékko. — bràvo, é îkitràte, kipa, e rekfrdete Ruèllo ke te digo 
adf: ke rikandie ni se gammjarà mùi, Gzi nnarrà séfre fisso. 


Testo di F. Politi, trascrizione di T. Zanardelli. 


[Il dialetto di Recanati è studiato assieme ad altre varietà 
marchigiane da A. Neumann-Spallart, Zur Charakteristit des 
Dialektes der Marche) nella Zeitschrift fiir roman. Philologie, XXVII] B. 


kabura camera. kahîre dissapori.. 


1'7. San Benedetto del Tronto.* 


I. 

à guille di deji murtg. 
tutte lu monng uie va a kkambe sande 
nce ji lemi, ji fjure pe l ma; 
se mette h henetto, se fa nu pjande 
arfiete .. € ssg sgnde a kkunzgld. 


e jji, pitvera matre, ji surtande 
n ge aje puste, pe jji a rrecetà; 


Nuje preziose mine, fijje sande, 
ke pponde triste avive da passa! 


a, mmarg ddutte, mare SSellarate 
ke vvu lu sarigue te m mekkg de pal... 


* Stazione balneare sull’ Adriatico fra le foci del Tesino e del Tronto, 
a 33 km a e.-n.e. di Ascoli Piceno (ferrovia locale Ancona- Castellammare). 
Fa 9088 ab., ha estesa industria di pisce, cordami e reti da pesca. 
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Ji di, ji mise pp pare passd 
sembg vede Ua facce Skunzglate 
sembe lu sgndé ke mmg fame: ymal“ 


II. 


pari lu kpre ke jje lu deci! ... 
Na notte ke lu jitte a rrefbejjé 
de })i m mare, nen 36 veli rrezza 
ppju lu fmandi, ppju sg rekkufetti. 


Ji Re ssgndi lu patre a bbjastema 

lu segugli a ffamd: nsu, federi, 

lu sinde bbabbe? n nu fa nguetata 
su, kukkg ming, rrizzgle, ... su, Ci!“ 


— se reveStette senza fa mote mutte, 
be lu fredde ji dinde je néekki; 
s alfuppgite ji panne, lu kkapputte ... 


lpke la porta delle na guardate, 
me facette: ske ffredde, mamma mi!“ 
e mmpo m vunng a lu mare kg jjelate 


nen ze reSkalle ppju, pure freki! 


*Testo di Bice Placentini, trascrizione di Amerindo 
Camilli (Maître phonitique 1910, pag. 137 seg.). 


[Trascrivo con 5 d'i segni c, g del testo senza però esser 
certo del loro valore prepalatale; — cfr. Jespersen, Zeàrbuch der 
Phonetik $$ 41, 42, 118, 168.] 


Sui dialetti marchigiani cfr. A. Neumann v. Spallart, Zur 
Charakteristik des Dialektes der Marche (Zeitschr. f. rom. Phil. XXVUI; 
contiene anche stornelli di S. Benedetto trascritti con non sufficente 
esattezza a pag. 482 e seg.), Weitere Beilràge zur Charakteristib des 
Dialektes der Marche (XI. Berheft der Zeitschr. f. rom. Phil.) e la 


1 La g di sillaba àtona diviene g in semitonica — 2? # #ie- 
neRRo, m mgekkg, n nu fa sono casì di assimilazione per ()n 
jengRR0, (u)m bekkg, n(en) lu fa. Egualmente m venne nin fondo“ 
al verso II, 14. 


4* 


52 


critica di G. Crocioni (Sfudî romansi II, pag. 113—134), G. Ma- 
lagoli (Ze Marche, N. S. 1V (1909), pag. 226—248). 

Il Crocioni attende a una raccolta delle traduzioni della 
solita novella boccaccesca nei singoli sottodialetti marchigiani. 
Fino al 1905 le traduzioni raggiungevano già il centinaio (Ze 
Marche N. S. 1V, 247)]. B. 


bekkg boccone, ngugiatà inquietare. 
jenettò (Ah henettò) (inginocchio). sembg sempre. 


III 


Gruppo umbro-romanesco 


18. Perugia. 
ndr derettore d(g)la nbattaja”. 
rifkkeme doppo na set'emanat de tribblazjone. 
ke tHdssg ndr? dereltòr mîo! — m abbe? da Sputà i pulmone*; men 
male ke Ua posso arkyntd98! .. l'altra sera è abbg na febbra? ke dii 
fe nng libbra; mi fi(ée)8 gi la te$ta x campanella. 
vg vpito arkyuntd lzumbjo® kè ffi(ée), tanto me parze vero. — mg 
sumbj010 ke I degeta, kuilla ke Sta a mmuro ko nnde, me ss akkosige 
pjan pjano, e mme disse nie na reRRa: pg artornàto, set?“ 
nie Di J fice 2 
nf 2ghgrinp 1“ 
sma (v)vdtlene 1“ 
ns, ariva sta sera pkò 1 altimfbbeleM 1% 
n@vrémo da ggi a pokntrallo* je disse. 
gimeceng!2, Spictàleve ! 
m angluppo ben bene nklo Salle e igissemo ton!3 pjazza grimana. — 
gua nora 1 noplle. 
la gente ke è gva!4/ se;ummarta! — figurle)» la pjazza fitta 
| fitta kimmo n gvo!0 fin sla pjazza de sdn fertundto!. — lutte le 


1 nel testo se/limana; sgttemdna è la forma urbana e subur- 
bana in ,pausa“ e a tempo lento, altrimenti $/emdana e Stmdna, 
nel contado anche sfomdana, sul ‘Trasimeno (Passignano) anche 
sefimàna, — ? sul Trasimeno formong — 3 ebbe — 4 nel 
testo sor — 5 forse più dialettale sarebbe mazzo mile  — 
6 testo: urcontae; potrebbe anche stare arZ4utdug — 1 testo: febbre; 
toscanismo abbastanza diffuso; contadinesco anche /reva — 8 /ece — 
9 test. sumiziio, ma il popolino, che oscilla tra nzummjé e nzumbjé, 
ha di solito sumbjo — 10 summiai. Ma, almeno nell’ immediato 
contado, la prima e la terza del perfetto sono sempre identiche — 
11 testo aufomobbile — 12 testo: andamece — 4% testo: n, ma 
non è dialettale neppure in città: nel contado oltre /0n anche u/ign — 
14 nel testo l’imp. di essere è dato sempre toscanamente con era — 
15 testo: figurete — 46 il cittad. gv9 con riduzione del dittongo 
cede il posto, varcato l'immediato contado, all’umbro zwevo — 
17 testo: Zorlunato; contad. /tuna, frtundto, oppure ylento* furtuna 
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fueStre! pieng 2ìppe de gente, tutte Ruante SIévgno a $pettà 12dr galleùiga, 
È artorniva da tripple. — da kkap a! arko è gua la banda siki 
Slromente lustre lustre k abbarbaijiveno j oRRe%; è ce I guò mat 
viste akyssi(6) UuStre. — dòpp n pd sintimo: tuul .. tuu! .. flo gllo?, 
$trilldveno kuije k gron davante, € no altre alzàsse nsla punta (d)j pia* pe 
Skuprillo meijo, ma i ée sg podeva S$tà, perke ki Ite Spiheva tukyt4, ki ite 
$pihéca tylde>, è mg sintivo tutte lg kpS$lg rotte. — gva la febbra, niòr 
direttore! 

alrattanto d(a)la $irdîida npva te riva l altomfbbele fikon® davante 
du lampjone, peggo de Kuije dia frovia e nk(o)la tromba. — kafettt, 
{ magstro dia banda, fa attakké la marca regale: terreron, . . Igrrergn, . - 
terreron .. 

tutta la gente a $trillà: ,vviva l zòr roméo“! gva propjo le, 
{ zòr rombo fiko n pir d g(R)Fdje kiimmo Kuije®" ke sce méèlton 
tai milje, he giron la micena niel mulino. — guidiva | altomfbbele 
karko kiimmo n zomdro, karko de valige, de kassg, de palme nik: 
dàltre. — g fonno a È altomfbbele, n toù kantono S$teva seduto tì kpso 
ke je se vedeva malappena | gruno tutto nero moràto, lutto { korpo 
niglupilo n ton lenzplo bjariko ala8 mpda di beduving. — ve | arkordàte 
1 beduvine ke piijonno le sedjate al tureno? — Spiccikalo lo $léssg! — 
{ depulàto riko na méno $lriheva la rota dla mdkkina, sakon altra® kuilla 
î valentine, nikon altra t({)rdva la barba ta $fprza, nzomba 7 m 
arkprdo kuante màno di èsse!0, ma ce n eva lamanteM! — l altò- 
mibbele se ferma de bptto nto l entrono!? del palazzo, € i forka k pn 
dokkato i dattre kurron per fregdile; ma kuil koso, 1 beduvino, se 
misse a foci n drabo: ,gaùrre! lassd(1g) Stag, fiijoje, ke nn zpnno®8 
per vo!“ a, al .. i forka a vride ke ll eveno arkonoìuto tla voce: 


1 testo: finestre — ? il testo che scrive all'italiana 7 nel- 
l’ atona finale dà anche qui occhà — 3 testo piedi, crudo italianismo; 
dial. perugino è pfigda, e più raro fia. Strano in certe varietà tra- 
simene e gualdcsi sing. /ed0 plur. pia. Nel perugino orientale trovo 
abbastanza diffuso il plur. fig — 4 testo: de qua — * testo: de 
lae — $ testo: con; oltre #ik0n anche #0, che in stretta unione 
sintattica implica raddoppiamento iniziale del vocabolo seguente — 
7 testo: quilli — 8 testo: fa la — * testo: altra — /10 testo: 
ci avesse — 11 testo: /anle, e tale è la giusta forma cittadinesca 
e del contado, dove /umanto significa ,grosso, enorme, magnifico“. 
Ma nell’ eugubino e nel perug. orientale nel plur. ha sostituito il 
solito /fanfo. — 12 testo: enfrone — 13 testo: soz; più dialettale 
spnno (egualmente donno, fgnno, gnno, $fonno e anche grno (celere 
ed atono fn). 
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nl ryuSino! [rySino!“ — fe ppiija ù kolpo, gua propjo lu! — g ttutt(3) 
a rride! — Segurdleve kim abbg da fpisà sòlto dal ride! 

i mg foxjo. 

uperti ij pRRe, nila mi Stanza è gva bartpélo aki fiije; rideveno 
puro lore, perké m éveno sintuto ta me a rride. — me diitono? na bona 
byllitura kalda è sembla nikol gvo: î fi(ce)* na bella sudiita, € lla matina 
doppo Stevo (piu) mgijo. — la febbra m eva guarito { mdle. 

La Rosa del borgo S. Angelo. 


Dal periodico la Battaglia ,la posta del Borgo S. Angelo“ 
(1911); trascr. dell’ editore. 

[Le consonanti doppie iniziali e medie hanno in generale 
lunghezza inferiore alle corrispondenti toscane; ciò che distingue 
specialmente le semplici dalle doppie non è tanto la differenza di 
lunghezza quanto dell’ intensità. Il raddoppiamento iniziale pre- 
senta del resto oscillazioni ed incertezze anche in eguali circostanze 
sintattiche e fonetiche nel discorso della stessa persona. — Il testo 
è scritto nel dialetto di tipo cittadinesco; la pronunzia è quella 
del quartiere più popolare di St. Angelo, riveduta su quella di 
Ponte S. Giovanni nell' immediata vicinanza della città. Ma qui, 
se dé < a è più costante, il raddoppiamento iniziale è già più raro 
e individuale.) B. 

Sul perugino cfr. Ettore Verga, Appunti sulla fonetica del 
dialetto perugino (Introduzione all’ edizione dei sonetti in dialetto 
perugino di Ruggero Torelli, Milano, 1895); con piccolo glossario. 
Il Saggio di vocabolario umbro-italiano di Ciro Trabalza, Foligno, 
1905 (Frutti del lavoro, Nr. 3) è un piccolo contributo abbastanza 
esatto, ma punto esauriente. 


degeta Agata. sumbjo sogno. 
arigluppà avviluppare. fbocd gridare. 
campanglia (gi, [da]tn) incorrere /amante tanto. 

in errore. tykgig qui. 
forka ragazzi. tulde lì. 


fregd rubare. 


1 testo: svegliai — ? testo: chi, che è forma piuttosto con- 
tadinesca — È testo: diedro, che è apertamente un toscanismo. 
Nel contado delfono, difdeno e dierno. — 4 il testo, toscaneggiando, 


feci; sono incerto circa l' esistenza d’ una forma dialettale senza 
metafonia /e, che sarebbe al rovescio dell’ eugubino che sulla prima 
di (diedi), fi, $i ricalca la terza di, fi Sti (per. rust. de, fe, ste) 
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19. Rieti.* 
I. 


Decamerone I/9. 


iko duntua!, ke qu tenbdu u? primu re e ééiprà, dppote wufridu® 
e bbulone ragguisiò a tgra santg, sucé7sse isftu fattù, (ke) una sinora 
e vvaskona4 je mPbe'ecrinajju ar zantu sehorgii, e FFuadnyi reenne, 
griat a ééipri, la nFuntrprni certi birbaccanit, e He la konépryt bène! 
bb — brutti puzziini, e nnp® frdni jatro!1l — g vella8 pogracca, 
ke nnpn 36° nne po'ga aprgtà, penzd sibbità, e ji a rkor!0 qu re. 

ma pperò EU isserit pat? jfa, k gra ‘embpit butatir, prEut!3 u 
re np era boni ne phe cîi, e nne ppe alled, e Itantu mammoccn!, ke 
nnpn 30°è np DI resta e Fastikà g bbrikina'e, he fgican(1)15 a l 
jatrit, ma sse pila € sse ‘gnéa n qanta paie e Rkirità tutte vf!29 
feican(è) a issu più, e gra propju'0 tantù kakarellone, ke ssocintà, 
king ajta kuag affrizjone, se $fokfa sendr ko u re a forza e nurjdlii. 

la sindya, pora $réena'a, sénte tutt efle Fose, e ESUSIÙA1 pe ppottsse 
appraté4 m fo, ke nupm Potta Sla ppi ko villut8 fiokki na è go'a, 
Z enne n Fatù e ji du re, e armanti e nildllu m do, € kkuminéò a 
ppjdneli nnanzi e È fisse. 

nsor padri, no(m m)gigo mia!® da ting pe (f)/a patg 4 ceéerti 
nefri, tu't(u) el'o ke mm gu fa'tà, ma, se nnp li se po fa para, 
me tte prfo, nxfname, koe20 fa tiîne a ‘téne'te tuttu vello ke ffiqu a ttine, 
e Rhodi (Isse), se ttune me lo mpari, g'p3zaràjo jio piu: e kkriftu o sa, 
si qbbprsarta, Ruanno 0 potesse fa, e$ta puttonatg, e ji pria31, | afssert 


1 ddunqua: nel Campanelli la doppia iniziale delle medie 
serve ad indicare (almeno dove non ci sono casi di fonetica 


proposizionale) la forte; cfr. pag. 109 — ? l’articolo sempre con 
Z conservato nella parlata cittadinesca — 3 Zfridu — A é 
Vascigna — ® che — $*nnòon — 1 antru — 8 élla — 
9 sé — 10 recore — !!! eghi — 12 nel dialetto cittadinesco 
preposizione ed articolo non si fondono: pé#/a — 13 prechi — 
14 mmammocciu — 15 ffectanu — 46 pròpriu — Vl jjustu — 
18 allu — 9 mica — % come — 2 to bboria 


* Rieti nell’ angolo meridionale dell’ Umbria (123 km a sud di Perugia), 
all’ oriente dei monti Sabini, vicino al confine aquilano sul fertile altipiano fra 
il Velino e il Turano, è città eminentemente agricola (9175 ab., comune 
17,716 ab.) sulla ferrovia Terni-Aquila. 
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fatta iting, Re ssaîîo e nno !e ce fbili e nnp ‘te ce raddormi pe 
(R)kosg 1% 

u re, ke nyingnt allora gra Sta'u mmammoéeà e nupn 31 gra 
Sapistu maj pulletà, kpe se fussg refcbilit allora da sonni, kumincenng 
da birbonatg fatta vella sinora, dientoug pejo wn tane, ko tutti (f)anti, 
kuangiò tica ke (fettanù kuaî kkosg ke nnp Îj ica lropd a mmaste, 
e vissiù Se pmetlég e kumminignzja. 


Testo di Bernardino Campanelli (Fonetica del dialetto reatino, 
Torino 1896, pag. 176 seg.) (cfr. pur lì la trascrizione del testo 
pubblicato dal Papanti ,un po’ troppo fedele, condotto quasi parola 
per parola sul testo boccaccesco“ modificato e corretto). 


[La trascrizione, che, sulle generali corrisponde a quella del C., 
fu curata da me sulla pronunzia d’ un lavorante (A. Nobili), emi- 
grato a Vienna dal paesello del contado reatino Poggio Fidoni 
(sulla sinistra del Turano, a 10 km da Rieti e 7 km da Contigliano, 
che è stazione sulla linea ferroviaria Aquila-Terni). La trascrizione 
presenta dunque una pronunzia individuale che non potei con- 
frontare con quella d°’ altri del luogo o delle vicinanze. Testualmente 
mi attenni per quanto fu possibile alla versione del C. — Le varianti 
derivano da divergenze fra la parlata campagnola e cittadinesca. 

A. — Notevole nel mio soggetto la riduzione incondizionata di 
tutte le vocali postoniche, specialmente delle finali avanti qualsiasi 
pausa. In queste circostanze viene ridotta assieme all’ intera 
sillaba anche la vocale che è naturalmente breve: essa ha un’ arti- 
colazione labiale indecisa e viene pronunziata con notevole rilascia- 
mento delle corde vocali. L’ elevamento totale della glottide è 
appena un terzo del normale, e se ne risente specialmente la vocale 
più alta ; Anche l'energia dell’ espirazione è notevolmente di- 
minuita. L’ effetto della riduzione dell’ intera sillaba sulla con- 
sonante che precede l’ atona finale è diverso secondo la natura 
delle consonanti. I. Le liquide vengono ridotte oltrechè rispetto 
all’ articolazione orale anche rispetto alla sonorità: / g, r, 7? 
sono pronunziate senza vibrazione delle corde vocali; l’ aria viene 
soffiata attraverso le stesse che per il rilasciamento del muscolo 
vocale e delle corde stesse non vibrano: il dito premuto sopra 
l'angolo anteriore della tirecidea non ha in questo caso la minima 
sensazione di vibrazione, che è invece sensibilissima quando p. e. 
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l, n, r, m precedano immediatamente la tonica. — II. Le momentanee 
vengono ridotte nella loro articolazione orale (tutte le momentanee 
semplici sono leni) e anche in quella laringale: anche in questo 
caso le corde vocali non sono abbastanza tese nella pronunzia 
delle medie per vibrare (almeno colla solita forza), come nelle 
solite momentanee sonore; nelle tenui la perfetta occlusione (o la 
necessaria apertura) è evidentemente ridotta a quello stadio inter- 
medio fra posizione fonica e afonica che riscontro nelle medie in 
egual condizione. La differenza acustica tra fp e >j/ed4fzZeg 
è minima e dovrebbe risalire al fatto che l’' articolazione orale delle 
medie si compie con superficie di chiusura maggiore che nelle 
corrispondenti tenui. ‘Tanto nelle tenui quanto nelle medie la 
chiusura viene sciolta, non esplosa. Di più: mentre il 4 di duriàza 
è non solo forte, ma nel momento di passaggio alla vocale ha una 
leggera aspirazione, mentre il è di 02/4‘ potrebbe venir trascritto 
con w, terminante lui pure in una brevissima aspirata laringale, il 
4 e il è postonici non serbano traccia d’ aspirazione. ILL. Ridotte 
sono pure in tali circostanze le consonanti doppie (doppio non ha 
altro significato che allungato“); è forse per questo che al caso 
e ééiprù corrisponde mammoééité non mammottu. 

B. — Le tenui intervocaliche in sillaba non ridotta sono ben 
lontane dall’ energia delle corrispondenti italiane della pianura padana 
(qui ?p" < latino "pp"): se esse danno un'impressione acustica 
diversa dalle corrispondunti in sillaba ridotta, ciò dipende esclusiva- 
mente dal fatto che le corde vocali non si trovano in posizione 
si labile ed ibrida di quella studiata più sopra. Ho rilevato che 
nel mio soggetto la forza d’ espirazione finale (nel momento in cui 
la colonna d' aria viene emessa dalla bocca) è più forte nella media 
che nella tenue, il che potrebbe significare che nella tenue l’ afonia 
dipende dal trovarsi le corde vocali in posizione di chiusura, non 
d’ apertura eccessiva. Ma per chiarire e decidere sarebbe necessario 
verificare e completare |’ osservazione con altri metodi esperimentali, 
cosa che per la partenza improvvisa del mio soggetto non m' è 
stata possibile. Semisonora, nel senso che l' articolazione laringale 
comincia o termina (secondo che la sonora precede o segue) con 
vibrazione delle corde vocali, diventa ogni ,tenue“ in vi- 
cinanza di consonante sonora: la liquida che segue a tale ,, tenue“ 
e situata al principio di sillaba ridotta è nel suo momento iniziale 
sonora. — a/r analizzato e trascritto rispetto all’ articolazione delle 
corde vocali secondo il sistema di Jespersen (Zekrbuck der Phonetik, 
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2€ ed. Lipsia 1913, pag. 75— 100) è nella pronunzia del mio soggetto 
a i r i. 


EI O I13 3 
Sg Va 
:... eventualmente intermedio 0/1; — difficilmente 2 o 2/1. 


Rinunzio nel testo all’ indicazione di questi suoni intermedî e 
avverto che ho soppresso facoltativamente le oscillazioni continue 
del mio soggetto fra nz e 3, adottando il segno della media come 
più conforme all’ uso solito. 

La differenza fra s e $ è quasi trascurabile e l’ uso delle due 
varietà subisce oscillazioni. Ripetutamente udii $%pra per il più 
usuale s:Apra. 


appraké consolare. fbilé svegliare. 
puszone birbante. 


II. 


Dal ,Novellino“. 


(Traduzione della novella 492.) 


mo vve rakkonio dde um meiku e tolpsa, ke sse sposò una nepéle 
e Ul arciveshu dde lu pagse seu. 


um meiku € tolosa se sposp una sifpra £ lu pagse seu, nepote dde 
Il arcivesku, € sse la porig a la kasa, € pfpo ddu mesi li He fece una 
fila fémmena. — lu meiku non se nne pilo pe kkosa, anzi nkuminéò a 
Rkonzolé la mole e a ffali kRonpSe ke ella kreatura, kome issu aea lettu 
nnu libbru, potfa esse Ul istessu la sca. — gkko gste parple e kko lo 
fasse edé Rontentu seppe fa tantu bbe, ke la mole np Èli polle ice kosa 
pe ffallu passa dia mmammottu. — lu maritu perg, appena la mole 
partoré, fece le feste, ma kkyuanno se rerizzo li ite skattulg este parple: 
(ddiéc) nfila me, io te sp (fatti tulti ili onuri ke ajo potutu, ma 
mmo (ddice) se mme o bbe, te prego e mme tte rakkomanno ke tte nne 
reaji arommdé a kkasa € pddretu; (ddice) fileta me la ferajo to, € ppe 
mi sard un grann onore." 

le kose jernu tantu nnanzi ke Ul arcivesku reseppe ke lu meiku 
aga ata la li‘(gnza a la spangla a la nefote. — lu manng a kKamd, e 
sikkpme gra unu dde illi € kkommannaanu, li fece un gran pretkozzu, 
g tutto superbiusu cerké dde metteli paura. 

ma lu mgeiku, appgna l arcivesku fené dde bbakkald, li respose 
Rkoît: (dite) nmunzing; io mg sposdi nepgtele (ddice), kregnno dig 
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pott, ko ello € eguaarnido 10, alled e mmanteng la famila, € (ddice) la 
nienzione mga gra dde ag una fila l'anno, ma nng dde ppjus (ddice) 
immete mplema a nkumintatu a {fa fili oppo ddu mesi. — (dice) 
io non sp ttantu rikku, se la kosa siguita kkoct, dda polilla manteng, 
€ (ddice) nnpn ce sarta nemmanku pe ti la kumminienzia, ke la streppina 
tea ko lu tempu s emfoeretiesse. — epperp tu (ddiîe) fatte lu pjacere, 
de nnon fatte rekai la kosa a diissongre, (ddiîe) penza a ddalla a 
kkyaeun aniru fju rikku e mi!“ 


*Testo e trascrizione di Bernardino Campanelli, Fonetica del 
dialetto reatino, Torino, 18096, pag. 179 seg. — Cfr. le seguenti norme 
ortoepiche che tolgo dalla onelica: 

I. le vocali atone hanno sempre suono oscuro (pag. 5) 

2. le nasali tendono a degradare nella media la tenue che 
segue, p. e. 7), nf > mb, nd, non la trasformano però in modo da 
renderla una vera 3 o 4 come avviene nei dialetti meridionali 
(pag. 75, 78) | 

3. quando g, d, è interv. o iniziali non scompaiono, tendono 
a rafforzarsi nella tenue corrispondente (pag. 82, 97, 105, 109) 

4. é (intervoc.) suona in certo modo strisciante, che la rende 
ben diversa dalla semplice #, ma più debole assai di $. ll vero 
suono però di palatina (f) lo acquista quando è doppia (pag. 88 
e 95) | I | 

5. 2 è dolco (3) dopo n, 7 (pag. 93). 


arommd(j) ormai, finalmente. Aumminienza tornaconto. 
bakkalé litigare. streppina casato. 


20. Roma.* 
er 2yvicidjo de lè. 
arikgrdete, bbrulo bboijata, ke sf *lu n antra vprta ne fa! akkusi, 
10 ‘e fo ave > grgn rimorzo sula kySenza! 


} kg ffai? 
me suy'icidjo. 


* Faccio un piccolo strappo all’ ordine geografico mantenuto di solito 
nella crestomazia, premettendo questo testo a quello di Civitavecchia per tenere 
unite le versioni laziali della parabola del Figliuol Prodigo (Luca, XV), che devo 
alla gentilezza del prof. Carlo Vignoli. B. 
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mbe! tte bbuterdi pe Strada dal arto def marcapiede o te dbeverdi 
mm biRere de tamarindo. 

Si! tu Skerza, vedrdi kuer kg sso bbpna a ffa! 

ma Sti, lo so kkg sse bbpna; ma nun te la devi mita piijà tant 
a fpetto! 

ma vvardéteme ke fata! ie nun zo Fkome fai a aver kyer gruhato 
akkusi to$to ! 

akkusi tosto? $ kke Rkorpa ceno io! me 1a fatto mamma! 

a Phenzd ke Mm avevi gura!o g S$pergurato d arimanemmge fedele 
hi semfre.. 

okki fto fatto kuark infedertà? 

ammdzzee, € € ai Purò er kuroggo de negdmmelo? 

ma to nun fe nego mai fenie. 

e "nu la Rami infedertà, kyuela de fermatie tre pra a ddiskore 
hu kkuela Skobetta $pelaFFata de kosata, la ppju Céovetta d îrjong? 

g/ mmp vedrai ke mmveîe de ire pra sard S$tata na gurnata sana! 
o Pppi me dimannava de te! 

a $i? lg dimannava de me, predjo de mfe? 

de 1, dde te. — ke cé € forze kuarke kosa da maravijasse? 

ngo/ ma ssg sa, t averà dello: nje vpi dbene da vero a idarglad“ 
g itu naturarmenig ij averdi ri$poSto: ,î0? ma nmanko pe #hente! 
pussavia kuela fgangenata/ me Pjacete!“ 

ma kkyeSte sp idfe he tte le melti n igfla tu! 10 nun o ddetto Probjo 
akkus$t/ | 
nò, no, tu ij ai detto Profjo akkust! tanto kkafito, sa, Fkg ‘tu 
se stufo de me, kke Vuoi bene a kkuella, Si, 10 kkafito®. 

f ssuv! nu Phjahne, falla finita! va, *te guro ke "nun ce Parlo pju. 

nu mme n imporia nenle! 

si Iinkontro, nu “a guardo Phju g fata! 

nu mme n imperia henig! 

te ci Porto davanti pg Îfatte di $ildeké avemjo diSkorzo .. 

nu mme n imperia hente! 

e allora fa m po Fomg ‘e Pare; ke voi he ‘le fata 10? 

se m bboijata, q ‘traditore! 

ma Fyanno la finiîki kusi ko “Slo Pjanto? tu, kuann acenni la 
Phippa nu la finiski fju. 

botjacone ! 

ma nzomma, kke 4 o dda ffa? 

Skénnete! 

no, ankora no, sp *iroppo govane! 
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amd3zgle ! 

e liftessa kosa. 

Igvemegte davanti, ke "nun fe Posso Pju vede .. 

davero, Prodjo? 

butigte a {{jume! 

15! kuante bbrute fine, ke mme voi fa Îffa! 

e ‘lutto finito, fra die noe. 

kome se ‘rdgg;Fa! 

senti: domani a Mmatina, mannerò su mi fratello da ‘e p argiirà 
tutte le Iftlere mie ke é az. 

davero? e Pppi? 

{#poi li rigali. 

È hent antro? 

e 10! arimannerò tutte ie lftlere tue, e *kyel annelato puzzyloso 
ke mm ai avigalato. 

kome puzzyloso! me koS$ta vintidi lire! 

passe la bbarketta! 

allora m arimanni ‘utto? 

tutto / 

È ‘tra dde noe? 

e tlulto fjnito. 

resterem armeno don amiti ? 

nun ce ride, ke mmika Skerzo! — da Slo moment impéi, 10 *g 
lasso libbero. 

gvviva la libberid! 

ly annerdi da trdsinucta tua, I(g)la Sposerde, € ddovenlerdi 
l gmo fju nikyronato d(g)la igra! 

e ‘ta? 

10? a mme tu al at da penzd. 

puro tu, te metterdì ko Ppefpino, gr fiijo dell osto, ke "te vvje 
tant appreso. 

ng. — 10) no mme meto ko #nisuno! 

e allora ke ffac? 

(e) 1g detp: m ammazo! 

ul komme se Fkati(®)a! — arkgrdete ke Ri lo dice nu "o fa. 

a? nu le gredi? 

manko pe Sspno ! 

i(0) ga cello la bboceta der veleno. 

ndyv £ ‘la? 

fkkera. 
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fa vvede! 

np, nuttakkostà, vdtigng ta, nun le posso Phju vuzde, bbruto 
bbpijaca / 

f ssu, nu Îfa S3fnate, ke sinnp vjeng hya mamma. 

nu mme moria. 

damme la dbpéeta. 

nol 

I(g) la levo pe Sforza. 

gio bbgvo! 

da kkyal 

at, at/ mg fac male. 

Sla zzita, ke #po “vjini tua madre. 

lo vedi ke tte 19 legata? 

se u mmatkarzone. | 

ma kke vvgleno è? .. al èe3krilo nStropo riFostitugnte“/ e kko 
Rkueslo ‘e olevi avuglendP — piera mika, ife gredevi k i(g) È agssi 
grgduto? ky kE! 

tro(©)erd n antro suvicidjo. — la votjo fa ffgnita, perké senza 
de te nu ©ée posso Sla.. 

su, vje Rkya, damm um baco. 

mariko sj ‘te SFadikolli! 

efbriseg'g, nu tte ng ffa 3horke da mamma. 

ne, ne, e np! 

mg lo dei da pe Sfera. 

n mizzeho? | 

fortegeg he vvje mmamma, senti? 

gerePa. 

a, nu "mg lo di da? — gie nu Yo gijo Phju! 

f allora, i(0) te lo do pe Adispeto. 

mbé, dimmg'o. 

tel — gr syvilidjo? 

sito, k gkko mamma! 


Dal ,Rugantino“ 1912; trascrizione dell’ editore. 


Sul moderno romanesco cfr. F. Tellenbach, Der ròmaische 
Dialekt nach den Sonetten von G. G. Belli, Zirich, 1909, e G. De 
Gregorio, // dialetto romanesco (Studî glottologici italiani VI, 82 
— 167). Per il lessico cfr. il primo volume dell’ edizione del Belli 
a cura del Morandi (Città di Castello, 1906) e la raccolta in fine 
allo studio del De Gregorio. 

Beiheft sur Zeitscbr. f. rom. Phil. LVI. S 
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arimannd rimandare. Skafikellasse rompersi il collo. 
miszgko morso. urjfng rione. 
pussoloso da nulla. 


21. Civitavecchia.* 


La parabola del figliuol prodigo. 
Evangelo di S. Luca, XV, 11-31. 


er fijjo Supone. 

11. gesu disse puro: — Ce Stava un pmo È aveva du fijp. 

12. e ddisse er ppju Egovene de prop ar palre: — pfatre, damme 
la parte ke mm atipkka della rphba mia“. — e gr patre dette a li 
fijji er zu bbene. 

13. e nun fante égorne doppo, messe inzieme lutte kuanle le sug 
sostanze, er fijjo ppju &govene se n anngé nden paese lontano, € Ila Sup 
tutto kuello ke éé aveva. 

14. kuanno ebbe speso tutto kuello ke éé aveva, in kyer paese ce 
venne na karislia mai viSta, € lug printipiò a ssentinne bbispho. 

15. e mmetignnose a kkammina, se messe a ssgrvi ko na perzona 
ke lo manng a kkustodi le majale. 

16. sg trovava in d una kondizione ke ppijjava poko e nun 
j abbatiava manto pe mmana £ je Jpkkava altakkasse a le guajinelle, 
kg mmafidveno le majale, perké allinfpri der patrone nissuno je dava 
fignie. 

17. allora, aripenzannoce, disse Ira dde se: — kyant fmmine der 
mi palrg é anno da mand hke lo biuttino, € to nun posso manko 
sfamammg ! 

18. me n annerp € aritornerò dar mi patre € jje dirp de per- 
donamme, prometléinnoje de nun manka ppju. 

19. e jje diko: — nperdéngme, perké me so pportalo male ko t& 
e kkor ég’o. — si nun mg voi tene de ffijo, ke nun me lo merito, armeno 
liemme pe n garzone hualunkue. — bafta ke mme potro sfamd.“ 

20. € aritorng dar zu patre. — e nun gra ankora rivato a kkasa, 
k er patre lo vidde da lontano e ddisse: nfjjelo!l* — € messese guase 


* Capoluogo di circondario e celebre porto a 72 km. da Roma; ca 16,000 
ab. colle vicinanze. 
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a ppjahe pe lla Rkonfentezza, | anng inkoniro, abbrattikdnnoselo € 
bbatdnnpselo. 

21. e er fijo je disse: — »perdoneme, perké me so pportato 
male ko te e kkor églo, € nun sp ddeho d gsse Ramato fijjo da tel“ 

22. ma gr patre disse a Îli servitori: — porfate kkyi gr vi$tito 
ppju mmejjo ke dle Sta a kkasa € mmettetejelo, € ppuro langllo a la 
mano € le skarpg a le pigle“ 

23. Annate a la Stalla a ppijé la vitella ppju ggrossa, ke éée 
Sa, ammazzadigla € ffactemo un ber pranzo. 

24. Perké Sto fijjo mio gra moprio, invgée ad € arisusttato, mg 
I ero perso € mmo lartirovo.i — € inkominédrono a mmahare. 

25. er fijjo phi ggranne, ke Slava fora, arttornanne, kyanno 
Stava fp arrivà a kkasa senti sònd e bballé. 

20. e ARamato un regazzino, ke Stava a li ddi fora, je domanné: — 
nke Stanno a ffa a lli drento 2“ 

27. € er vgygazzo j arisponne: — ng rrivinuto er tu fratello, er 
tu pairg pe la konteniezza è ffatt ammazza er vitello ppju ggrosso, 
ke dé avgva, perké er tu fratglio g rrivinuto ke Sla bbgne*. 

28. allora gr fralglio ppju ggranne s infrehé e nnun voleva 
gntrd. — gr patrg sort dde fora € Uo Ramo. 

20. Auello jarisponne: yda kyanno sp nnato, ie sp Stato sempre 
a fa r servitore € mm de fatto fa kuello ke vvoleve, € 19 sempreto 
bbedito. — ge nnun te sge dehato de damme un afelio, p anndmmelo a 
mmahd ko kkyarke kompatip.“ 

30. e invece kueSt artro, kg vugnuto PICCO avesse manato tulle 
kuglio he j appartengua ko li Rompani € kko le puttane £ umbriakannose 
de kkya € dde lla, jde falto guase kapt Rd fatto bbgne!“ 

31. gr paire j arisponne: — Sta a ssenti, fijjo mig! tutto 
kuello ke éé p ad £ r tuo, ma mo fenza a mmafd g bbeve, perké £ 
arilornato er tu fraiglio, ke llo Aredémio morto, invece kRristo ce 14 
rimannato.“ 


Traduzione e trascrizione di Carlo Vignoli. 


Lo s ha un leggero valore palatale solamente dinanzi a /. 


Civitavecchia, che è fuori della zona della e muta, ha due 
dialetti. L'uno, — il gheffarolo, — è quello antico, originale, e 
ormai limitato solo ad una piccola parte della città, chiamata 
appunto il GA-ffo; ma purtroppo ‘la brevità del tempo di mia di- 

5% 


68 


mora in Civitavecchia non mi concisse di fare in gAeffarolo la 
versione di questa parabola; spero di esser più fortunato altra 
volta. — L'’ altro dialetto, nel quale ho fatta la precedente versione, 
è recente e molto simile al romanesco, con cui ha comuni vari 
fenomeni fonetici e modi di dire: ad esempio, il rotacizzamento di 
-I (er, kugr, ar ...), la prostesi di @ o ad (arifenzé, arttornd, 
arilrovd, arisusità, arisponne), il d con valore di tenue (pafrge, matre, 
Pig'e . . .), la metatesi di » in vrga/9, la finale -g per -g in furo 
(= pure, congiunz.), il 4 eufonico ndr (= (?)n-d-en = in uno)! 
che usasi allato a ndun ((()n-d-un); le forme d' imperfetto -dmje, 
-fmfo ... per -avamo, -evamo (kredemio = credevamo .. .). 


Invece è peculiarità del civitavecchiese la desinenza -g per -i, 
costantemente usata nel plurale (/6 maja/é ... e vedansene nel 
testo i molti esempi). 


[Il prof. Carlo Battisti, con gentilezza, di cui gli serbo viva 
gratitudine, mi chiese qualche cosa per questa sua Crestomazia di 
testi dialettali italiani; e mi lasciò libera scelta pei dialetti centro- 
meridionali. j 

Larga mèsse di canti popolari, già da me raccolti per uno 
studio, avrei potuto dare con poca o nessuna fatica; ma, per non 
dover neppure in parte vangare sul seminato, quando quello studio 
darò alle stampe, e per far cosa più utile, pensai esser meglio dar 
versioni, che, riannodandosi ad altre, già note agli studiosi, po- 
tessero in certo modo aggiungere nuovi e forse desiderati anelli 
alla catena. Due, sopra tulte, eran le versioni da fare, e prima fra 
esse la versione della novella del Boccaccio iniziata dal Papanti 
e continuata dal mio amato maestro Ernesto Monaci; ma pur 
qui sarei caduto in un bis in idem, perché al Monaci diedi da 
tempo le versioni di quella novella ne’ vernacoli di Castro de' 
Volsci e di Amaseno e altre ne vo preparando; e poi mi sarebbe 
parso d’ invadere un campo già occupato. Preferii, allora, di tra- 
durre il secondo testo, che ha pure avuto gran numero di versioni 
dialettali; scelsi, cioè, la Parabola del Figliuol Prodigo, che 
già dal tempo della Rivoluzione, come ricorda il Salvioni?, cominciò 
ad avere in Francia veste vernacolare; e da noi molte versioni 


—— 


! Ma si tratterà di ad prostetico in adé = è 


? Atti e Memorie della R. Acc. di Scienze, Lettere ed Arti di Padova. 
Vol. XXIX, disp. IL. 
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fece fare e pubblicò il Biondelli! Delle molte lasciate da lui 
inedite diede recentemente un manipolo Carlo Salvioni2? e ne 
darà ancora; altra ne ha data il Bartoli®; altre versioni della 
Parabola raccolse il Gartner‘; ma ben poche son quelle fonetica- 
mente trascritte e rispondenti agli scopi della presente Crestomazia. 

Ora, le mie versioni potranno riuscire utili qui; e, rianno- 
dandosi alle altre, saranno, spero, di giovamento a tutti gli studiosi 
di filologia romanza e di glottologia. 

Non dirò nulla dei segni diacritici, di cui mi son servito, ché 
son quelli indicati nella prefazione dell’ opera; fo osservare che 
nelle note ho dato per lo più la traduzione pura e semplice delle 
voci e delle frasi dialettali più notevoli; e che, avvertito un po' 
tardi di por mente anche al ritmo del periodo e alla quantità delle 
toniche, — per cui vedansi le note al testo vallecorsano, — ho 
potuto tenerne conto solo in poche versioni; per le altre non mi 
è stato più possibile. Aggiungo che i numeri, posti a lato de’ 
capoversi delle traduzioni, richiaman quelli delle note e quelli de’ 
versetti del Vangelo (Luca, XV, 11-31). 

Mi è caro, infine, ricordare l’ Avv. Giuseppe Ferrante, il 
Prof. Luigi Bianchini, il Canonico Don Giuseppe Mastracci, 
il signor Vittore Cantoni, la gentile signorina Maria Ambrosi, 
il Prof. Sacchetti, il signor Italo Caruso, i cari giovani Celletti 
e Baroncelli, il signor Marziale Domenico, che di buon grado 
e più volte si sottoposero alle mie assillanti domande. Rendo qui 
a tutti e di cuore le più vive grazie. 

Tivoli, gennaio 1914. Carlo Vignoli.] 


13. #den= in un. È 'n-d-en con d eufonico. 
16. fijjava = pigliava, prendeva. Usato assolutamente, questo 
verbo vale: prendere salario (o stipendio). 
guajinglle = carrube. 
20. abbractikénnpse’lo è da abbrattié, frequentativo di abbracéa. 
tijg'o! = eccolo là! 


! Bernardino Biondelli: Saggio sui dialetti gallo-italici; Milano, 1853. — 
E vedi ,Memorie storiche forogiuliesi“, vol. IV, p. 80 e sgg. 

? L. cit. — Nell’ introduzione il ch. mo Professore cita altre traduzioni 
ne’ parlari di Chioggia, di Burano, di Vicenza e di Belluno. 

® V. Das Dalmatische, 1, 127—132. 

‘+ V. Die Gredner Mundart, pagg. IV, V, 99; e Mandbuch der ràto- 
romanischen Sprachen und Literaturen, p. 86 e sgg. 
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23. a la: lo / si sente appena: è quasi un a ‘a. 

26. rggaszino: è particolarmente quel ragazzo o giovinetto, 
che i negozianti tengono per far disimpegnare piccoli servigi o 
commissioni: è, cioè, un piccolo commesso, un fattorino. 

28. s infrehé = 8’ adirò. 


22. Tivoli.* 


lu fijju S*alakkug. 


11. ée$g kri|stu disse pull-e: — un pmo ci avfa ddp frjfi. 

12. € lu ppjiu mmikku de i|ssi disse allu pa||dre: — tal|, damme 
la parte ke mmg ig|\kkKa. — 

13. € dipppu poki go|lrni, areddunatu tuttu kygllu Re issu avga 
da avg|l, lu fijju ppju mmikku se ng ping a m bagse londa|\nu londa|\nu, 
6 lipho se Supd tuttu Ryantu, Rimpgnno da Sopgra|\tu. 

14. Auannu kg ss gra $pi)su tuttu kyegllo ke ééi ave|a, arivé na 
gran kareStta a kkyillu pae|lse e issu ngumingé a avg bbisp||fo. 

15. allora se melse n gammi|\no e sse mese a vvargg | Ko unu 
delli citadini de kyillu paglise, ke lu maund fo\re a vvardé li pol\rZi. 

160. issu se sarta kondendaltu de mafasse le fainglie, ke ss 
mafifanu li poll-R, ma hisunu di dea he||nde. 

17. hkpsi se mese a ppenzdll, e, ppenzenno un ciniki|\ttu, fece tra 
illssu- — fanti varquni de tata meu di annu da mahd a kArgpapa||nza, 
mindri ip me moro de fa|\me! 

18. me ne Yjerapjo d ag|ltko e areijerajjo a tiata mellu e ééi 
vie: — tall. sp pperkatu verzu lu dellu e vversu te. 

19. e non sp didi|fiu d gsse jamatu ppju| fijju te|ju- semme homme 
m varzo. 

20. £ ppenygnno kosill. se ne pi da Ip\ko e arejyjt allu padre 
selu — Sea ngora londanu dalla ka|sa, kyanno lu padre lu ve||dde, 
se sgnti n 39 kke drent allu ko|\re e Akori kort verzu lu fi|jyu, di sse 
vyettà allu ko|\liu, lu bbacd e Il argbbaéd. 

21. 6 llu fippu di di)lsse: — néall, so ppeRkatu versu lu cello € 
vvgrsu fell. e n 30 ddi|nu de esse yamatu ppju fijju telu“. — e sse 
mes a fpjallhe. 


dira] 


* A 29 km da Roma allo sbocco della valle dell’ Aniene (233 m sul 
mare). Fa 16,250 abitanti. È capoluogo di mandamento nel circondatio di 
Roma e centro della diocesi omonima. 
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22. ma lu padre disse alli servitu||ri: — ainé|\teve! portee 
ehko li panni ppju bbe|lli e mmetic|leceli> meltetete n angliu alle ma|ni £ 
mmetleleci pure un paru de skarpi np|\ve.* | 

23. disse pure Ae avisseru portatu la vilglia ngrassallta e ke 
l avisseru ammazzalta pe ffa m bottiti||luy e ddiéfa se||mbre: 

24. »$lu fijju meu gra mojrtu e g aresutita|ltu, g gra perdu\tu 
e mmo layjo aretrovalltu“. — € ngumingaru a mmafd. 

25. Ju fijju ppju rossu Sla fo}|\re. — areveng|nno, appena arivatu 
vitinu alla kaljsa, senti soni e bba||/ti. 

26. allora jamd n servitori\ttu e ééi dimanné k gra sudée||ssu. 

27. € llu rga|zzu ridgnno ci di|sse: — g£ arevenutu frajtitu € 
ppd|tritu d fatt ammazza la vitglla ppju rossa, perkf La revedu|tu 
sanu € ssallrvu. 

28. allora issu se nfoyyd| e non vola endrd drenio kallsa. — e Wu 
padre gti| e lu yamd. 

29. issud arespolise: — nello, da tanti anni io te sgruo komme 
m varid\, te sp areipettatu se|mbre, e non me si ddatu mmai manku n 
grapi\ttu pe ffa m bottitillu Ro li kompahi meli. 

30. invellte, appena A e arevenutu fré\timu, doppu ke ss € Supatu 
tutti li bag|\Rki ko le femmine Ratti|ve, tu si ammazzatu pe i|\ssu la 
vitella ppju roljssa !“ 

31. e lu padre é arespollse: — nfi|}yu, tu Sta sembre ko mmell, 
e ttutta la robba mela e ite. — ma mmop bbispha mafd e Sta al'||gri, 
perké frdltitu gra mo|rtu e e aresusitalliu, gra perdutu e Ul avemu 
arglruva||tu /“ 


Traduzione e trascrizione di Carlo Vignoli. 


| dopo vocale indica allungamento assai notevole, | lunghezza 
media; la sillaba senza questa indicazione è breve. Vedi in pro- 
posito pag. 86 n. 

Tenace lo £ anche in jato: -ga, -eanu degli imperfetti in- 
dicativi; wmigu mea mei, feu lea lei, sgu sga, sei; reazzu. 

-g ed -u sono così leggermente velati, che non ho creduto 
necessario porvi un segno speciale. 

La congiunzione £ talora non ha facoltà duplicatrice, special- 
mente in principio di frase. Ved. nel testo î nn. 12, 19, 28, 31. 

L’ elisione tra il pronome atono é; e una susseguente vocale 
è rara. 

d si tinge lievemente di /. 
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La consonante che segue m o » costantemente si sonorizza, 
purchè non seguano due nessi uguali, chè allora il primo resta 
immutato (Ved. nel n. 29 manku n grapitiu). 

È costante il mutarsi dei nessi gle, kj* < cl, antichi e 
recenti, e talora di °° iniziali o mediani, in y. — Es.: fiyyu, yamd, 
e, notevolissimi, yerayyo, areyyerajyo, dirajyo, rifatti su ayyo habeo. 

Le voci uscenti in -d4re sono, per lo pjù, apocopate nel 
singolare: Sa/akk49, varz9. Ma nel plurale, vargzuni. 

Mancano le sdrucciole recenti. 

Non si ha, a Tivoli, una cadenza molto forte, se non nelle 
interrogazioni, nelle esortazioni, e nelle esclamazioni, in cui si ha 
la chiusa spondaica, e la sillaba finale è per lo più il -ng enfatico, 
che ha un accento di poco inferiore a quello della tonica. Es. 
ventie sti-nf! venite sul 

Il tiburtino s’ è colorato lievemente di abruzzese e di romanesco, 
col quale ultimo ha comuni lo scempiamento di , (es. ar:0d); la 
metatesi in dren/9; il rotacizzamento di /, cui segua consonante 
(sprdo soldo, Zurpp colpo); la prostesi di a (argd/unatu, aresusitatu, 
argtrovalu, areSpose, areìpettatu). Ma ha pur mantenuto tenacemente 
del suo proprio colore, e ciò è notevole per la vicinanza con Roma 
in ispecie, e pei contatti frequentissimi. 

I segni della contaminazione però cominciano a farsi più 
evidenti adesso: gli uomini, ad esempio, che più spesso recansi 
nella capitale per ragioni di affari o di ufficio, si sono, dirò così, 
inurbati, mentre resta più vivo e tenace il vernacolo nelle donne, 
le quali poco o nulla si staccano dalle pareti domestiche, chè le 
industrie locali offron loro mezzo di sufficiente guadagno. 


Osservo, infine, che il segno 7, che nella Crestomazia sta ad 
indicare l’ articolazione velare post-gutturale, nel testo tivolese rende 
una velare medio-palatale. 


11. muikku = piccolo. 
15. vardé = custodire. 
17. dinikiltu = po’. | 
18. argyjerayjo = riandrò. 
22. aingigve! = affrettatevi! presto! 
ekhko = qua, qui, | 
23. bottitillu = pranzo, sontuoso banchetto. 
28. se nfojjd = si adirò. 
30. dagkki = soldi (e, in generaie, denari). È voce romanesca. 
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23. Veroli.* 
lu filo Sampafgno. 


11. 7 deli pur akkusi: — na vota n fmmgno igngva du fil. 

12. 1 /lu RRu déuko dici allu patro: pi la, tu mg teta dé helle 
ke mm altokka della rpbba. — i liu patro tg Sparti la robba. 

13. doppo de ire g kyattre di, lu filo RRu déuko se rarzgld 
tutta la robba sia i ssg ng 1 a nnu pajeso luntano dalla kasa. — agli 
kRumgnzd a ffa lu Sampahono 1 kku nnu kreddo sg 3prghd hinkosa. 

14. kyganno s avi 3prgkate tulig, mihi na kara$siia bbrutta a 
kkygllu pajeso, î isso sg Iruvd mal appalale, prgmorg ka né gra rgmatte 
manku nu bbokko. 

15. apporti sg metti a déerké agkke 1 agli pe EEgUadahdrgse ka 
kkpsa, i ssg metti a gguarzono ku nnu galanifmmgno de kella dild, i 
llu patrono sio lu mannd a ppase li porti alî paisi se. 

16. #? /igngva na famg da ngyaililo, i ssf saria attrippatg makara 
Rulle sgllekke hg ssg mahdreng li porti; ma isso, puratte, manku sg 
pulfv attrippé per mmore ka hicuno de deva fignie. 

17. allpra s dkkurijt la sappata È gva fatta i dditi: — a kkasa 
dg pdtrgmo ki lu sa Ryuante guargzuhi jelieng lu pano, i mmet i ajekkg 
mg moro de famg/ 

18. /a meli sa kyal £? de reirgmenn a kkdsema, t vvaje da 
fata 1 cîg dico akkust: — gi fa, mg so ppurtate malamente n faté a 
ddia ? n fatta tie. 

19. 3 nng mme merde manku de fareme Ramd RRu filo fio; 
mittem akkummg a nnu ggarzono“. 

20. 1 ssg la kpsg dallpho pg fa rrgtruva lu patro sio. — nkpra 
Steva luntano dalla Rasa, i a kkyantg ka lu pulevgng 3kérije, ma lu 
patro lu vidi 1 llu rehunuii 1 ssg sgnti allu kpro na kosa kg éég fici 
kyaci Skafpd da Rafig, i ssgnza repenzdrete ce kurrt nApntre, de jittà 
le vratta allu kpllo, t ssg lu mgiti a bbaté i a rrebbacé n3g sa 
kyante vote. 

21. 1 /lu filo ce dici: — tata mia bbgno, pgrdgngme Sta vota: 
mg so ppurtaig malamenig n fatt a ddia î n fatt a ite; 1 nng mme 
merde ke mme réRami filo fio.“ 


* Antichissima città degli Ernici a levante di Frosinone (16 km; e 96 km 
da Roma). Fa circa 15000ab. È capoluogo di mandamento nel circondario 
di Frosinone. 
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22. i Îu patro dici ali guarzuni si: ,jata tiplig la muta RRu 
bbglla i mmettalgéflla; i mmettdtetg nu bell angli allu titu, 1 ffihkdtetg 
le Skarp ali peli. 

23. i Akadtale dalla Stalla lu jgnku missu allu ngrassu, t atti 
ddtglo è mmahdm i bbgvdm i ffatamo fetta. 

24. fe mmore ka tu poro filo mi s gra mprti ssa rabbivato; 
i ss gra Spergu i Îlu semo retruvato*. — i kkumgnzdrene a mmaké 
a Rkrepfapanza. 

25. lu filo RRu ggrusso gra ite fore a affatidrese ali pars s, 
i vrgturngnne, kyuanne È arrivé vitin alla kasa, senti ka Seugn a 
ssund a bbalid a kkanté kg ppargva kasaludijdvule. 

26. allora Ramd nu viltero de kili hke Itentugne pe /fa © 
kummanni i dé addumannd: — ma sg pg sapf kg g lulta ssa legriad“ 

27. i kkygliu viazzo ce reìpunnt: — nd rgmihuto frdigto, ? 
ppétrgto d fatt atcide lu jenko RRu ftunno, prgmore ka 1à reviîto ku 
nna bbpna saluta“. 

28. iss allora sg nkyità i mmanku vuleva rentré alla kasa. — ma 
lu patro, kg Il gra ntiso, Si fore 1 llu Ramd. 

29. ma kugllo nkyilato reìpunni akkusi allu palro: — viti mp! 
i sp tiantahi kg tie fatto lu guarzgno i tte so ffatto sempr a dditto, 
1 ttu ng mmg si ddato mma manku nu Èkrapitto fg ff4rgmg fa na 
kummertazzione kul kumpati mai. 

30. mmeli, ghkule k d remifuto lu filo tio doppo ke ss d Sprekate 
i mmahalg hinkosa Rulle purcelle, i tu si fatt atcide fig isso lu jgnko 
ARu ggrusso“. 

31. # Zu patro ég reìpunnt: — »filu mi, ke ddite mo tiu! — pensa, 
tu 3laî semprg ku mme i ftutta la robba de kasa n e lla ha? — ma mp 
gra propia de néissario fa nu fistino grusso prgmorg ka Ìlu frato ho 
s gra morto i ss d rabbivato, i ss gra 3persu t Ilu semu retruvato. — 
lu st kkapito mo ttu“/ 


Traduzione e trascrizione a cura di Carlo Vignoli. 


-u e -0 sono un po’ velati nel verolano, ma non come nei 
paesi vicini, e non giungono sino a scadere a atone. -0 = -g 
sempre. 

Il ritmo del periodo è forse più forte a Veroli che negli altri 
centri laziali; tanto che talora le genti finitime, quando sono con 
verolani, cercano di beffarli imitandone la cadenza; però accade 
che 1’ armonia del periodo in bocca ad un cittadino di Veroli è 
musicale davvero; in bocca ad altri diventa sgradevole. Sopra 
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tutto si riconosce tra mille un verolano per la chiusa caratteristica 
delle interrogazioni, chè, allora, la voce raggiunge una tonalità 
molto acuta, che è spontanea e schietta nei verolani soltanto; negli 
abitanti dci paesi vicini, invece, la vibrazione delle corde vocali 
non dà suono limpido: vi si sente lo sforzo. 


Dopo varî anni di lavoro, ho raccolto sufficiente materiale, 
che ora sto elaborando per uno studio completo con lessico. 


12. Zampahono = sciupone. 
curo = piccolo, minore di età. 
fela = si pronunzia strettissimo, sì da formare una sola 
voce, ma è da /.—/a [tieni da] devi. — Il verbo dovere 
nei dialetti laziali è costantemente sostituito dalla perifrasi /gne 
da (ta). 
13. razzglà = radunò. 
sg ng f= se ne andò. 
agli = lì, là, colà. 
ku nnu kreddo = in un attimo, in breve tempo. 
finkpsa = ogni cosa. 
14. miht = venne. È da un analogico m- < *ught. 
mal afpalate = in cattive condizioni. — È immagine tolta 
dalle bestie, che vengono appaZafe, cioè nutrite con fieno, paglia 0 
altro foraggio. 
bekto = [bajocco], soldo. 
15. agkke = qui, qua, 


ka = qualche. 
galanifmmgno = galantuomo. Usasi in genere per ncco, 
possidente. x 


16. neya3lito = arrabbjato. 


17. s akkuriji la safpata = capì l’ errore. 
gua = era (qui usato a sproposito in luogo di aveva). 


ajgkke = qui, qua. — Ved. in 15 agàkg senza j 
eufonico. 
20. sg la kpsg = se ne andò via. — Notevole, a Veroli, la 


tmesi di questo verbo, la quale altrove non si ha. A Castro dei 
Volsci, per esempio, si dice: 1 mg vup/f lakgle = me ne voglio 
andar via; mentre a Veroli si dice: # mg /a vole Aglle. 
a kkyante ka = appena, a stento. 
22. muta = vestito. 
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25. foerg =in campagna. 
affattàreseg = affacciarsi, cioè: dare un’ occhiata, 
ispezionare. 
26. vufigro = ragazzo. 
fa li kummanni = prestar servigi. 
28. sg nkyité = si adirò. 
29. ig sp {fatto sempr a dditto = ti ho ubbidito sempre. Vedi 
la nota 29 al testo cepranese. 
kummgrtazzione =conversazione==banchetto, festicciuola. 
| 30. purégllg = prostitute. 


24. Frosinone.” 


ly file 3Sprekone. 

It. éesg kri3le dici purg: — nome Igneva du file. 

12. /e Alu céukg ditt ale patre: — ndammg la parte de robba 
ke mm attohka!“ — i Me patre Sparit tra fissejg la robba segjja. 

13. poke gorng doppe U file RRu déuhe sg nng ì ke itulta la 
robba sejja a nng paese luniane, 1 ligke Salakkud tulle, kampgnng da 
Sprekone. 

14. i ddopfg k eva Spisg tutte le sie, a kkile paese venne na gran 
kara3/ta, 1 1ssg kumgnzd a ppatt. 

15. sg mglti m miagée, ì nzjeme ke nn pme de Rilg paese, i kk&t 
° le mannd forga vrekue!e I porce. 

16. : Zig bbardaSe sg vuleva attrefpé helle seléshura ke sse makd- 
vgne le porte, pre nen ég deva nignie ngeSung. 

17. &Ayanae remeiti le cervelia, dit: — I guarzune de pdieme 
lieu tanie pang, tt me more de fame! 

18. mo me ng vate da kkyua a kkelle de pdtgmei 66) diku: — 
nfata mig, i Stongg m pukkaie murtale kele paradis i kkg Hiekug. 

19. s ngn sp RRu /ile'g, ttemm akkommg a nng guarzone!* 

20. 1sse néìa kkelle dele palre. — i Sleva ankora luntang dalla 
kasa, kyande lg patre le vedi, ce venne da Rate, se mettt a kkorre, ce 
ssg jettà n kole i Île bbacd diente vote. 


* Capoluogo di circondario con 12,252 ab., e stazione ferr. sulla linea 
Roma— Napoli. È una cittadella antichissima, situata sulla cima di un 
piccolo colle, a 265 m s. m. sulla sinistra del Cosa, affluente del Sacco, a 
84 km. da Roma. 
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21. ille file ce dici: — fata mie, 1 Stgngg m pukkalg ke It 
paradis i kkg tiche, i ilu ng mme po rgkunose Rku kommeg file!“ 

22. mmecg Îe patrg dici ale guarzung: — ,purtate la muta RRu 
bbella è mmgtidigégla, mettélete n aniele alla mang i lle Skarpg ale piete. 

23. 1 ppurtate Îe jenkg ngrassate, accetdigle 1 mmafidm 1 bbuuame. 

24. ka filgmg sera morigid resutitale, s gra pieragi ss d retruyalg.“ 
— i khkumgnidreng a ffa feta. 

25. de file RRu ggrossg Steva fore, 1 rrgmengnne, appena arruyate 
wucing alla kasa, sgnti le son i Il abballe. 

26. allora Ramd ng guargunette i cég ditt: — ma k d sutdiesg“? 

27. tAkilg picégrile ce reSpunni: — ,d rgmenule frdlete, è ppdlele 
à fatt aécite le jenkg ngrassate, perké ld ruyiste san ti libbre.“ 

28. è: allpra issg sg nguSlijà i nne vvuleva ntrà; SI ly patre 1 Ue 
Ramd. 

29. tssg reîpunni: — sp ftant anng kg tte Stong a sservi akkimm 
anng guarzone, le so ffatte sempr a ddilte, t nng mme st dale mankg 
ng krapitte pe mmafidremele kele kumpatg (0 kell ametera). 

30. mmetg, appena remgnuie file!e, doppg ke ss a mafiata la rpbba 
Aglio fpmmeng, tu pg isse sié Clise le jenke ngrassale.“ 

31. i Mg patrg rgipunni: — »filg, tu Stai sempre kg mmieke i Ila 
robba mgjja e lla tgjja. — ma mo atturkava mahd i {fa fgSta, ka frdiete 
s gra morigi d resusitate, $ era pierzg i Ne sieme retruyale.“ 


Traduzione e trascrizione a cura di Carlo Vignoli. 


Lo s innanzi a consonante non è così palatale come a Castro 
dei Volsci. | 


12. éukge = piccolo, minore di età. Cfr. cukg (Veroli), ci8e 
(Castro dei Volsci), &%gn:/0 (Vallecorsa), s:%g (Pofi), g:44 (Ceccano). 

15. fnzigmg = andò insieme, si mise a servizio. 

rgkue'g = sorvegliare, custodire. 

16. dardafe = giovine. 

17. remgiti le cervglla = rimise il cervello (s'intende: a 
posto) = tornò in sé, ridivenne saggio. 

18. &g itigkug = con te *‘cum tecum’. Dicesi anche &g 
tiieke (cfr. ke mmiekg nel n. 31). 

20. Aglle = (forma neutrale) quello, cioè la casa, il luogo, 
dov’ erano i beni. 

27. pilégrilé = piccolino, ragazzetto. 

29. e sp ffatig sempr a ddititg = ti ho ubbidito sempre. 


78 


29. sil = sei. È comune errore l' uso dell’ ausiliare essere 
in luogo di avere. 
31. Ag mmiekg = con me. Dicesi anche 4g mmigkye (cfr. n. 18). 


25. Ceccano. 
li file Spregkong. 

11. #gsu krtStg diciy purgi — nomy 'yunegva ddu fili. 

12. Zi ppjiu xziky dici ali padry: — nat ta, py {forza bbpna 
vgla tu my fe la da tutig kelle ky mm afpetta“. — kyst li padry ci 
detile la pyrzionu ky dé ospeligva. 

13. doppy fori gforni li ppju x3iku meltty tulle la robba sejja 
nigmi i ssy ny ty a nny pajjese lunianu, sy mesa ffa la vita dy li 
Skustumaty, su Sprekdu tulle i rrumaniy senza Cele a vvydéf i terra a 
kkammind. 

14. doppy ky tssg s gra Spise lutte, a kKlt pajjese ky ssy tryvgva 
vynivu na karaStia {pria i isse rymaniy a dienti assulti i ivy pussun- 
tarignne. 

15. sg mytiivy n kamnund i daoppy d ave kamminate tante 
s arrungdy a kkammind i ssy myttiry a {fa li Ramlyrery a nny sthoro 
du kili pajjese, 1 Stu singro lt manndy alle Igrre sei a ppoSa Îi porci. 

10. sssy lutti li Egorni ci Sfvang l'oRRi dafore dattrippargse du 
sel'ékkele, ma néi vyneva falla, pyrké nifuny di deva nignig. 

17. dopfy d avf fppatitg fante, ryniray n3f, i nhkummunzdy a 
Ppgnzd: — kyanti garguni du pddremo ifvgne le pano a Sfuse, mentre 
je my moro du fama. 

18. my ny vady d ajekky i rrevavy da padrgmo i dti diky: — 1a, 
sì ppykkaty kpnira ti i îMi cele. 

19. i nngn 3ì phju daehe da fdrmg Ramd filele: Ifnamy kumme 
ny garzone dyli le.“ 

20. partivy d allgky 1 rreivy dali padry. — ci mankiva ankpra ny 
bbeli poky p arrivà alla kasa, i ll: padro lr vydivy, lg ssg finyvivy © 
korg, di tuy a rrgt nkontra, ci ssu jilldy ali koli, li bbatdy î 
rrybbatdy. 

21. 1 /li file Ci diciv: — nata, sì ppykaty kontra li cele î 
kkontra dy ti, i nnyn + daghe d gssg Ramatg fili te! 


* Capoluogo di mandamento sulla ferrovia Roma-Napoli a sud di 
Frosinone da cui dista 12 km., sul fiume Sacco; 11,500 ab. 
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22. ma li padro ditiy ali sgervituri se: — jdtgé a ttella la vesta 
ppju bbella 1 ffikkdigédlla: myltdigée n angli ali dityi nny faro dy 
Skarpg ali pedi. 

23. tyllate li vileli ppju ggrossy, acciddiyli i mmahamo i ffatamo 
Agati. 

24. purke Stu fili mei s gra morigià vussusitaly, s gra purduty 
i ss à rultruvatu*. — i kkymenzdryny a ffa prans i ffistini. 

25. Zi file fpju egrossu Sleva forg i kkyande ky Sigva p arrivé 
Ila kasa syntiy synd î abballd. 

26. allora Ramavy ny sgrvitoreli 1 dé addymannavy ke gra. 

27. Z vitlaro di diciu: — nd ruvunuto frdiglo, 1 ppddret è 
fatt adcila li viteli ppju Eegrossu, prymoreg ka là ruvutuly san i 
ssalvy®. 

28. appena ky issy syntivy kelle, s arrabbjavy i nng vvylgva 
ndra: li padro Siuy i Mi Remavy. i 

29. issg Cf reipynniy: — nakkysi sp ftant anni ky tig Slongo a 
/fatia kummg ny servy. le sì {fatta dilitte sempry, i Hu ny mmy sì 
ddato mai mankyu ny krapilte pu ffa ny fiStiny kuli Rumpahi me. 

30. mmecg appen d ruvunuto fileie, doppy ky ss d Sprekate rikkizzi 
te kulle /fmmgng kaitive, tu py issy ai adtiso li vileli ppju ggrossy!”“ 

31. # Zi padro li diciyi — nai fi, tu rumanardi sempry ky 
mmeky, i ttutta la robba me g lla tejja. — ma mo attykkgva da fa feSta 
i allygria pyrké frdigte s gra morig issd russusitale, s gra purduly 
i ll'avemg rutruvate.“ 


Traduzione e trascrizione a cura di Carlo Vignoli. 


“a, -î, -0, -u atoni finali, specialmente 0-, -#, sono velati; g è 
molto sfuggito ed oscurato fino a diventare molto spesso -y. Ciò 
dicasi anche di -g- protonico e postonico. 


Il 4 si tinge lievemente di /, ma perche è più 4 che /, ho 
scritto fadro, non fatro. 


Il v nelle desinenze di passato remoto per lo più dilegua; 
resta raramente dopo e; talora, dopo :, sì vocalizza. È leggerissimo 


tra due w. 
> 


12. zikg = piccolo, minore di età. 

13. sensa dele a vvyde i Iterra a kkammind = senza nulla di 
nulla. 

14. puszuntarignng = andò chiedendo l’ elemosina (da py3361/g 
== mendicante). 
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15. sg myttivy n kammind =si pose in camino. 
s arrangdy = sì stancò. 
kRambyrery = vale anche servo in genere. 
10. di Sevang lpRRi da forg = si struggeva dalla voglia. 
néi vyneva fatta = non gli riusciva, non poteva. 
17. /frgng = [tengono] hanno. — Il verbo avere nei dialetti 
ital centro-merid. è quasi sempre sostituito da /gng. 
a S$faîe = a josa, in gran quantità. 
18. dajekky = di qui, da questo luogo. 
rgvavg = rivado, torno. 
20. dalleky = di lì, di là, da quel luogo. 
24. kymgnzdryny: dicesi anche con forma seriore Zymmintdryny. 
27. vuflaro = ragazzo. 
31. aftyutkegva da...= bisognava... era necessario... 


26. Amaseno.* 


lu file Sprgkong. 

11. éBesu kristg desse: — nomg fgneva ddo fil. 

12. Zu ppju $éuugnoite dittre alu patrg: — fa, dammg la parte 
mea kg mm attpkka“. — i Îlu patrg Spartivg» na parte dette a une, na 
parig a nn altre. 

13. parikki gégorni afpresse s ogguitavg lu fagotte ku tutti l 
pani ser i Îli hyatrini kg dé gra date lu palre, i ssg ng 1vg oggirgnne de 
Îlu munng, i arrivavg a nnu paese Slrdine deStante assdi, i al'oke kumenzarg 
a dda fokg a itulti kili po de bboRRi ke ss gra purtate, lulgnnesg tutti 
li Spassi, mafignng bbene, bbevgnne meli, mbriakgnnese de Ue kanting 
kulti kapabbente hRumpani set. 

14. mnAglle kg ss afpe fenite de Sprekd lutte, vgnive na karastia 
pressem a kkilu paese, 1 1sse kRumgnzare a fa la kruci. 

15. abbuzzave nu po de Égorni, 1 ppo se messe la via ntre ppit' 
sse fbiavg dirkenne ka ppadrone fg mmfitese a vvarzone, nfingnig ke 
itruvave une ke Îli mannatg kuli porci. 


* Comune di 2964 ab. (circond. di Frosinone, mandamento di Ceccano) 
al sud di Ceccano (8 km.) nella valle del torrente omonimo, che s’ apre la via 
attraverso i monti Lessini a sud del Semprevisa; a 3 km dalla stazione di Pofi— 
Castro dei Volsci sulla Roma-Napoli, a 108 km da Roma. Era detto prima 
S. Lorenzo. 
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10. vgagnng ka né avaîtava la Spesa kg Cio mannava lu padrone, 
de Ila troppe fama lu 66orng s abbgntava a mmafidrese le seliékkele è 
ergng puri poke, kg n € avaStavgne a Èèfamargle, 1 mmanke truvava 
micune ke dé aveva kkumpassiong. 

17. kyande ce vevinnere na cika le ceruglia n2f, andanng se 
rebjaheva le rikkizzi k_ gra lassatg alla kasa lu patre, i ddiégva: — 
fussg lu ddi, putesse Sta assisg a ctena nzfmbera kuli varzuni alla kasa 
de pdtreme! issi mdhgng addutuperie, rgmangne fhummakati, i lu pang 
lu refusigne, i i me Stonge arrajjenne de fama! 

18. mg volg regsplug i mmg ne voli annillé ke forta forca pdtreme 
m akkulard: mi dé arrakkummanne, i kkg ddiandra! ng vvularà vritgve 
nu file adduttg akkusi fuglienzate, necte, arrankate! 1 éée dike: — ta, 
di mankate i di perse de rispette a tti i a ddivu, perké sg dice ka 
ki ng rreSpetta lu pailre ng rrespetta manku ddive, ma mbrp akkommg 
ddivu perdunave li lummici sei, Sperg Re Hlu perdunardi pure mi. 

19. Zu sacce ka n3o daghe d esse fila iti perké t di dale tanta 
ngustia i diiîpjacere: p alemeng irditeme komme nu varzong de kissi 
ke 3fav a kkasa, perke le satce Ra t ng mmerdaria mankg de passdrgée 
vuline!“ 

20. Sanfattg sg fece jdlemg i ss abbia verze lu paese seo. — tssg 
ankora Steva da longe dalu paese, kyante ka sg Ralaniava, ma lu patrg 
. kg ffgrta Steva nétim a kka liuggale a gguardé a kkella parte, li 
deìtenze a kkella luntananza, i éée ssg nigngrive lu korg 1 sse Srogppa 
(fue a nAuniraregle i die ss abbidinave nganna 1 n3g vuleva arrivéà a 
Spiccitd. — le rdleme kurrevene via via n lerra 1 li vasava i rrgvasava. 

21. lu file Ci dessg: ta, di mankalg ti di perze de rispette a tti 
i a ddivu, 1 nng mmerde d gsse Romate fpju file da Hi°, 

22. ma Îu patrg ngn kufglieva pu nutgnie Sle parple ke Nu file 
li ditgva fe kkyanig kunigntizzi Igneva, i ddess ali sgrvituri: — 
narrikdt agkkg li pani ppju bbeli i ppju ffini kg ééi Sto, i mmettetelth, 
i mmelifieég pure lu diamdnt alu dite 1 nnu parg de Skarpg de helle 
dpju alluStrite ke ééi Slo. 

23. jat alla Stalla, Ruppate lu ppi mmele jinkotte he ééi Sta î 
accidfigli i mmaftametili i ffaceme Sampana. 

24. pgrké Su file k i teneva pe pherzg i li sp vetruvate, i Îli 
igngva pg mmorie, mmeti li vede reSuSitate“. — i kkumenzerg a ffa 
na bbabbellonia allehg. 


25. lu file ppju vrrossu sg truvava fore, ® kkyuande revgune, an- 


helle Re ss akkuStavg vucine alla kasa sgnteva tutte n aracgle na 
qgenfunia, tulte vuci, kunti, bballi i ssgni. 
Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil. LVI. 6 
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20. 1 ARamarg nu varzuncele de kili hke Sifugng drent alla kasa 
i cé addumannave kg gra sucéesse alla kasa mentrg Steven a {fa tutia 
Rella rghriazzione 1 Rkella kunfistone. 

27. 1 kkistu vuttere Ci desse: — »fratt d vemgnuig i ppalt d 
fatt adcile lu vitele grasse ke tHenavame pe ffa /gSta è ppe ffa È 
ammitu, perkf l gra reviste hbber i /franke“. 

28. kuande Rkiîtu frate ppju ggrosse sgntive helle, se Rumgnzarg 
a nfrgnd, i Strgpitava allgkg sott alu purtong 1 nng vvpiig nira annullatte 
drentg la kasa. — akkurignnesg lu patre ha isse Steva facenne Ste Sonate, 
Sivg da forg i Mi Ramaryg. 

29. t issg reSpunnivg alu palre: da kuandg k di nale, so Slate 
sempre sott al grdini tei me sì kkummannatg a bbakketta 1 il di 
fatte sempr a ddille: so ggiratg ku akkua vent i ssole i rralemeti 
be sta atlenig alle veStie npStrg 1 nzo Slalg bbone de riceve nu krapiti 
de /fa ka vvgia ka rrekriazzione kuli kumpani met. 

30. è ppe Rkisse, kg ss d Sprekalg Rella di de robba, kg ééi sì ddala, 
pelle kantine, pelle buttehg i kkulle fémmene Rattive, sì accisg lu ppju 
mmele vitele. — e propita lu vere ha ki ppju Sperka la fa, addgrgnta 
priore“! 

31. lu patrg ce respunnive: — sgh, file! — tu ankora nen kapiti! 
gta sape ka tutie kelle kg nnua igneme, ne ééorng sard tutta robba 
tea; ma è tlukkulg fa Sta gta i Sampand, perkg fratte arrammd È 
igneva fe mmorig 1 d resuSitate, è ss gra Sperze fe lu munne i ss $ 
relruvate”, 


Traduzione e trascrizione a cura di Carlo Vignoli. 


La vocale finale, che non sia -a, -7, oscilla, anche per una 
medesima parola, tra -g ed un -o molto sfuggito, e tra -0 ed -w, 
pur questo sfuggito. Si ha, ad esempio, /ratig e fratto = tuo 
fratello; palle e patlo = tuo padre; ki/g, Riflo, Riflu... e così, 
specialmente nelle terze persone singolari di passato remoto. Oggi 
prevale la desinenza -0, ma la ritengo italianeggiante e seriore, 
perchè è adoperata per lo più dai giovani o dai non molto anziani, 
i quali e nel vestire — l’ antica splendida foggia amasenese è 
quasi sparita — e nel parlare vogliono per fas o per nefas 
mostrarsi civili. Nei vecchi, invece, ho inteso prevalere lo -g, che 
è così diffuso nei dialetti centro-meridionali. 


Su l’ amasenese ho fatto e pubblicherò, spero tra non molto, 
uno studio completo con lessico. 
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12. 3parftvg = parti, fece le parti, divise. 
13. *ding = straniero. 
da fokg = dar fuoco, sperperare. (Cfr. abbruéd nella 


versione castrese.) 
kapabbente = capo a vento, gavazzatore. (Cfr. ital. 


sventato.) 
14. offg = ebbe. 
fa la kructi = far la croce, soffrir la fame. — Il popolino 


indica mimicamente che ha fame, aprendo il pollice e l’ indice 
della mano destra e ponendoli su le labbra chiuse, prima vertical- 
mente, poi orizzontalmente a mo’ di croce. 


15. abbuzzavg = tollerò, sopportò. 
sg messe la via nire ppit = Sì mise la via tra piedi, 
s' incamminò. 
sg /biavg = si avviò. 


ka = qualche. 
17. na cita = un po’. Ved. n. 30: é. 
fussg lu ddil = fosse lo dio! = volesse il cielol — È 
locuzione ottativa, che vale utinar! 
addutuperie = a josa, a bizzeffe. — È da ad vituperium, 


cioè: fino a disprezzare la roba per la quantità, che se ne ha. 
fbummakati = satolli, sazi. 
18. annillé = ad in là, verso quella parte. 
18. a&kulard = accoglierà. — Ha senso pregnante, ché non 
vale solo accogliere, ma anche tenere a lungo presso di sé. 
ke ddiandra! = che diamine! 
addulte = ridotto. 
fdellenzate = coi vestiti a brandelli (da /enza = striscia, 
brandello di stoffa o altro). 


nette = magro. 
arrankafg = stanco, spossato. 
ma mbro = ma però. — È errore comune anche fra 


le persone, che hanno un certo grado di coltura, usare pleonastica- 
mente le due avversative insieme. 
19. vucing = sottinteso a kkasa. 
20. ganfatte = infatti; detto fatto. 
kalaniava == scorgeva a stento. 
sg troppa = si mette ..., si da ..., incomincia ... 
6* 
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ég ss abbidinare nganna = gli si avvolse (avvinghiò) al 
collo: gli gettò le braccia al collo. 
$pittikd = staccare, separare. 
22. kufigtteva = [connetteva] capiva, comprendeva. 
alluStrite = lucide. Da a//uStré o <f= lucidare (le scarpe). 


23. facteme Sampaha = banchettiamo. — Vedi n. 31. 


25. ferg = in campagna. 
aratgle = frastuono, vocio, chiasso. 


20. mentrg = ha valore causale: dal momento che, dacché. 
27. fratte = frat(£)tg = tuo fratello. 
palte = pat(re)fe = tuo padre. 
28. ... nfrgndre<e = adirarsi. 
annullatte = [a null’ atto] affatto, in nessun modo. 
Sanalg = [scenate] chiassate. 
29. ralgniéti = grandine. (Propriamente= chicchi di grandine). 
30. di = po. — È apocope di «Za, ved. n. 17. 
31. Samparid = banchettare, far baldoria. Ved. n. 23. 
arrammd = oramai. 


27. Vallecorsa.” 


lu filo Sprekone. 

11. gast kri||5tp relsse pu||rg: — n 6|rmmgng tgne)|jja ddo fi|. 

12. i lu ppju ééikgni\lp di issi resse a “Hu palo: — nta, rammi 
la parte me|\jja ke mm atte||tka*. — i Mu pal\!p di 3parterg la robba 
sellja. 

13. è? ppuokp tiempp duo||ppg lu filo ppju étikeni,lp radduteve tutta 
kyalnia la ro|tba se||jja © sse ng jjelug a nnu pajje|isp da luo|lngo, € 
a llokp sg Sprgkavg la ro|iba selljjia, fatenng lu vagabio|nng i lu 
virzIU|| sw. 

14. kyande s appg Sprgkallta tutta la robba se|\jja, vuneve na 
rossa karasti|a a kkillu pajje||tsp, 1 isso kRumgnza|ug a ave de bbisupho. 

15. iss ablia|[me, sg mess a vvarzoung hu unp de Mu pajje\isp a 
vvardé li puor|[. 


* Borgata di 4129 ab. in tutta prossimità del confine casertino al sud di 
Castro dei Volsci; dista 12 km dalla stazione di Pofi — Castro sulla Roma— 
Napoli e 110 km da Roma. 
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16. i Mu guyuno|\ttp vulela attrippdresi hu Mg sglifkkole he 
mmafdvang li puorfti, ma nifung cdi rava niente (raro hente). 

17. allo|ura kapievg i rresse: — kyanti varzu|ni de pdltemp tievp 
anto pa|lng i jje me moro de fu||mg! 

18. mp me ng varo d aje|kkp i rrevavog da pdlemp i ééi ri\kp: — 
nla, songo Stato katti|up vierzo lu Cie)lo i vvierso de ti. 

19. i nugn pozz esse ppju RRamalp filo telo: tiemme kom a 
nnu varzo||unp tie|"o.* 

20. 1 pparlevg d allo||kp è sse ng rijeve ku Mu palltp. — 1 3ta|va 
ankoura da luon\cg dalla killsa, kuandp lu paltp fi veldie i éée se fece 
Arokp'g, i lg jjeve n kunta|\zzp 1 & ssi jjattavg n kuo|lo i Mi vasa|vg 
i rrevasallug. 

21. i Ilu filo ée resse: — nia, sengo itato katli||vg viersp lu 
diello ® vurerzo de tiv e ngn pozz esse Ramalto filo tellro*. 

22. ma lu pal'p resse a Mi varzu|ni sselli: — »purtaltg lu vistito 
ppju bbie|\lo i mmelteteci||lo, î mmelteigti n anielo alle rellita i kkaysdigti 
li pier: 

23. i ppurtalie nu vuliellp rallssp 1 attirfigle i mmafdjm i 
vvuve||mg. 

24. pehkf kittp filp mie|vp era mup|rig 1 rrususita|lug, 1 ss era 
Spie|rzp i ssg rutruva||ug.“ — è kkumgnzierono a mmahd ia vug||vyrg. 

25. lu filo ppju ruo|ssp Stava fo|rg i rrinane|\pnei kgand arrgva|vg 
vitin alla kaljsa, sentevg sund i abballd. 

26. alloura Ramavg nu varzuntie|!p i éte Spiave ke era hello. 

27. i Ilu vuttarie|!p ce rellsse: — ne rruvunuto frd|\etp è ppdl\'etp 
d fatt altirrg lu vutielo rallsso, pgkhe l d revi|ito san i sal\lg®. 

28. alle|ura issp s arrabbia|lug i nngn vulela ntrd: i Hu palto 
Sellug # 22 Aamalvg. 

29. s issp le respolse: — nie vi/ da tant a|nni je tg songo falto 
lu varzo|iunp è te songo fatto a ddilto selmpg i nnu mme se ddalto 
manky nu krapi|\!tp, fe mmahargmi|lp ku Mi Rumpalni mielli. 

30. nvelli(e, Ruandp Rd ruvunuto fi|Iglo, duoppo Re ss d 3prgkalta 
la robba telljja ku le fimmeng lorée, tu sg ééisp pg t\ssp lu vutielo 
ra||ssp*. 

31. # lu palto ée rellsse: — nfill/o, tu Stai sempe ku mmig|llo è 
itutta la robba mel\jja e Ua telljja. — ma mo sg ignellg ta mand i 
vvf||vyre i Sta Runtie||uti, pg mmore ka fra\teto era muo|rio i € 
rruvunu|lto, * ss era Spie|rep i Mi semp rutrupallp“. 
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Traduzione e trascrizione a cura di Carlo Vignoli. 


La congiunzione e suona raramente g; più spesso, : velato. 

L’ o finale è molto sfuggito e sta ad g come 1a 2; ado, 
come I a 3. i 

Il s davanti consonante ha qui lieve suono palatale; non 
così netto come p. e. a Castro dei Volsci, a Veroli. 

Qui, come in molti dialetti laziali, il s va da sordo a pala- 
tale; il s sonoro toscano è spesso sordo, ma dopo ‘-, r-, n- 
diventa 2. 

Il ritmo del periodo ha due punti d’ innalzamento vocale: 
in principio e in fine; ma su la fine prende il carattere di una 
vera e propria cadenza, mentre la voce sorvola con tono uniforme, 
direi grigio, su la parte mediana. 

Le toniche aperte sono sempre larghissime (e, 0); e, siano 
aperte o chiuse, hanno un tempus, la cui mora* è normale, 
semplice o doppia, che dipende dal valore della parola nella pro- 
posizione e della proposizione nel periodo. La mora doppia, o 
cesura forte, si ha per lo più in fine assoluta di periodo, special- 
mente nelle interrogazioni e nelle esclamazioni. — Rare, due cesure 
forti consecutive. 


12. éikgnilo = piccolo; minore di età. 
13. a Moko =lì, là (di stato e di moto). 
14. s affe = (8) ebbe. 
16. attrippérgse = satollarsi. 
sgllékkole = carrube (ceratonia siliqua), 
20. ég sg fece krékole = senti viva commozione. 
ég jjerg n kuntazzo = gli andò incontro. 
26. ée spiavg = gli domandò. 
27. vuttarigîo = ragazzo, garzoncello. 
29. fatt a dditte = ubbidito. 
30. /orée = sudice (qui: di mal affare). 


* Intendo con tempus ciò che comunemente in prosodia chiamasi quantità; 
con mora, la durata della pronunzia. La mora normale non è resa con alcun 
segno; la semplice, con |; la doppia, con ||. 
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28. Castro dei Volsci.* 


le filg Sampaho|ng. 

11. i ddapu || gas kri|3/!g vghunid pure ke|lte: — na vota & 
sigva n p\me, Re tieneva dui fille. 

12. 7 ig ppju étihke de lore na di i dale paltre i éée desse 
akkuti: gi tall, dammg la purzione mellija della robba hg 
ttenallme*. — i Me paltre, por ong, 3parti ale fille tutte helle ky 
tiene||va. 

13. a kkya|nig ha passdreng puokg dill, i Me file ppju ééi|kg 
rakkapgszd tutta la robba, kg é gva altukkalita, £ sse ng votig 1 a 
nng pajelse for d ellitrg; 1 allo|ke, mana i bbi|vg i Spa|ssele, ky nne 
Rreldde abbrutd tutie kile pupke de spllde — i addia robba np||ttra! 

14. ma Strult i||ssg/ ngn tardé kg ss avi a mucéekd ale ullig, 
ka pré|pita kuande né gua remalse manky lg fjate p ali, a Akilg 
vajelsg vgni na karaStia de kej|!lg! è isse sg fruvd bbiellg a kkummatte 
kulla fa\|mg! — gh, i lla fa|m é bbrul\tta, ke data ng 3Ra|mp i llibber 
ahu|\ng! 

15. allp|ra sg metti la via fra lg ca|\u&g i fto|kka a tiruva lg 
pallug/! sg égràd ng patro|ng a kkile pajellsg, ® Ze patro|ng, tokk a 
gguardd Ig puor||ie! 

16. i pope Ha karatit|a la Spesa gva po|jka, i i||sse, kg mmo 
igneva da rgkrumd le vie|kBe, sg saria vulute fa na tri)ppa alle manky 
Aullg selle\kkurg, Re dddugng ale puo\rée, ma ne Ne puteva tukkd]|, ka 
evgng dollke. i nnitung l ajuta|va premore ha ng Ile tenévene manky 
de Uorg le pa|ng. 

17. allg|ra kapisi la sappa\ta È gva fa|\tta, 1 ttutt arrammarika|tg 
dellsse: — nzg sa| Ayante garzung de pa\tremg tiew lg pan a 326fu||nng 
i Me jé\\tteng, 1 i ajo\kkg mg Stong a mmuri | de fa||mg! 

18. ma mo |sg Re ffa|tée? mg lakote d ajo|kke, reva|jje a kkell 
de tata mila i ce diky akkuci||: niata mia bbuol\ng, mg spngg 
puriate malame|nig nfaté a ddi|a 1 nfaté a tte. 

19. i mmg fgnaritig da f&radi|| ka lg salice, ng mme merae ppju 
ke mmg Remg file tia; ma perdongme pe Sta volita» m abbasta kg 
mmg té pe ggarro||ng.“ 


—_ 


# In collina, a 385 n presso il confine casertino, 5 km a sud della stazione 
Pofi-Castro sulla Roma-Napoli; fa 5071 ab. 
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20. i ssgnza vepgnedrete p annill'alittg, se ng t da Rile pajelsg: 
HtphR ale palltrg! — i ankora Sleva de luntang ta|)nig dalle si|1, ka 
Akyante ka le sarfeng Sernulte pe kAkumm gva dilkg, Ayande ly paltre, 
issg sulle, Se vidi||, “e rekunuti||, ce szumpd le Rorg nga|nna, ég ia 
rreti nko|ntra kurrgnn akkimm a nng bbd)|rbere, ce ss appiRRé ale 
Ruollle, # sse I mad kulg bballée. | 

21. è Me file ce dellssg: — ntata milja, mg spngg purtate mala- 
mente nfaté a ddi|a è nfaté a tte. © nng mmg merde ppju| ke mmy 
Relme file ti||al“ 

22. mmete Lg paltre ne vvplie senti autre: sg regvutd| ale sgrviturg 
silla 1 &g ditt: — dejte, de|}g/ jat a ttple la melîg multa i mmilta- 
tect||Na, i ffikkd\tgte ne bbigl aniellg alla mal|ne, 1 kkasd|tele bbeng! 

23. d jjat alla sta|lla i ttulatg Ig jinkuo)tte, kg ttenédm a ngrassdl, 
i altidé\tigle ka mo) ammgra fa ng fistine ruol|sse, 1 ttutte kyanty 
ignamg da mad) i bbe||rg è Sta kuntiente Sala|\tg. 


24. Premo|re ka 3g pore file mila s eva muop|rte i all utgm alla 
filng s è rabbivalite, i ppg mme gua pielrze, 1 mmelée mo de songe 
retruvallie“. — i kkumgnzdrgne a ffa na fetta kg nie putarisse malje 
ammoggind. 

25. le prime file gua ig fore la dumang celite a vrekuelte e 
pais silla, è mmo|, niremente kg rremene|va, puohe de luntane dalla 
Rasa gga kumenzd a ssgnti le suong i NM abbal\!ie. 

20. ke ddijalvur d suttie|lse? — penzd sule sulle: i a mmala 
pelna vedde ne vuttarig\le dile lo)\rg. Ag éée fictva le Rumma|\nne, &% 
Ramd| i é addumannd: — ,mg sapparitig dite Re ddiana Stey a ffa| 
allokg a kkdjlsema 2“ 

27. i kkilg vuttarie\le filtt i rri\tte ce 4 dellsse: — nie selleg? 
all appunte prilse è remgnutg fra|\tgle, 1 ppa\trete, avell!, ficu|:tg ha 
bella kunignte|zza d fatig 3kannd purg le finkuo|\tte ke tignavdim a 
ngrassé alla sta|\lla, premorg ka ld remi|ste san i Mi||bberg.® 


28. a kkilg allo|ra é azzikkd|reng le vìrgenzmmari|ge, i mmanky 
vuleva nird| ka|!; ma jekky ky jefe le paltre, ha|kky l eva nti|\sg,! 
Iîe Ramd. 

29. 1 lg fille nkyita\tg ce respunni kualcg ku ffraga||nzia: — 
nke vva bbelng, ave? ng sa kuant anne suo|kg tte Stong a {fa akkumma 
nng garzo||ug, £ tt di fatt assi|nng se|mpg sempe, i mmg fussg dall 
na vota bbi|a ng jatte Skurighalie pg /fa na rikriazziolng kulg kumpaty 
mia / 
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30. mmelée, de mo de mo k à renenute fi\Vete, doppe ke ttessà 
mahalta la krutglta amme||ung Spassgnngee Rulle sol\zx3g, 1 fiu pet isso, 
— se ke ggarg\fere! — st fatt alti\de pure lg je\nke ky Seva alla 
stalla ale ngra||ssg!“ 

31. # Me paltre sg le rekuli kullg bbolue, 1 éée dellsse: — fila 
fille/ tu Ste sempe nziembra hu mme)| i (tutta la robba mel|jja de 
ki ddi 6? n g lla teljja? ma mo se igneva da fa pré|pita na festa 
rossa s Sta kuntie||ute, ka fra\'e'g pe nnuai gva muo||rig i ss d 
resustita|lte, i ss gua 3pie|rze È Me seme retruvallte*. 


Trascrizione e traduzione a cura di Carlo Vignoli. 


Cfr. Carlo Vignoli: 7 Vernacolo di Castro dei Volsci in Studj 
Romanzi VII. 

Clemente Merlo: Appendice ai sContinuatori di ille“ in Zeit- 
schrift f. Rom. Phil, XXXI, pgg. 157—163. 

Clemente Merlo: Gt rlaliani amano, dicono ... e gli odierni 
dialetti umbro-romaneschi in Studj Romanzi VI. 


Anche nel castrese il ritmo del periodo ‘ha due forti punti 
di elevazione vocale: giambica, in principio (- ‘); spondaica o 
trocaica (- —, * «), raramente dattilica (+ — «) in fine; cui corri- 
sponde una maggior lunghezza delle toniche; perciò, si ha pur qui 
la cadenza, specialmente nella chiusa delle interrogazioni e delle 
esclamazioni enfatiche, ma non così forte come a Vallecorsa e a 
Veroli. Nel testo castrese la tonica di ,/ sgrg?“ andrebbe quasi 
segnata con tre linee, verticali, e la vocale finale, pur rimanendo 
un suono simile all’ e muta francese, acquista, pur essa, maggior 
durata. 


12. éikg == piccolo (di statura o di età). 
desse = passato remoto di 4ég: si ha pure: diéi. 
13. @ kkyante ka passdrgne ...== passarono appena ... 
rakkapgzz4 = adunò, riunì. 
for d e$lrg = fuori d’ estero = lontano assai. 
ky nne kredde = in un attimo, in breve. 
abbruté = abbruciò = diede fondo, scialacquò. 
14. s$trutt îssg/ = distrutto essol = povero lui! 
s avi a mmucéghé ale ute = S' ebbe a morsicare al 
gomito = si pentì, ma troppo tardi. 
alé = respirare ,halare“. 


go 


de kglle! = forma esclamativa ellittica per dire: una forte, 
grande carestia. 
15. danke = gambe. 
1 fiokka a...=e via, in fretta, a 
10. 3pgsa = vitto, che si dà ai servi o agli operai, oltre 
la mercede. 
rgkrumd = scontare il fio. 
alle manky = almanco, almeno. 
sellekkyre == silique, carrube. 
prgmorg ka = per la ragione che. 
17. safpata = errore, fallo grave. 
a szgffunng = a josa, a bizzeffe. È ad-de-fundo. 
ajokke = qui. 
19. /gradi = non tener più come figlio (o fratello .. .). 


20. f annillatte = per a null’ atto = affatto. 
ce szumpd le kore nganna = gli saltò il cuore in gola, cioè: 
per la commozione il cuore gli batté forte. 
birbere = cavallo di Barberia; poi, in genere, cavallo 
veloce. 


22. vpttg = volle (dicesi anche: vu). 


23. ammgra = bisogna, è necessario. 
kuntiente Salate = molto contenti. 

24. all utem alla fing = finalmente. 

25. fore = in campagna. 
dumane éetig = la mattina per tempo, di buon’ ora (cito). 
rgkygie = visitare (con idea di ispezionare, sorvegliare). 
nlremgnie = mentre. 


26. vuftarigle = servitorello. 
te fitegva le kummanng = rendeva loro piccoli ai 
ke ddiana = che diamine, che diancine ... 
alloke = lì, là. 
27. fitte i rritte = senza ambagi. 
le seng? = lo sai? (se—ng con -ng enfatico). 
all appunte frisg = d’ improvviso, all’ impensata. 
avf! = è vero! forma d’ interiezione, che 8’ intercala ne' 
‘discorsi, quando si vuol richiamare su le nostre parole l’ attenzione 
di chi ci ascolta. 
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28. € aszikkdrgne le virgenemmairie = si stizzi, si adirò. 
hakky = forse. 
29. fraganzia = arroganza, piglio sgarbato. 
t di fatt assinie = ti ho fatto a senno=ti ho ubbidito, 
jatte $hurtghalg = gatto scorticato: dicesi per krapilt 
(capretto) molto magro. 
30. de mo de mo ke = appena che... 
te ss d mafata la krucelta ammgnng = ti ha sperperato le 
ricchezze. 
3973 = sudice = donne di trivio. 
garfferg = garofano = scapestrato, cattivo soggetto. 


31. se de rekuli = se lo raccolse =lo riprese, lo calmò ... 
de ki ddi 6? = di chi è? a chi appartiene? Notevole il 
ddi pleonastico. 


29. Pofì.* 


11. gesu kri3lg dicilog: — n $mmeng igneva ddu file. 

12. i /lu ARu 3zi|ke ditive alu palltre: — ngi fa, redamme helle 
kg mm attp|\tka della robba de kallsa". — i Mu paltre dividivg a isse 
Relle Re dé aftukka||va. 

13. duopfg dui a tre Eborlng, Mu file Aku ezi\ke mettive nyembra 
la robba kg é gra attukkallte: sg ng tvg a nnu paese lunta|ng lunta|\ng 
i allo|kg Sprehavg lutte helle Re tignelva, kampenne da 3preko|ne. 

14. duopfg È avivg sprekatg tutte, a kkile pagse vynivg na hara- 
Stil|a, £ 66 Rumgnza|ug a bbatte la fa||mg. 

15. sg meitivg a kkammind ti ssg mettive a ggarzo|ng ku nnu 
shore d allo\|kg, 1 Rkile le mannavg ali paese sielug @ ppase lg puol\rée. 

16. @ isse 6g lengva fa\me fe mmorg ka la Spesa ngn l avvatta||va; 
i ssg sarfa vulute attrippà kulle sali\kAyra, kg ssg mahavgne le puo|rée, 
ma nicune le deva nig|nte. 

17. allora ce remgnivg lu ggudi\szie, i daiti|vyg: — li garzung 
de pdlirgmg jftteng lu palng. i i me more dg fame! 


* Sulla sinistra del Cosa non molto lungi dalla confluenza di esso eol 
Liri, ad oriente di Ceccano e a settentrione di Castro. Fa ca 3800ab.e dista 
5 km dalla stazione Pofi-Castro, 96 km da Roma. è 
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18. mp me ng vale jf\kkgfa, i rrgvatg da téta mielre, i éég dikg 
akkuti: — ta, fingnt a mmo sp State ngra\tg ku dii|g i kku tie|ke. 

19. ? nng mme mer|de de farme Ramd file tie||rg: tiemm akkémm 
a nnu garx)||ng.“ 

20. i sse ng ivg d allp|\ke 1 rrgive dalu palltrg; — i kkyantg 
ka sg Sgrneva dalla Rasa, kg Mu patrg le rehunuti\g, i éég vengva 
da Rallie, ce ivg a rreòt nnaljzte, ie ss appikkave ale kyolle 1 Ne 
rgbbatave tante volle. 

21. lu file ie diciug: — nia, so 3talg ngralte ku ddijg i khu 
ttie|lkg, 1 nng mme mer|de de farmg Ramd file tie||vg !* 

22. Ma lu paltre ditivg ali garquni sigle: — »purtalte la muta 
Rku bbellla i ARÙU nuplva è mmetté|\tetgla, i mmetté\tete n aniele alla 
malne, i Ue 3kardg ale pie\\le. 

23. i jat a tiple lu je|nkg kg tigneme alu ngralssg, i attidi gl, 
i mmaha|mg i bbeve||me. 

24. ka Stu file mie|ug s gra muor|/g i mmo è rgnallig, i ss gra 
pier|sg i mmo s è vetruvullig.4 — i kkumgnzdrene a ffa fe|\$ta. 

25. lu file RRu ggruolssg Sleva fore, i rregvengnne, Ayanng ka 
Fgva p arrivé alla kalsa, sgntivg da sund | î bballé. 

260. allora Ramavg nu viilitgre ke 6 faceva li kumma|\nni, 1 & 
addumanna|rg he Stergn a ffa | allp|ke de||ntre. 

27. è kkilg viilitere ég retpunm\rg: — d revgnute fra)\gg, 
ppd|'rgie d fatt attille lu jenk alu ngralsse, pe mmorg ha ld revisty 
bbellng. 

28. allora îssg sg nkyita|ug i nng vvuleva ma|nkg arrentrà; i Mu 
paltre Selnne, Ze vgdi|ug 1 Ne Ramallvg. 

29. 3 isse Ce reîpunnivg: — nVide mo/ sp tant a|nng kg ft 
ttonge a fa da garzo||nes te so Fatte sempre assi||nng, i nng mme st 
ddatie mali ma|nke nu Rkrapi\ite, pe mmafd|\rmglg nytmbgra Auli 
kRumpa|hi mie||vg. | 

30. mmellte, appena & d revenute fi|\lete, duoppe kg ss d Sprekate 
tutte lu tielve hulle trolljjie, tu st attse pg i|ssg lu jenkg alu ngra||ssg.* 

31. Zu paltrg allo|ra ég respunnive: — file, tu Stai sempr a 
kkalsa i ttutta la rp|bba g Îla lella. — ma mp ammifava fa allagri[[a, 
ka frdlgte s gra muo|rig © mmo s è ravviva||tg; i ss gra 3pie|\reg i 
lg semg retruval\tg.“ 


Traduzione e trascrizione a cura di Carlo Vignoli. 
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La finale -u è un po’ velata, ma non costantemente; 
soprattutto non si vela, quando segua parola, che nella sillaba 
iniziale o nella tonica abbia un altrc «. 


12. sfkg, «a = piccolo, -a (di statura o di età). 

Iò6. Spesa = il vitto (tre pasti al giorno), che si dà ai servi 
o alle persone, che si tengono ad opera per qualche lavoro. 

attripfdrese = satollarsi (quasi ,empir la pancia“). 

18. j$kkgta = di qui, di qua (allontanamento). 

22. mula = vestito completo. 

25. forg = in campagna (fuori della città). 

26. wvullgre = ragazzo (dai quattro ai dieci anni). 

29. f£ sp ffattg...assinng =ti ho ubbidito. 

31. ammihava = bisognava. 


80. Ceprano.* 


le file Sprgkone. 

11. ggsukriSig detti pulrg: — n p|me tengva dau fi\lg. 

12. Îe ppju vvalo\ng deti alg pallirg: nta, damme la parte kg 
mm altp|kka“. — £ le paltre sparti. 

13. dopg ne puolke, “e file ppju vvalo|ne sg tolti la rpbba sia £ 
sse lakpsg a nng pagsg lgntang lenta|ne, £ allp|kg se mahd hikko||sa. 

12. € kkyanng rgmani assuttg assu\|!!e, mgni na kara$ti|a a kkilg 
paelise, e isse se murgva de fa||ng. 

15. Rammengnng kammene|nng, sg nglli pe ggarzoine ke nng 
siho\re, kg Ng manné néima alle sia a ppasg lg puo|\rée. 

16. a Akile puyraliée 2 gang pure le sellekkyra, kg ddevgn ale 
puo||rie, ma manke helle & de||gng! 

17. kyanne metti le ééudi\szie, deli: — sa kyantg garzune de 
tata s altrippene de palng, e é avalnza pullrg/, e 1||wmg more de 
Sal|mg! 

18. me ng voli d ajellkke e voli da pdltreme € e volle di: 
— nfata mila, sp mmankatg alg cielle e a tte. 


* Sulla sinistra del Liri al confine casertino, 3 km al nord della stazione 
omonima sulla Roma-Napoli. È capoluogo di mandamento, e fa 2703—4312 ab. 
Sta a 18 km da Frosinone, 103 km da Roma. 
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19. e nng mmg mfrgig d e\sse “e fille ti|a/ tudleme magara 
fe ggario||ng!“ 

20. sg ng $ d allo|\ke e # Ag Ng paltrg. — Steva tante igntalnge 
ppu|lrg “e patre I rehunust! le ss allargà le kollrg e Akurri[|, & 
sse Uettà ale kyol\'e e Me bbatd e rrebbaca ciente uolle. 

21. € lle file ce deci: — nata mila, sp mmankate al cielle € 
a He le nne mme mé|retg d esse le file tifa*. 

22. ma le paltrg deci ale garzune silla: — nlat a Itojle i pahg 
ppju bbiellle, mettaiete n aniele ale dille, e dg Skarpg ali pelle. 

23. purtatg le miele jelln&e, accida)\tgle, maha|\mg e dagugrid\|mete. 

24. pghké Ste file mila le teneva pg mmuolrie e d resusitalite; 
s gra prerze e ss d retrupalite.“ — e kkumgnzdrene a mmafd. 

25. le file ppju ggruo)ssg Steva follre. e, Akuanng Sleva p arrevd)|. 
sgnti ! al|legri||a. 

26. Ramd ng garguntiele £ Spid | kg Stgvgne fate\\nng. 

27. kilg valo\ne lg repunni: — ne rrgmenute frd\\tete e ppa\trete 
d fatt actite i miglg je\nkg, A è remenutg san € ssal!vg.“ 

28. allpra i|sse s arrajjé || g nnu vouleva ndra. — %y patre 3ille 
Ze Ramd. 

29. ilssg 4 reòpunni: — nda tante tiem\pe te Stong a sservi 
komm a nng garyo|\ne, le sp ffaite sempr a ddilite, e ng mme se ddatg 
ma|nke ne krapi|iig pe mmatiargni\le kg Ne kumpallhg. 

30. a Akilg pro), appena de se rrgvi|tte, k d Supalg le sila kulle 
purtellle, si fatt actilte le miele je|\nke.“ | 

31. Ze paltrg 6 reipunni: — file mila, tu Stai nyiembra hu 
mme || e Rhelle kg tticlnge e ttu\tte le tia. — mo sg tengva fa felita € 
allegri||a pgAkf frdtetg gra muo\rig e è regsusitallie, s gra pic\rsg e 
semg retruale.“ 


Traduzione e trascrizione a cura di Carlo Vignoli. 


Talora lo -u di #4 ,cum'‘, sebbene protetto da gutturale, scade 
ad g. Vedi ne’ numeri 15, 20, 29 kg ning sifiore, he Ne patre, ke 
Ne kumpahe; ma si ha pure #4 in 30: ku Ze purtelle; e in 31: 
ku mme. 


Il. &gsukri$te = sì pronunziano le due parole come se fossero 
una sola: la prima perde il suo accento, pur così forte, e lo w 
prende quasi il valore di un g cupo. 
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12. valgng = ragazzotto, giovinetto. Qui sta per: minore 
di età. ì 

13. /pfi: ho segnato 9, ma va pronunciato molto cupo, sfuggito: 
qualcosa di mezzo tra gf ed « atono. 

sg lakpsg: veramente /aZg/esg vale partire andarsene 
via da un luogo (cfr. i testi di Castro, e di altri paesi), ma qui 
ha senso pregnante e vale: partì e andò. 

14. rgmani assulle assutte = restò al verde; senza il becco 
d’ un quattrino. 

15. alle sia = pronomi possessivi singolari mia, fa, sia, 
nuore, suoitrg, lorg usati assolutamente nella forma neutrale (/ 
mia, le tia, lg sia...), valgono: il mio terreno, il mio podere. Così 
a Castro e in altri paesi laziali. 

16. / fvang = gli andavano (sottintendi: di gusto . . ,), cioè 
avrebbe mangiato volentieri .. . 

17. gudizzig. Lo -g non si fa sentir quasi affatto. 

19. /u@feémg = prendimi e tienimi con te. 

20. /ettd = gettò. Notevole, questa forma, per lo /-, che 
non risale ad /-, ma ad j- secondario. È cfr. nel n. 22 /2/g (= an- 
date), castrese /a/g ... 

22. f pahg: italianeggiante la forma dell articolo, che nel 
plurale maschile è quasi sempre /: ved. anche qui passim. 

ali: italianegg. per 0/7. 
25. arrgvd: si sottintende: a/la kasa. 
allegerfa ha un accento secondario su lo « iniziale. 

26. spid: non ha, come nell'italiano letterario, il senso di 
guardare (o sorvegliare o seguire) di nascosto con idea 
non buona; ma significa semplicemente domandare, interrogare, 
senza idea cattiva. 

27. ti italianegg. per 4 (v. n. 22). V. n. 30. 

29. ie sp ffatte...a dditte: è la locuzione, comune anche 
ad altri paesi laziali, che si usa per ti ho ubbidito (ciecamente) e 
andrà col classico dicto audiens. A Ceprano, poi, è passata anche 
nel proverbio popolare: 


Ri ngn fa dditte a mmamma g a Itata 
fa ddtte a nna pelle de krapa* 
(Chi non ubbidisce a mamma e a babbo ubbidisce ad una 
pelle di capra). 


— —P— —- 


* Si noti l’ellissi della preposizione @ dopo fa per eufonia. 
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Con pgelie de krapa si indica qui il tamburo, che regolava in 
altri tempi la vita militare co’ suoi segnali nelle caserme e nelle 
marce: perciò tutto il proverbio vorrà dire che chi non segue i 
consigli dei genitori (e non prende una professione o un mestiere 
libero) deve, poi, per vivere, fare il soldato e sottostare alla dura 
disciplina della milizia.] 

30. % miele v. n. 27. 


81. Canistro.* 


Decamerone I/9.. 

ne jo tempo de jo primo re de édipri, doppo fatto jo konkyisto 
de la tera sanna da gottifré de bujono, vinne ke na bona donna 
de guaskogfa, homme madonnara, jette a jo seppuiliko, € revenenno 
da ekko, junta a cipri, da éerti brutti mukkti, sinza krianza, futte 
lurmeniata. 

de kyesto essa non truvenno pace, de jo doloro, penqette de t a 
rehurre a jo re. — ma uno di ditille ke se skalekaharria a uffa, perké 
isso era kot pekorono ke no vennekea kyelle dei dotri, t isso ne 
sopporiga no sakko e na sperta. | 

Rost ki ci stea ko jo mukko se sfokga ko jo nqurto. 

la siotta, ngorda de vennekasse, penzette de fa restrne jo re, € 
juta pjanienno denanzi a isso, di diéette: 

nSt#oro me, t no vengo pe tte domenna vennetta, de jo desspnoro 
me, ma fe krugla ie prego a mant jonte, ke me mpari a pati kyele 
ke, a komme sento di, te fanno kyissi de Cipri; akkpsi, da le mparata, 
i pozza soffri m patenzja la me, he, sg jo potissi fa, li la rggalarria 
a tti ke ssi karloctono!“ 

Jo te, ke nzinént a kutjo momenno stea kuaSi addormito, komme 
se refvejesse da jo sonno, komentette da jo dissonoro fatto a kgla 


* Canistro è una borgata (1355 ab) del colleggio elettorale di Pescina a 
7 km dal capoluogo del mandamento Civitella-Roveta presso la linea ferroviaria 
Avezzano-Roccasecca nell’ angolo aquilano che confina col Lazio e la Campania. 

nCanistro, in antico a sud-est del territorio dei Marsi è ora nella provincia 
dell’ Aquila sud di Avezzana. Come territorio marsico fu parte delle genti 
Sabelliche; ora è delle Abruzzesi, Ma dal centro d'Abruzzo e dal suo capo- 
luogo è così discosto da partecipare di quello meno che della provincia romana 
cui l’ avvicina anche la vasta immigrazione annuale che vi compiono i suoi 
agricoltori. ll suo dialetto è ciociaresco a somiglianza dell’ alatrino e del- 
l' arpinate“. Crocioni (op. cit. pag. 429). 
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siglia a tynnikasse de i se, e devinne koît da kyijo tempo pranne 
vgnnikalpro de kyiji ke kommettgano kge kosa a j pngro de la korpna sg. 

Trascrizione di Giov. Crocioni (Scritti vari di filologia dedicati 
a Ernesto Monaci, Roma, 1904, pag. 438). Vedi pur lì l’ esposi- 
zione fonetica del dialetto di Canistro dello stesso autore. 

[Manca sia nello studio del Cr., sia nel testo riportato qui 
secondo la trascrizione del Cr. (che conservo interamente, tolti 
pochi adattamenti al sistema di trascrizione della ,raccolta“ che mi 
sembrano sicuri), una chiara espozione della pronunzia. Ma credo 
che le vocali atone d’ esito e, o siano da intendersi come ridotte 
ed evanescenti (f, g), distinte dunque dalle semiridotte chiuse 
trascritte nel testo con g, g. I segni per le vocali aperte e, 2 non 
indicano necessariamente apertura di secondo grado; mantengo anche 
qui la grafia onginaria, non azzardando, in mancanza di rassegna- 
menti precisi, di sostituire i segni d’ apertura media £, pg. Si noti 
come i raddoppiamenti iniziali siano limitati. — Però la mancanza 
di raddoppiamento dopo Xp (cfr. $ 82 del lavoro del Crocioni) in 
ko jo potrebbe risalire a quella semplificazione di jj che risulta p. e. 
dal $ s1.] B. 


Rartottono chi soffre leinguirie mu@to faccia (Cr.). 
(Cri). . referne ravvedersi (Cri). 
madonnara pellegrina (Cr.). ziolta donna (Cr.). 


Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil, LVI. 7 


IV 


Gruppo campano-romanesco e Napoli 


y al 


Nella Campania bisogna distinguere due zone: l’ una molto consimile 
a Napoli, l’ altra più attinente alla catena idiomatica del Sannio, dell’ Abruzzo, 
della Cioceria, del Lazio ... Arpino. P.e. Sora, e in genere la valle superiore 
del Liri, e un po’lo stesso San Germano o Cassino ... hanno molta più 
parentela coi vicini territorî del già Stato Pontificio e con l’ Abruzzo e col 
* Sannio, che non con Napoli. ... E si badi che certe parentele risultano 
ancora più strette che non dica la mera fonologia e il lessico, a chi possa 
considerare quell’ elemento imponderabile che è la cantilena e la gorga di 
ciascun dialetto. 


F.D’Ovidio, Studî romanzi VIII, 201. 


EEE '*[E[«|=e»=0— ———v@muu__.. é;i 


82. Arpino. 
(Caserta, Circondario di Sora.) 
La nuvola. 


1. é gra na vpta na mamma, igngva tre fije. — una gra fanta bella 
e hell aylg® du grgng brutie. 

kg3g tgngvene le sgratg; tutte kyantg jcvgne a fa lg demande de 
malrimpnie tutt u kelle du. 

la mamma rgteva: akeSte he so? brutte Si, 1 Resta kh g tania bella 
ng la vp ngSung? 

2. ni juarng® dti 1 ung a (fa la dumanda de matrimpnig a kella 
È gra brulta. 

i dissg* la mamma: nkummg? kesia kh £ tanta brutta St, i heSta 
kg bella ng la vp ng3ungd® 

1 Rist 1 visse: nnu ng la meritame, perkfé e trugppa bella!“ 


3. ni juerng la mamma i a nna fata, ti rissg: nlienge na fija k e 
tanta bella, 1 ne la vp ngSung, ka vite ka e Irygppa bella; è ng tiengg 
du brutte i tutte helle ugnng® 


1 In proclisia anche «fg $ 1 dell esposizione dialettale del 
Parodi, citata a pag. 105. 

? Sulla vocale chiusa cfr. $ 15. 

® Cfr. $13 e (pag. 305): il dittongo, prima aperto, si chiuse 
in g2, tranne davanti a r complicato, ove la seconda vocale prende 
un suono che sta fra f ed @. Mancando ogni indicazione d’ac- 
cento, ve in juerng, rekuaerdg, varie, kuaerfg, muarig ecc. sarà da 
leggere #e. 

4 Ma in identiche condizioni, e più sotto anche dopo ad, il 
testo ha rtssg. 

> 8 12 trovo come , vogliono“, yg/gng. 


* Piccola città di ca 3770 ab. (col comune fa 11013 ab), capoluogo di 
mandamento a mezzogiorno di Sora, sulla linea ferroviaria Cassino-Sora- 
Avezzano. 


- - - ° - rese 
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i 1% sse kella ‘Pata: fijgta gr avé! na bpna fertuna. — apyugi 
Sete kesta: nfijeta e ra fa vgré ka s g moria. — lg ra vg$ti tutta 
a bjanka, i g va fa mertorje® 1 | g ra mette vente na bara, ilg 
ra purié n cima a kella muntaha. — Rkuanng Stil lphg n cima, 1 avete 
ra lassd 1 vg n avete ra î, 1 kella Ipke n Cima ce Ss g ra sta pe tre 
anni, 1 fu na vota 1 anne l g ra t a truud? 

5. akkutt feto keita. 

la purtdrgne n cima a kella muntana, la pusdreng i sg ng frgng. 

apuò hald na niurgra4 e se la tpze® 

6. kuanng akeìta se truud® rent a nne palazze, kg ngn ée Sleva 
neSune, keîta Rumgnzd? a avg paura. — renig truyava a pranzg, senza 
sapf ki ce le purtava. 


7. kuanng fu la sera, sgntt na vote he i risse: nkarlina, kella 
$tanzia kg Sta /pkg t £ ra f a durmi8 tul* 
keîta allora rgteva: ki tg Sla, hi ég SlaP“ 1 avgva paura. 


8. è ff truud na kanngla n cima a i tayling, i kyuanne sg fece 
notte, keSla sg ne i renig kella kambera. | 

la npitg sgnieva surkd. — Resta allora reteva: ki g8“ ma ng 
vgreva ngfung. — kyanne fu la remang, faceva sempre Sa Slprza. 


Q. vgnn è anng ke la mamma | aveva ra i a truud. — sgnli fa: 
nkarlina, addemang ve mdmmeta: RS! £ i regale? k i e ra fa tu, i 
rekérde!g ke ni g ra pgti nignig!<10 


1 sulla costruzione cfr. $ 24 e nota 1 pag. 307. 

2 $ 43 wgriorje senza indicazione della qualità della tonica. 
Se non è un errore tipografico, quest’ o sarà identico rispetto al 
grado d’ apertura con quello di £o protonico da ya : Rokrune > 
koke, cfr. $ 23, coll’ o d’'esito in 2144, $ 37, e con quello della tonica 
in po2zg posso, $ 12. 

$ anche #ruwd $ 42. 

4 v interv. viene trascritto alle volte come bilabiale: s4wgla, 
kdwele, Stgwalg, truwgénng; iniziale wajong, woje, warahd, wunnelia; e 
cfr. $ 39 didute, vule < *lidwele, *guwete. 

5 8 da /s viene indicato nell’ esposizione grammaticale come 
sordo: azg alzo, puzg polso. 

6 lo schema della fiessione del perfetto debole della classe 
in -are è studiato al $ 2, pag. 300. 

1 g non sonoro dopo n: kunzijt, menzinga ,insegnami“ pen- 
serufg ecc. 

8 nota in un altro verbo il doppione gkgmgrnsd e ghumgnzd $ 43. 

9 ma nell’ esposizione grammaticale r7/u/ $ 29. 

10 con gf aperto perchè ,in origine trisillabo“ $ 7. 
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nva beng!“ risse keSta. 
10. apuò 1 la mamma t i risse: Sti bbpna, uo? niente? 
kella rissg: ,ngng, np, ne vuo® niente, Sto bbpna*. — va bbygng/* 


II. vgnn 1 aul4 anng opriesse, t kist 1 risse n ayla vota kg se 
fusse rehurdata ka n i aveva ra peli niente. 

12. AgSla penzd spmenig sca: ,mp kyanng ve mamma, î vp figli 
na kanngla î ng Stile, uojge vere hi surRa rent a la kambera mea!“ 

kyann i la mamma, ée lg felt. 

13. &i5fe î risse n ayta vota: ni sie pgtute niente?” 

nipng* 1 risse kesta. 

14. Ayanng fu t ulim® anng kg Resta aveva ra Sta lphe, i risse kiSte: 

snkarlina, rekprde!e ka uojg i gt itime juorne, ka sg nnp pierde8 
lulta la fgrtuna tea“. i 

15. esta sg ng penli ka 1 gra petute helle. — apug repgnzd ; 
niniporia a mme? ce le songe pelute mp!“ 

kuanne fu la remang, 1 la mamma t ce le purtd. 

10. Resta, Ruanng fu la np!te, sgnieva surkd. — s arresd? i rissg: 
nuRjg Vgré ki g kiSle kg surka jekke® renie: 1 uoje pruopja® attirg mp!“ 

17. sarrizzati n fatta, Ipk ando!0 senieva surRd. — mentre Heva 
a asd la mang p accire kiste, vedie ng bieje Hbvene. — keta remani 
a fgné mente ke la Randela ynmang i kg Stle a lata mang; gra 
rgmaîta gkantala. 


reo ————€ ——————-__ ————--——PTr _———+@—86 


! è evidentemente un italianismo; cfr. più sotto: va dbygng. 

2 e vuo cfr. $ 12. 

3 evidentemente è forma accorciata come più sotto vo felt; 
la forma intera che ricorre però anche fuori di posizione accentata 
(p. e. uojg tere) è gie, e più regolare wojg $ 12. 

4 e potrebbe star forse la forma in proclisia af? $ 1. — Cfr. 
$ 51 # ali-juaerrg »l’altro giorno“. 

5 sigmg $ 38. 

€ e del dittongo risulta aperto avanti -°°°* (cfr. in egual 
posizione #@ per gd): gfigrng, gimigrng inverno, sfigrkg specchio, 
Serre pierog, e vedi $ 7. 

1 Perche z semplice? Più sotto ho s-arrisza e questo combina 
con s-arrgzz4 $ 35. 

8 con je passato nell’analogia del dittongo sf :/ekkg qui, 
jessg lì4 pag. 302 n.; ma eccu > g4%g 5 7. 

®° da frugfjf il dittongo è pa»sato anche all avverbio frygfja 
che solo ora è usato. 

10 $ 37 e cfr. la nota al testo, pag. 102, n. 2. 
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18. /a Randela kuld, i î fece na pjaga & pjele. 

kiste sg revgià. — kyanng vedde Rkeîta ki i Stile smmang, 1 risse: 

nlrarglora, kessa € la rgkumpenza kg mg Stiv a dia de tutte le 
beng ke le sp fatte? — i me tg spufava. — be; jet fora ra kafa mp, 
remiltete rente kella bara, i vatténng!“ 

19. Resta t risse: nskufa, pgrdbngng: ki sa ki me krereva. — fa 
nigntg ka ng mg spuft, almgng rgmané kg È amitizja f“ 

Ip, no, ne le uojg sgnti Ru, valténng!* . 

Resta sg ng f Rafgnne. 

20. pe la via, ghuntrd ne vjeRRe, i i risse: ,bpna fdugna, kg ve 
fatgnng? kg sie fatta?" 

ReSla 1 rghunid tutt i fatte k igva sutciesse. — i risse kitlg: 

nma lr ulisse ri a Rella kafa?“ 

Sing! 1 rissg keSta n,almene pe rgmanerce w pace; fg skufarmg1 

21. kisig i risse: allora tu kammina; sa kafa kg vire jesse fg 
dretg, fu va llphg rentei. — i fe rouge Sla masza affadata: ki! te 
ranne cignig sdkkgra? rg fafuore; 1 e ra kapd. 

22. mentrg kig sg vftang4, i tu vjette Reîta mazza Iphe g lima, : 
kig sp tutte kapaite. — apyé® tg ranne ng kumanng, ig mdnneng alla 
porta vi infierne8. — apyuò kig te dumdndeng tanie kosg, t luni it 
rgsppnne ma“. i 

23. kesta husi fecg, 1 lphe 1 fece kumm jera ritte i viecARe. 

la manndrene alla porta ri infierne; i remygnje i kumenzdrgng* 
a riég: nvjata te, Stje a sa bella kafa!“ 

kesla zitta, i ni i vgspunni ma ma. — t rirgng la skdieglg, i kesta 
sgni f. 

24. kuanng fu fe la via, i venne ng ulie8 v arapri Rella skdiela. 

apud repgnzd i rissg: sinporia a mme? ng la uoje arapri!"“ 


1 e dentre, dente K 10. 

2 forma accorciata. La normale è #5 cfr. pag. 301 n.1. 

3 secondo il $ 53 si attenderebbe sdkkura. 

4 almeno è indicata la vocale allungata nell’ ossitono: 2/4; 
cfr. per l'allungamento &2z6 ,alz0“ e plurale 4zgug, fzeng alzano“. 

s anche rofug $ 40. 

6 sull’ # iniziale cfr.: ,nell'iato che si produca per particella 
proclitica, la vocale originaria # può ricomparire: rx-infierng contro 
u/ierng“ 8 34 e confronta pure: ,i casi sintattici“ portati al $ 29. 

7 ng rimane senza che 3 scenda alla sonora; cfr. denzyo/e $ 35, 
ghemenzd e la nota relativa a ng < #s pag. 102, n. 7. 

8 wulig $ 42. 
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25. kuanne la purlé alla Rafa, i kamberierg? la 1036 1 | arapri. 
le Sirgng tanie riaverie. 

kald 1 padrpng è risse: nki 6 purtata sa skdigla?“ 

nékkg®, ! e purtata ReSta H$vgna!“ 


20. felg: npougra fija, e fatte tanle pe ref pate ke mme!“ 
sg la spufé i sg la purtd. 


E. G. Parodi, Nozze Bosano — De Ferrari, Ancona, 1891, 
pag. 1:16. 
[La novelletta è raccolta dalla bocca d’ una giovane popolana). 


[Per il vocalismo arpinate cfr. E. G. Parodi, // dialetto 
d° Arpino (Arch. Giott. Ital. XIII, 299—308)]. 


Il testo non è originariamente trascritto con grafia fonetica, 
ma le note sulla propunzia pubblicate dal P. in appendice al testo 
ne facilitano la retta lettura. Quanto all’ uso dei segni diacritici, 
ho applicato puramente la trascrizione del P. nella monografia già 
citata. Ora, siccome questa si basa su vocaboli staccati, è chiaro 
che manca nel testo ricostruito l’ indicazione delle sfumature che 
derivano da sintassi fonetica. A qualche cosa servirà il testo di 
Pescosolido colle varianti di Vallerotonda. Arbitraria è l' in- 
dicazione di % per %j che mi sembra probabile data l’ estensione 
geografica di tal suono. B. 


altire uccidere. pgii chiedere. 

jekkg qui. surkd russare. 

Jesse lì. ulig voglia. 

kopd scegliere. vattg (2* pr. ind. wie/tg) battere. 


lphg lassù, là. 


—.—r—rrr_———mÈ_—_€€_T_———_—___—_—_—_——_—__———_—_—_rP____É_ ——__——____—_—_——m—_——_—rP—__—È_—È6 _ ——  _——_—rr_—_———m_—_Tr—__—_—_————_————————_—T ____—_—_—_y 6 P_—_ rr—————————_——r ———tn - Pn 


1 nell’ esposizione grammaticale kambrigre $$ 4 IL pag. 301. 
1 $$ 5, n.7. 
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883. Pescosolido.* 
(Caserta; Circondario di Sora). 
La nuvola. 


1. é gra! na vidg na màmma, ientvg tri {lle — una gra 
dando bella e KREU arir? dda gdreng britie. 


Varianti della parlata di Vallerotonda. 

Si noti ormai qui per la retta lettura che l’ apostrofo segna la 
riduzione totale d’ una vocale atona, al cui posto è subentrata una 
pausa. La consonante precedente l’ apostrofo forma quindi una 
brevissima sillaba ridotta. M°’è impossibile tracciare con esattezza 
nei singoli casi il confine sillabico, quando originariamente alla tonica 
seguiva consonante allungata. Mentre p. e. nel caso /0' la divisione 
sillabica è certamente /%|f" (a tempo lento /p*€), nel caso di? la 
divisione sillabica può oscillare fra d#| (più lento di|fe e d|j'e) e 
bf con un leggerissimo # congiunto sillabicamente coll’ € ante- 
cedente. Certo è che la lingua dopo questo leggerissimo / non 
ritorna alla posizione normale, ma persiste nell’ articolazione apicale 
che si continua nel secondo # dopo una pausa appena percetiibile. 

Con @ indico un r lene apicale che non è ancora il noto # 
meridionale, ma rappresenta un suono intermedio fra questo e il 
solito ” apicale. A tempo rapido questo g può identificarsi secondo 
l’ ambiente vocalico con / e con 4. 

Queste varianti derivano dallo studio del testo arpinate sulla 
pronunzia di A. Gallone d' anni 26 di V. (quasi analfabeta; passò 
quasi tutta la gioventù a V. e venne nella primavera del 1914 come 
modello a Vienna; comprende con fatica l’ italiano letterario). — 
Vallerotonda (vgr47n”’) è un comune agricolo di 4000 ab. nel 
Casertino (a 91 km. da Caserta) sulle colline ad oriente di Cassino 
da cui dista 20 km. 


1. é go ng wdd' ng màmm, fnee (e fnée; a tempo lento 
tenfa) . .; kél ad& dai (e, puntando sull’ altre“: 427 dude du) g8 
brit [In entrambi i casi invece dell’ ausiliare essere“ potrebbe 
stare benissimo $/e, $/2't]. 


1 anche, ma non troppo in uso £vg, fv?”f. Il mio soggetto 
ricorre di norma alla forma del testo — ? ade di 

* peskgsilltrt è un piccolo comune agricolo di ca 1600 ab. in collina 
(630 m) a ca 10 km da Sora nella valle del Liri. 
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Rete Ignfvgngi /e sfrate; (itto Augnde jfvene a fa le demgnde 
de ma'rempnis fult a kkflle dda. 

la mdmmg diceva: ,GkéSk hg ssò tand? Dritte, St, 7? kéîta k g 
fgndo93 bella ng la vo niStinn(6) P* 

2. n} juorg* ée venn în a fa la domquaa de (£) matrimphis a 
kkglla R gra brutte. 

le dissé la mdmma: ,kimmt? kéèîta k g tando brutta, Si, 7? 
&éSta È e fqnag bella ng la vg nisinn(6)?“ 

f kite disse: ni ng ng ld € merdamgi, prke g truoppo bellg!* 


3. nj juorne la mammg jéll a irvd® na fada e le disse: ptiengs 
na filla & e tando bella e nng la vp nisuan(e), pri ddice ® g truoppo 
bella; ng fienge ddu bbrizlie, tutte kèlle v$len4! 


4. le disss kélla f@la: n]{lVeta® te avg na bpna fr'una!“ — può 
le fece kestg: »fflle'a je dda fa vvdeS ha sg mmprte. — 1g la dje 
a vr$ti® tutta ddgnse g tle a fa lg myetdr00, e le dje a Mmelte dente na 
Rassa de mitor'e € la die a (p)prta n gimà kélli mentaha!®. — kyudnne 
sie lpgt n gima, la dje a lassd, j tu ‘eng dje at, j Akélla Ipgt n bimg 
de st de a ($)Sà pe Urg anni, j liu na vpda l'dnnt la dj g 1a Irvd. 


Vallerotonda: 

Res tengia le ferdl: fut Ne yallin jevy a ffa le d'manne .. 

... deéee: naggi ... nefitg“? 

2. ne jura ... (fa lg d'mang è kelg & gua brutò. 

le degfl’ ... ne la wp neftig“? 

Î Rhys degl. 

3. n@ fjurg ... a trud ng fad' e le deggt: ntitng' ... nne 3g 
wp nEfiiy ... tutte kele uudice. 

4. ... nfilete a awd (e meglio: a d àwf) ng boy frdityg“. — 
da può (anche rwopp’) le feggdi ages: nflled e da fa de A e mmpr®. 
...g Lf (più lento Ze ai) a miti gnd° le gastn (* tende alla sonora /) 
e lf aprta ngdfd a heia mydat. — kyuang sie log m bona... 
e ke loc a giL9 € È da Sla. 


n ———-————_——_—__= - .e————zm-- —_———_—+—&6 


1 Agstg denîvng 6— 1‘? se non c'è pausa, altrimenti Si|[g 
— 8 anche ke ‘gd — 4 ma, se dopo il sostantivo c'è una 
pausa, allora jérgig — ’ a tempo molto lento mer dame — 
6 a tempo lento /gred e frpva — 1 fille — *lento /a 
(v)vgdé 0— *lentoa (v)vjiti — 10lento meripriée — !! anche 
méndahe 
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5. ARRUA4 fece ketta. 

la pridvene n gima killa mendikgi, la metti Ipgt e sse ne 
ituent £ ppuò galdite na nuvo'e € sse la ‘elitte. 

6. kydnne ageita sg iyva dint a nng pq'asst ke u Hi cteog niby, 
Rita g'mgnzdit® & ve paurg. — den'(6) trvava mahhd® senza sapf hi 
ce le prda:g. 

7. kudnne fo la sera, sudeva na voce* kg le deceve: nkarling, 
kélla Stgnzja kg Sta 1966 rembe't6, lege te tt a 1 a [d]dymniS, ta! 

Rest allore deteve: ki dj Sta loge dende, Ki dj SAP“ € tengog 
pawrg. 

8. Ze fect Igva na kgnne'a n gima le taoling, { kygnnt se fet 
npoite. kesta se ng 1 dend & kkèlla kqnbre. 

la noti stndeva (s)srRa® — ARfîta detere: ki fnng“* mq w* 
vedgve nifinne. — Akudnne fo Cl nornt duoppe, facevg semb(r)e Sta 
Stprje. 

Q. vgnne 2 Ann kg lla mammg | aveva i g firra. — spdevg 
Sag: nkarling, addema"g ve mdmmote. — Rist e lf regale ke le di 
ea [f);a, tia. — qreprise ka ng di tie a ppedi nignt4!“ 

nvd bbup"o /* disse gita. 

10. f ppuò jette la momma gl disse: pSla bbgne? vuo nifn't?“ 


— ——.——r—FF6€—6@6&686€mPm— +———€—€—- ——_—rr--.---  — ._+- —_ =. _-— —— — — 


Vallerotonda: 

5. e prda“e n gip... dg può egli! ne nicwe e sse la delgi. 

6. kyang agg$!’ s trugi (sic; si attenderebbe #rud*) end a nne 
bgldzz # de Sca nefiin ... 

7. kyuang fu la /t'0, spdfa ng wdil ke le deggfa: 

8. le feget attruò ng canne” n goppa le tooliga ... se ne 
Jet dend a kela gamb''e. 

la ngi’ sad/a nneffRd ... kyang fy la jurg gprits ... | 

| Q. 7 avea fi tirud. — sqdfa fa: »... kuist è le vial ke Lt 

a fa tu: reprdete ke ne lj è a da'mannd niend. 

. +. defi agest. 

10. d'ipuò menfl’ la mamm e le d'éet': ... uo gegil (letteral- 
mente: ,vuoi qualche cosa ?). 


—-— ——— T—r—£e—_—_€m—€& 


1 anche mendaht — ©? lento gemenzdit — * celere mekid 
— 4 anche na wo — lento dyrmi. Dopo il verbo una 
breve pausa. — lento ssgr8& — lento #7 juge? — celere 


mq n vedere. 
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D° disse: ng vouole! nign't, Sipng2 bong“. — ,và bbrigne!“ 

. vfnné l'ann apprisse, i kite disst n ada 0948, kg ss6 f@:s 
kw... ka né l aveva ppedi nignte. 

12. &gsta pyzavd mmfn't Sp: nmp kudnnt ve mommg, lt udh 
pidi na gannela; udl vidi ki surka dént a la ggmbra mfg!“ 

Aydnne jitis la mimmo, ce le pidi 

13. 418% Mx disse n ada vgdg: nl siè ppudite nignte?* 

le disse kfSlg: nng U ssp ppudute niente nping“. 

14. kydnne fa l tidum> annt, kg késtà veva da Sta lggt, kiSe 
le digit: nharling, @rgprdet ka uugje le l'idum jurtrt; ha ssg nnp 
pierdi tutta la firdingA ti. 

15. Resta st ng penditit ka l gra pudute kèlle. — diuoppr rPen- 
zalle: gm mbprta mmg? ce la ssp ppudia'e mp!“ 

kudnnt fo ! ida madina, la màmma ce le pertàtte. 


Vallerotonda: 

ng vuole. 

II. ...Zant aprifs i kist dedi ... ke sse fuss rgurddl ke 
nnge l avfa dd'mannd ... 

12. ...lae vole dd'manna...; vole vede ki g/urk (anche nyfurA) 
dend a lg gambra mi. 

kyang mqnft° Ia mamm ée la addemgnna?. 

13. ... nf€ / (anche /€) ddemgnnat’ (lento ddemgnnade) niènd' Pd“ 

le d(e)gil': ng ne l ai (celere #) add’manna! niend' /“ 

14. àyang fvw le lia'n ang... kyisl': ... le. liîdgme jurne 
(anche jr). 

15. ...s nè bydi (il 5 è quasi intermedio tra la sorda e 
la sonora leni) £ vg... 4g può (anche /ppp@ [Qui la liquida derivata 
dal 4 ,dopo* ha un suono speciale, pur essendo apicale come < 
etimologico; distinguo solamente che l’ articolazione apicale è quasi 
interdentale, puntando la lingua contro |’ orlo inferiore degli incisivi 
superiori]) by34!° (per il 5 cfr. dydi): ... de lai (è) pedit' (0 
DEdi'E) mp. 

kyany fu... prddt. 


1 oppure ng ug/2 — ? forse più usuale è pedel# — con 
pausa dopo l'aggettivo: #d#wg — 4 sono in dubbio, se la dentale 
sia sonora. 


ami di io i: > smi rrizc ba: Lo mit: pruogj ide nj!* 


— 275 aus 3 uk veri o crhi — :orutit e div: 
Li 1% vi — pluzici versa 


ez a 1 Tecra & ec ir a dé de tel 


. E 24 =. et: e = Dei — HW. ai fpra ds bofa 


Lo 20. (IZ i e ie >; 1h ne berdea! — 


io mi. cr cain ie enzive)! 


= gi. To se ii — : Gone SE: a 
o: Am ili spie: ile semiaperto spdia) 
di - : emi s4 cri... pel do, 
<-> ve LE Mv — 254: ae E: .._350 pd. 


“a 7 o; rur più (anche dif!” 


ri LES 


| 

i 
di 
bil 
ì 


= << 2 è ug = rpg. kia 


2030 — era ta di ai ue Tee 
e 7 __I ae ca ne mme Saf, ebbdb 


> 


— Cani Pasti 


Resta le reginidite®* tutte le fait he Il froro suGefe. — bite I 
d'ltite: md, ée olgrisst ri: a kké.la kafg?- 

=fime° le dicita isa almegni fg le rimini m ba&3 pe mme 
shufd.° 

21. Aiîte le dist -a'lpra tu gamina,; sa tafg kg vride jet, 
vai dente. — e dpnet Reja mossa fqgda'3; til lg dinnt Ugnk 
= sdkkire de pera ru li cio a tkapfa* 
G 22. minir hill s, cgde"i, tu Patti kéîta mazze lg 2 finte 

e AKITI sD tute guests. — dioppe te dinnt ne timminni, fe mdengy 

D alla porîs de l miserne. — diorfi Rulli: : dideminnét lantt host, € 
ifu ne f resperniie? midi. 

23. Acid kiuf fait bimm: ! gra di le nelle. 

la manninne 3 i: po7t3 de l mirerni, le did Kg gumgaziune 
i a ddice: sviaza te, è id 1:4 bella hajs!- 
e Refia 35:13, nz lr riipanizi mi mit — (ls dirung0 la shida, 


a 
"5 kesta se ng 14° 
@ 
24 iuin"i fu pi il2 vis. le vicri me 8” di robri killa shble. 
3 dicpto vtsindt < 1 int: mmigr: a mmi? ne la vuol 
mo - 
Ì arabri'- 


i, (2 que izi3z; regni ® (27 | {3 mug flaf4. 


ble le dgz'x (sn (Fiora fizirni; iu ! ; 1 3 2354. 

22. i seenî (0, puru lento, mett diff sg 11499, lu val Ha 
mazze lega = zo09a le /iwwrs. — da pi ig doo ng Kn, e 
| manfs a & jr ly miry. I 
i 25 ls mos (1 la perte la mbter.. : .jada tg... 
ppi nd ni} mi la que (quer) lg 


seni 


vpi gi ripi teo 


& :y Google 


fF 


rIO 


16. Resta, Audnnt fu la notre, sudeva (s)spRd. — s apzatte e disse. 
uglo vide ki ge kiSlg kg surRa ajîkka dencts le uglo! pruopj acide mp!“ 

17. s @pzaile e jétle logge add sudeva seha. — kyudnne Sevà vvza? 
la mang pg éeidgle, viddg? ng bielle $ienA — kiîta ymanéite he lla 
gannela nnd marg e lt Penale kell ada: gra defe. 

18. /a Ranne'a kolalie e le facitte nd pjiagd mm bets. 

Ritte sg revgliatte. — Rkudnnt viddi kesta hg "e Pehhale m mane, 
le decitte- 

nfradedpre, kiss e la rkomfgnza kg me Slrv a dda de tutte le 
Bing kg ite ssp fat? i mmg ie spofavas — bg, Use fora da kafa 
mig, rimitiee? dende killa kassg, e vatfnng/8“ 

19. Refla le dicelte: shift, perdònsmg: Ki fa hi mg kgrdzve! — 
fa nignte ka mmg Ig spiufe, almint rtmanfmt kell amjéisjg*!“ 

np nno ny fe voli sendi Aku, vatfnng. 

kesta fg ne jette Ranhfnnt. 


20. fg Ila vie nggniràtts ng vieRRe, g le disst: nbpna girone, ke 
va fatgnng? hke sie fate?“ 


Vallerotonda: i 

16. ... spdfa nneftRà. — s drzjdt e ddegtt’: vole... 

17. s Qryàte je log@ dend addo spadfa (anche semiaperto sgdéa) 
nefyRd. — kuany Sla usd (più lento: $f0 a wozd)... pe È èdélo, 
odi me bicle guwenff. — Resta rmanft ke le g.... n gel qude. 

18. ... goldi ng lott e le fact ng pjaw m Lett (anche die 
e bigtte). 

kit... vedi. 

niredifr, kesse la rikpmbgny ke me Sfiv a rreng... ke f ai 
(celere: 2) fa”? — jese for da kafa mi, e vglény!* 

19. ... nm@ Skaf', me priv! ...ke ttu ne mme Spuf, abbdst 
ke rmanén R | amifgizj(4). 

...3 g fa uple sindi Ru. 

... se ne ji Ratifno. 


20. pe la vi ammatti ne vieh...: nbpng 6671, ke va feif'u? ke 
ste fa? 


1 ezzuole — ? lento eva a avzé — 8 anche wedfta — 
4 più volgare sarebbe 24;j91f — celere spesavg — $$ anche 
dg la gafg — ‘© anche armi — * anche veltennt? — 
® anche n gel! amjlizja. 


III 


Re3ta le vegenidite* tulle le folte he Il goono sutiefe. — RiSte le 
dicélle: md, é olgrisst rit a kkéila kafg?“ 

mSine le dicgite RiSia almgnt pg éîe rimdne m bac,? pe mme 
skufd.< 

21. Riste le disst: allora lu gaming; sa kafa kg vwvide jest, 
vacte dente. — te tg dongt Resia mazzg fqda'te; hile te dinné ente 
sdkkire de fagiort3; tu lj dié a kkapa* 

22. minig Rille sg vfdene, tu batté RiSla masse Ipg w féimt < 
RRIlle sb lulle gapate. — dioppe fe danné ng kemmanne, lg mdnngni 
Alla porta dg l ipbierng. — duoppi Akille 1 dddemdnnere fante host, € 
ttu ng le respgnnite> mag*. 

23. Resta kkyufi fatitte himmQ l gra ditte le vieRbe. 

la mannànng gila porta de l mbierne, le djdvore le gumenzinng 
e dditg: nviada tte, ke Sa ssa bella Rafe!* 

Resta xIii9, ng le respyni!!e md mas. — le dienng0 la skiligla, < 
Resta sg ng 101. 


24. Audn"6 fu pg lla vie, le vjnne ng vije! de rabri Rélla shdtela. 
dioppo repenzdte e ddisse: mmbprt a mmft? ne la vuol 
arabrig!“ 


Vallerotonda: 

. «++ Ai$té le des (anche ggss e presse). 

mal te Vlart$ rét a kkela kal P 

Sid, le Qesse ke$tg; ...r’'manî m bat € pe mme Skufd. 

21. ...%g vid (oppure, più lento vrre:) ... $/a mazsg fadé*; 
Rile te dgv'y din fdkkuerg fuguere; tu L'j € a gapa. 

22. 1 mend’ (0, più lento, mendr) Riff se videe, fu wal' Sta 
mazzg Ipga n goppa le fdkkusra. — de può te dacv ne Rmdnre, fe 
manto a (& por'e le mbire. | 

23. lg mandare (mandnre) a lg perte la mbterv...: njada tie... 

r$pgnt mai (in tempo celere m?) mai. — /e Que (quere) lg 
$kitulg ... s' na jl. 

24. kydnn? (0 kuany) fe pe la vi, le manfi! wylî ps rdpî kela 
Sadtula, 

depuò ... g QST: nne la uo! rdpî!“ 


1 più lento regynditté — ? anche mdafti — * anche 
fefiert — 4 ma, forse più spesso, a gafà — “e respfynnik 
— % e, senza assimilazione, diermg — 1 lento v/fa 
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25. kydnnt la prdat' alla kafe, le gembriere® la deler"t e! 
arabrir”g. 

di 3iyns® tande djdvre. 

kalé ly padrone le detette: kie l e prdate? RiSta shdtela 2% 

pÉRAUIG/ e prda'e kesla $iveng!“ 


206. fscette: npqura4 f}lle! e fatte tandi pg gfa> pat kg mm!“ 
sg la spgfatte € se la vr'à® 


e e Eee] e e — — ——— —_-- — siae x = Po e E _  +:- ; Le: - °‘ 


Vallerotonda: 

25. Ayànne (0 kyang) la... le gamerj®” la deli” (detfre) è 
la rdpi”. 

G sie tande dja®r. 

kgldt...: she la prda' Sta $kitu'g®* 

... fprdat $ta ééo®. 


20. fel": »ppra /Ul,; si fatte tand’ ... ko mme 1“ 

sla $pPfd € Sla pria. 

Traduzione letterale del brano arpinate, detta da Guido 
Michele; trascrizione dell’ editore (Vienna, primavera 1914). 
Nei due testi combina la segnatura dei periodi. 

Il mio soggetto (21 anni, analfabeta, da oltre un anno modello 
a Vienna) non parla che il dialetto natale e passò a Pescosolido 
tutta la sua gioventù. La trascrizione presentò delle serie difficoltà, 
specialmente nella notazione delle consonanti doppie. Sempre in 
luogo di / e / fà si potrebbe mettere Ze Z #; realmente allungate 
sono soltanto le doppie nasali mm, nn. Le altre doppie spiccano, 
se postoniche, in quanto la vocale tonica è breve; protoniche sono 
debolissime e abbastanza debole è pure il raddoppiamento iniziale 
che, al mio udito, è impercettibile per f. — Avanti ? la / tradisce 
una palatizzazione incipiente. — La lenizione delle consonanti 
intervocaliche è chiaramente sensibile avanti 1’ unica vocale non 
ridotta che è la tonica: quanto più atona è la sillaba ridotta, tanto 
meno chiara risulta la sonorizzazione della tenue, che nella pro- 
tonica, in posizione iniziale, è rimarcabile solo se la vocale non è 
scesa all’ £ ridotta. Il 4 semplice è palatalizzato; molto meno 


1 lento ggmbertre — ? lento :#gng — * facendo una 
pausa dopo il participio, s' avrebbe 4444 — 4a tempo lento, 
ma presa come forma staccata, sarebbe possibile anche ffvere — 
5 anche fg drefé — $ forma staccata ppridile 
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LI 


palatalizzato è il doppio 4 che potrebbe venir trascritto 
con dd. — Quanto alle vocali, si noti la spiccata tendenza alla 
metafonia della protonica secondo la tonica seguente: la tendenza 
è però intralciata da diverse correnti. La riduzione vocalica sensi- 
bilissima della sillaba atona non s’ arresta alla fuse g, ma passa per 
{ in sillabe protoniche, quando la vicinanza consonantica lo permetta, 
a una semplice vocalizzazione della liquida o a una pausa brevissima 
che separa la consonante che precede l’ atona dalla consonante 
antecedente alla tonica. Da un na gannz/ga (tempo lento) si passa 
a na kgnelg: le diverse sfumature sono difficiti e incerte. 


84. Napoli. 


"O voto. 
Atto II, scena V. 

Amalia. n9 fu nyn je / 

Vito. fati'emmaenn î, fatitemmann $, k €% mmgele! 

Amalia. n9/ ng/ nyn i! ng! — { nu mese a k* e fatte stu 
viste ..g i fa vagg® truwanne, e nun de ppzz' majf truwd sil’... 
nyn da pozz° maje parlà kRimme** voll'il — mo, € bbaenuty è 
mymfnt / 

Vito. famm ast! mànnagga/4 

Amalia. np! nun ie! dddo uo 1? ma katte sta aspettanne? 
fe sta aîpettann gvf kella bbpna ffmmanas? — dfvli Uanne, a vi! 
— sla Q dyn'gned... 4 pizzy suje?! 

Vito. /gvete8/ 

Amalia. ma Ffe* lle fatta fa, stu vuiev? paekké Il g fat? 


1 Ometto le ricche didascalie del testo. — ? Anche £g g. 
— 3 La sonora g è certa — +‘ Scandendo. Ma il primo «a 
ha ancora una tinta palatale che lo fa apparire quasi 4 e ricorda 
I a della sillaba protonicaa —— * Ma a tempo più rapido: 
fimmene, — 6 Anche 0 dundgne. -— 1 Anche questa finale 
che più delle altre s' avvicina all’ gf normale è lievemente arro- 
tondata. — 8 Celere: /er'te. — ? Con oscillazioni, forse deter- 
minate dalla lettura, anche la forma colta rose. 


*aggp. 
** kùmmu vol È. 
Reiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil. LVI. 8 
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Vita. pekke ny mme na fide! RRu! — pekke sta kg'end®* ma 
bis. — Il aggy fatt pa dijip'raxzigne! ma ke* bbuo, he bbuf?! — 
ldssamg!9** — te so ny Sftiriùnat'!% sy n gmm@ perg! .. ma fu, 
é bignz a kkelle k avimme fat? — a kkelle ka stummes fatfnn? 
— { ppakkdl, £ ppakkal! y pat eterna sg slrakkyual 26 

Amalia. embf/ si sg strakkua!, ce suffunnàss a tutte dditje! e 
mmel a mprte/ ciendemila vfi ! | 

Vito. ma ke* ddite! ie aggy fatte nu vite. 34% 

Amalia. @ssàssin'! dssàssine/? — fy vdie fatgnny vile, € 
Iquàt fimmane® ry 0 pekkat'!..f ite Skuord e ng fimmang8 kg 
sta indy 0 p&kkala pe tig! 

Vito. à di@, dia! 

Amalia. ? mm@ sigvà kujgtà a kasgtt mije. — fi si stat’, ha 
mm si bbenùt a ttenddl ti, ta, ta! tà tg pilatu 0 mele e me! fù 
si stdl’, f mmg mm@ vo lgssd? 

Vito. 4 ke kkateni, ka kkgtfne. 

Amalia. f@ kk} g ka porte sta ka'gne? ti st ka mmg Igvatettt 
U onore a fatte, ha mm € Igvua a fat ra kàsa$ mije, ka mme 
fatte $kurdé a mmgriteme,® ka mm g fatie fa RRu nnemié ka ny 
tteriga kafille $$ fà gape!.. tu, tal... ti mm e fatte 3pu'àS$$ n face’ 
a mmarttemg! — ti mm € fatt addevendà l urdamg fimmgni ro 
minne! tu mm e vplhl? f mmo tidnéme! 


Salvatore Di Giacomo, Zéafro, Lanciano, 1910; pag. 121 
— 123; trascrizione dell’ editore secondo la pronunzia dell’ autore. 


Le varianti segnate con asterisco derivano dalle varianti della 
pronunzia del bibliotecario Dr. Salvatore Basile. 


t Qui non ebbi mai a sentire pronunziato r per 4. — 
2 kgizne. -— 3 Celere: /uss'me, -— 4 Scandendo. — 5 In 
stretta unione colla parola seguente anche siammyg f. — $ Il XX 
è bensì allungato ma ormai molto debole. — ? Scandendo. Per 
il primo a cfr. la nota a mannagga. @— 8 Cfr. nota 5. — 
8 Celere mmgrit'me, 


* kadgnd, *#* /assgmg. ##** sempre 79/2. 1 Aged. 
tt a gasa. tt /uvate. $ da gasa. $$ Mpiga gabill. 
885 3pydd. ] 


V 


Gruppo abruzzese 


1. provincia di Aquila (n.ri, Aquila, Popoli, Solmona). 
2. provincia di Teramo (n.ri, Teramo, Colledara). 

3. provincia di Chieti (n.'i, Chieti, Tocco, Vasto). 

4. provincia di Molise (n.ri, Agnone, Campobasso). 


g* 


35. Aquila.* 


La canzò de jall’ dde e capò. 

nna via se fetta la feta, mettemo, a ssan zi5tu. — ju jalle e 
jju kapone, ke sse lenceno levd nu votu, ‘issero ke dti olgeno ji. — 
pijpruo la bella karrpzza e sse messero n vjaggu. — kammina, kammina, 
e ngundrprno la kallina ke jjea pur a ssan qgi$tu. — s affatéé a lla 
karrpzza e 'tisse: 

ni! kke bbella kombahija, éi kapesse pure ji 2% 

nmmo vetemo“ reîpose ju jalle, ju jalle kandatore, la kallina 
kandatrite ... $i St, endra!* 

e sse remessero n gamminu. — fpoku Aku ssppre, ngundrprno ju 
piccone. ni! kke bella kombahftja: ti kapesse pure ji?“ 

nnmo vetemo! — ju jalle kandatore, la kallina kandatrite, ju 
diltone rukkatore ... St St, ci kapi pure tu!“ 

poku ARUÙ ssopfre ngundrprno la pépera. 

n&! kke bella kombanitja; ci kapesse pure ji?“ 

nnmo ve'emo“ respose ju jalle, nju jalle kandatore, la kallina 
kandatrice, ju piécone rukkatore, la pdpera bbatessa, e jju kappne kanda 
la messa. — va bbonu, Si /“ 

e ffete ndra pure la papera. — se remessero n gamminu e 
Éfinarmende arrivprno e ssan ziftu. — kyandu fu llgho, se tengeno 
konfessd pe Illevarze ju votu. 

nvalci prima tu, e vvatti prima fu“ non ze sapea ki bbonora ci 
eng a ji prima. — fgter a jju kundu e 3% a lla kallina. — se ji a 
nginokkja a jju konfessjonile, e kkomgnza ju Ronfessore: 

nfijja me, Re pperkati Si {fatti ?* 


1 Capoluogo della provincia omonima con 21,940 ab.; situato al s.-ov. 
del Gran Sasso (721 m.) in una ridente vallata dove affluiscono molti piccoli corsi 
d’ acqua che per mezzo dell’ Aterno vanno a sboccare nel Pescara. La ferrovia 
la congiunge con Roma dall’ una parte, dall’ altra con Pescara sull’ Adriatico. 
È congiunta cop servizio automobilistico con Ascoli Piceno e Popoli. Im- 
portante centro commerciale ed industriale, 
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a la cuymyner, kiwand send ny riymigetri ek ke ve liuti sibyriot 
(nfuriat) nspoltim, na fémina kwak:wargtt, rigs;iyel:, riyS: i la vokia 
spalangdt, styligni kumia ny kan rigrvasigit (kanigio .. .): skur:, z:f 
gist, va a la stal:, ka s sta (ka s:ta) fe f:ij;d ju sumdar di talgun, 
sam brangjsk!"“ 

jo plia pres, facigti na kwvalzigun a cianig pl'erie (fidarti), 
maniipti ju puzigniti kl:yoji i pieperioji friti (-ripf:), tre wiutislk di 
mjiel di jeb î niynzinii (niynziti) d ain j kwglir riefenzeji (kivetinie- 
fenidj:), v vipti nu fiaskit: ds vin:pir fi rig niy zumb, a hjvs (a us) 
de riîj, th tryvipt: (Iryvds) a la votja d d stjel: (vid ks...) fe 
ju a fiama (pela f:...) la kumiara mamigin! che ks niand ju 
paldz: de dom byulgin ngondr asprili pianigni kimi frmet: (frmos) 
de durm (d'ucrm): nse niend? karbgtn a prapet !* 

Jelj:> Kari néfki, ke stapoiv ha sty fat: n ev pryopt da syc:gdr pe 
tiand riagetn, pnziot:: sf pimp a vagitt, hat:s è kov!!! 

ndiij:t dindpik!* facigt: jpi dapit, naspri, ekiundem (akiondim) 
biomb:gen ju fat: kumia e stat sucigosi (sutips) 2% 

asprili: na vpgiti, pSgina, kuwiji biruti musi, ma na vengita 
kum:gk:dl: n n val ny... kyern! apiorpim de tuti, piek so sitat kij: 
(kpij) ke ji an (jiati) dat ju test di keur! se a vnipei a ca vasia 
lemen a ff (a?) sinujer (infr) di puopr (puepl) Ri si ani (sai) dat 
da fa net: j fiyern, nen fe pimp, nden:em:g è bien, ma fe fa ven 
ju partoit di ji (di) ruki pe la pajptr Ke te ci ii (d)) syrcalist! 
v dahdm kum:d jfî (kum:a;) trmpiv jy kydriz: a Certa Endaj:!... 

i pio ke 1:6 krionz ti4 (krenz 1)? di Cond j d:sîg lol: o decanido 
(rtcan:iov) przgen nduti ke viytiprn, Cine 
pimop, i bdigndjien pe kiarbgun! 

dk:g1:60 dpiep sg pio j gl: 0 nov syrcalisi, k_ an: (ka) vytat fe 
pimo (kij:i pozin alidr! so sitat kacdt da la sezigun) aves. risspetidi 
la leg:a letr j sig tiand przgtn ftrynadt (Sfuruynidi) nizaves: (nn 
3...) fot: abiykid pe tiridiè p sidiò (siriò, siisce) lpir kn buk:pir 
de vim bigen (buk:er, vukier) — sta frisk dombli a pirdeka ka k 
kySfenz n n 3 a da ven:! — gvis: vedjut kumia karbgftn aves: 
stravntivi, pekipi e liunssté mbragen (mbrzigtn), ki v:p4 1“ 

Pisid:t6:! n54 IU a pimop, 21 a kiarbeéun, i jiatir kwvardnd 
Î 1irgi?* 

aspriti: nj atte (j gutr) I au fat: pruopst da pepyokse, peri 
na purzigen (purzigun) aus vutdi pe firad:i | jiavir (figutr) au mis. 
la skeda biarig; ma sac: di c;ert (ciort) ka pmo ni ji (nij:) pyen: 
qufirfi 1°... 


wand f kitvglir so sal fe 
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Fisid:1t: nma kum:a, kriml, po fa a t6rg (lira) niand di sta 
maner? la méla di Cjend g discedsl: € Cqpigwdnd | nov; jisi a avjtt 
(a:vjti) Cpigivdnd j ot: viet, dung la mag:yrdnz (-duz) fe kiyndrars! 
hek:g (fek:s) n n & e Rie duc!!! dims tig: sg po famd vengsla 
kest, 0 sa da famé nu fiask kySt ryos: da venè pe gurys:ga: lut: ji 
pel:fen (tuti p...) R a‘; (az) fradii kwand parl?“ 

aspriti mg facgr. (facos): nti66 (tu) mg fe rider! — le krjonz 
ka pmp va badgn: a silk cCanfrysdj:? ogisfte! sg ly f evi$. Iryvdi 
a | apilavs (a | epleus) kt ji (kej:) faciprn da ju palkégun d la 
Rasa st (se) kivand rigndrigt: (r:sudrgs), lt st n avisi Kajat l kat 
(kate) fe lig riidr! sat pitr ha au man:dt a:p:ila l kan:gtl (kan:e1) 
a la madon: (marin:) d lk grazi (rasi)! 

tut: Rn:iw flyeti, Rari ngtk:, m$ rispuziori a kigla (k:la) povra 
syimdr ... mg fatipt: (favos) troî 0 kivglir keziyot: mbrond f senza 
dir npjend, piandigl: (piandos) aspriti kn:y palm i m:jez: (m:jt3:) de 
nas dafor, 1a kipîa sot:, m né skapugt: a la stal: di falgun... 
skap:gn: skap:gn:, sndipt: (:n146s) la vere d asprit: A al:yk:giv kum:a 
ny desprati e piaz:! e piaz:! detiji a Ruvis:, frmetiji (dele a Ri... 
frmgtiji)! ... mbal: dop ny pat:, th sndipl: (sudés) alufié da du 
kierbyngir kg mi sK traSinigrn a la kasgrm ... masigir m aus kbirdt 
f siubisti aj: sapie! ka la symdr a fat: bijej: (bijoj:) Cuèi, ny uè 
numy hjen, kl (gl) cane log long i Kiniy (igm) bijej: (Cipoj>) 
par de bef:! kivantl risvi 1jus, ji fatemi ju valieseme i jiî (Y) mstiem: 
nom ...fmo! 

kwand st fa ryes:, ji Stafiemi ny b:gef: (b:ej:) miast dé kardgl: 
a ju îut biembat: LL): (Y:) fatemi... kavalgir (-ler)! arkorde t 
(erkyerdé 1) d arpyrtar m n atra vot la suménd di keko&, ka kpil 
(Rel) ke s: trovn (trov) a piuttr, so d:6 kaltuva kivalità (n:30 bon)! 
njend (njend) air pe w:4ej:. — 

te strenii (strgn:) l men 1 mis firm 


kymbar toi 
g istid:3s. 


Autore: ?; trascrittore: Gustavo Rolin. 


Vocali toniche. a (anche atona) è semipalatale; influenzata 
el'idr—mecet:ier). — t (1), infl. o no, libera = e, 7, gi, g?, non 
libera = ;, più o meno aperta. — w (0), lib. = g%, :%, 3%, inf. 
piuttosto /#; non lib. = «, più o meno aperto. — 7 (I, #), lb. = g, 


. i, j» «]}, anche atona, se libera = 6, se non libera = £ (ma- 
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gi, gi, gi, inf. = f, che si sviluppa fino ad gf; ron lib.=g, infl, 
= fi. — € (€), lib. =g, inf. =7, chesi sviluppa fino ad gf; non 
lib. = 6, g, infl. e, g nelle ,parole“ atone, ye nelle mezze toniche, 
f? nelle parole toniche (/u leggi—/è:, leg: Hog). — 0 (Ù, 0), lib. 
£%, infl. = «, che si sviluppa fino ad :#; non lib. = o, inf = u. — 
g (dò), lib =, inf. =, che si sviluppa fino ad s#; non lib. 
= 0, g, infl. ye. Non so risolvermi a mettere, in forme meramente 
popolari, l’ accento sul secondo elemento dei dittonghi ye ed 7r. 


Del resto, chi non crede che o, #0 siano dittonghi decre- 
scenti, faccia pronunziare da un vero Abruzzese che non sappia 
l’ italiano, la parola abruzzese abbz0/4 (avvolto, biroldo di agnello), 
abbigld e la parola italiana cuoco, che suonerà cwoco ... e rimarrà 
persuaso. In molti casi #, f sono secondari e provengono da wo, 
ae, to, te. 

Vocali atone. Le postoniche ed anche e, ? protoniche sì 
devocalizzano e cadono. 

Consonanti. In contatto con vocali velari si cambiano le 
occlusive afone in mezze foniche (vy$:fra). Le consonanti postoniche 
foniche che si trovano fra due sillabe àtone si devocalizzano (fido 
— fépgis); immediatamente postoniche, in pausa, sono mezze afone, 
come in inglese (vede—fra void e veit). — 1 n, r non vocalizzano 
necessariamente la s e la 3 seguente. — È è il cA velare dei tedeschi 
vocalizzato. 

[Per desiderio del trascrittore, la lunghezza d’ un suono o 
‘d’ una consonante viene indicata col doppio punto, quindi p. e. 
ab:yk:a andrà letto abbytkd.] B. 


ab:yk:a subornare. 
ain agno, agnello. 
al:yk:a strillare. 


asprit. Aspretto, amico di 
Gesidio. 

byigin Pelino (San P. di Pen- 
tima). 


dombli Don Filippo. 

feurt figurati. 

frad:i Berardino. 

ifgin sì. 

kRarbgen Carbone, amico di 
Gesidio. 


kekoe cucuzza, zucca. 

krim! modo euf. per Cristo. 

ky7riz: codrione. 

kwakiwvargs! grasso e grosso. 

liksltk:— ny I un poco. 

rigwastdit arrabbiato. 

fel:fen pl. palloni, carote. 

fepyek:it pastocchia, fando- 
nia, frottola. 

pmg PMO, soprannome del candi- 
dato del partito avversario. 

buz:yntt:, quasi pulsenetto, la- 
veggio. 
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riij torrente, rio. fatg#n nonno. 
fbry:n:d! svergognato. vyS:igé agitare, mestare. 
stjel: stalle. | 


37. Solmona.* 
(Abruzzo Ulteriore II.) 


I. 
nd kainzont. 


kwdn:g 1 difredic d sid finestrà tas, 
st send ki tg vdere, riglindg! 


ki n:glk sd kà lu situ kotrt fas 
mt lu Si rane tute kwdnd d mio? 


e Riju tg vare, huu hire | dimore, 
ku siyspasre fg as ferie stu kgtrs, 


hd tu $:j biel'ài peure *imndank, 
g tut tigyol: è hat K sla perante. 


serve lg muymis pi st mixdyfasne 
dipgét di ligure lu Sg nd rigd:asne! 


e sioulà soule leu nengi piu Sta: 
tyts le bielg s eauen di mdirsà. 


pis: lu mierks la bifieeziàì lac: 
stretti. di lu fiGngs mes lij. d verde. 


ti Suvnded, kyltir g simbéitf: 
s:6 house feavwsne propstt mbdz:. 


ld kedsd tac mg pan:s ny Cdrdatne, 
e C6 kree*s nd rig'se senzd spasns. 


ke jivorn kd da esi! g pisurt vas: 
là sieng di kojs ngslg maens mot. 


* Bagnata dal Gizio e dal Vella sorge al sud di Popoli, a 61 km da 
Aquila. Col contado fa 18.247 ab. — È importante centro commerciale per 
la quadruplice rete ferroviaria che pore S. in dirstta comunicazione con Roma, 
Napoli, Castellammare ed Aquia. 
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II. 
l dvymi:drég. 
squne | divym:drde, ke e ligurà lag: 
kgu 16 sende ki Riu s:endi dylovre: 
JE psurt so nd mdm:, £ rigt lu kovrg 
mt ridkiym:éini d t.a6, maroni mat! 


ningi stag rtdzié ke didi figg ng vidi: 
de iytg & dbif:gez:e Si lu fiore; 

e lircuve ki pis fiat nenzénd dmotre, 
e ns diasté mo di tia Uk pasng sac? 


eu ngngéf sylimemde (sic) lé riggi@ene 
de kRwjlu Iroune dd ld miss d:ag, 
mà $i id mam:di soc! lu ti vecasns, 


dijî ke p.rdynees:t pfiur d m:0%, 
Rag mistiti. di lidi kround sdé nu spegns; 
e Ri liu po prejd miejs di tas! ... 


Autore: G. Cattenazzi; trascrittore: G. Rolin. 


a sta fra l'é e ll’ g; tonica si scioglie in ea. Tonica, in sillaba 
libera di parole parossitone od ossitone su cui cade l’ accento 
fraseologico principale, |’ 4 primaria ha il doppio grado di nasalizza- 
zione; secondo la forza d’ accentazione è seguita da uno o più 
suoni transitori: sa = sà, sdf, sdeà, sang, sègnk. In parte nasalizzata 
è pure la tonica di sillaba chiusa seguita da n (/idig:), — Le 
altre vocali sono per lo più aperte, hanno degli strascichi, si tras- 
formano quasi sempre in dittonghi, in ispecie nei dintorni di Sol- 
mona. L’ accento, nel popolino, suol posare sul primo elemento 
del dittongo od essere fluttuante. Secondo i vari gradi di coltura 
degl’ interlocutori si ha per: 

É in sill. chiusa: ee, e; influenzato [cioè ... i, u]: fé, fe, ià, te; 
— £, Y in sill. chiusa: ge, g; infl.: # e le sue evoluzioni (vedi 7); — 
O in sill. chiusa, influenzato: 42, 4; — l’:, sia primario, sia secondario, 
tonico, in sill. aperta: &g (dintorni), # un po’ rotondato, #£, f, { 
ossitono piuttosto ef; — U in sill. chiusa: wy, y; libero: %%, t 
(dintorni), #4, #u. — Il 4 intervocalico è apicale con occlusione 
leggerissima; si confonde con l’ r. 


Guym:dréé avemmaria. pestare dipinto. 
mierk: marchio. 2 prépis proprio. 


m:rdyfasne smorfiosetta. 


miym: fronzoli. 


38. Teramo.* 
I. 
Per la cometa del 1816. 
lu mànn as a Stufite de kambd 
e hung de $li jurng a da fgni, 


arbrdcégte het almg, o Rritg mi, 
e purigle fra | ihelg a kandd. 


kella Stelle la serg fa tremd 
nge kulle fukg arrete d dda bruti; 
li pekkalurg ddijg vo kastijt 
Sta gende kg nen gredg a sandgtà! 


ora di é va a la sanda messa mo? 
na grazzejàng ci la ditg kkjuP 

li pgkkite lu manng kkju nem bo! 
Sti detture k-arreSg vo rnevd 


la sanda legge dg lu bon gesti 
e ji li manng e $tramanng a ffa skpartd. 
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$:jmpdani sciamannato. 


Pietro Marcozzi, trascr. di Giuseppi Savini, La grammatica 
e il lessico del dialetto teramano, Torino, 1881, pag. 28. 


* Capoluogo di provincia; sulle rive del Tordino; fa c 


24.700 abitanti. 


II. 
In lode di San Berardo. 


sam bra, sam bra, Sta lengua zecza mi 
nn e bbane p arkundd li grazzeje to! 
&yanng ji la serg mg vak a ddurmi 

! ukkje mg sg fa rusg tutt a ddol 


ol contado 
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II. 
e nnolig e nnangue. — foutie la famejse 
me Sla spetté kkand a lu fukargune: 
mamme Sla lla nu mizze, e Il titre fejje 
attirn a hasse, komg na kurgtne. 


mammdé dece a la serve: >Pejje, pejije 
ka hire cestarille de karvgune, 

pu va rkapé hetne de Kli bbuttejje 
ke tte? la polve su lu khekkergine3. 


arvé lu fejjg mi nge Sta nenguende 
nge Stu Sirezze, e Sla sovle de jattete 
& une ddu pissg fa lesi la ggende, 


g rpurtarré nu fradde Stremmenete; 
ve, pelle Pelje !* — £ hekke he sse senile 
ju lu purigune tende na skjuppeete. 


IIIl.* 
kuanng lu jurn apprisse la lu lite 
m arfbajje € bbale du /gri lu sdle, 
mg sende da na bbotte lok a m bite 
ka mme panze ke tarde pe la skole. 


pu rkenguse la kembre, e lu suspitte 
se ng presse: lu kore s arkunso/g 

e rlarallete koma fe li hitte 

m arkafukkje! tramizz a li lenzole. 


Il!. I contadini dicono, veramente, meme (al vocativo me), 
la gente civile mamme... Per il padre abbiamo le voci fanciullesche 
tele (al vocativo /@), /até e fafé; quest ultima è del dialetto 
signorile. 

II? è 1lI* pers. pres. sing. e gplur. di /ernd; v. Savini, 
capo VI, $ 2. 

II3. si dice soltanto del ,collo della bottiglia“. 


III!. arkafukkjase è tornar nel ,cafocchio“, e kafnkkje è 
sstambugio“, corrispondente al teramano e abruzz. kaforkje, nap. 


* È il quarto dei cinque sonetti della raccolta, 
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e mmindre loke sgupr a lu kuseng 
lu curville m abbéj a rgumende, 
he sende na persgune ke kkammene. 


m arbodde; e bbate a ssengré, mamme, 
k appjàn apfjene mi vi lo vecene, 
e mmg dee: nfedd, mbe nn de vu 2ze?“ 


Testo, annotazioni e trascrizione di Fedele Romani (Co//edara, 
Firenze 1907, pag. 150 e scg.). [I sunéite de nu Culledarase di cui 
fan parte questi tre saggi furono pubblicati già molto prima a parte 
(Ancona 1883). — M’attengo nella trascrizione perfettamente alle 
norme date dall’ autore (Co/ledara p. 145—7). @ (nel testo è) ,ha 
un suono medio tra l'a e l'e: è una specie di e molto aperto 
che ha qualche somiglianza con l’ e delle voci bére, /è ecc. pronun- 
ziate secondo l’ uso fiorentino. — € (é) ,suona strettissima e si avvi- 
cina all’ :; 9 (6) ,è contrazione di :4: ha un suono strettissimo e 
corrisponde all’ #« toscano accentalo: wmdre = méure (Mmuro)“; e (è) 
nPiuttosto aperto tra le larga e l'e stretta toscana“; 0 (0) »sta 
tra l'o chiuso e l'o largo dei Toscani, ed è contrazione di du; 
& (6) nba suono larghissimo quasi di a: è contrazione di du“; 
£ (€) nè vocale di suono non ben determinato, che si avvicina in 
certo modo all’ e muta francese, ma è assai più sensibile“. 

hà nè spirante sonora che va pronunziata come un tenuissimo g“. 
é (sc) nsuona come il c toscano, cui preceda vocale e segua e, od 
14. — 3 yquando è iniziale prende spesso un suono che si accosta 
a quello dell’ s aspro e che nella lingua non esiste“. 

Sui dialetti della provincia di Teramo vedi lo studio di 
Gius. Savini, Z dialetti della provincia di Teramo (1896, estratto 
dalla , Monografia della provincia di Teramo“ II, cap. XIII)] B. 


ahunete unito. égitarille cestello. 
arbuddgkét rifrustare. curville cervello. 

arjé ritornare. fukardune gran fuoco. 
bbedé vedere. jjami ormai. 


égllate uccelletto. Igke li. 


caforchio che deve essere la forma primitiva, mentre nel colledarese 
il secondo r è andato perduto per assimilazione al % seguente. 
(Questo in breve il contenuto della relativa annotazione dell’ autore 
basata su una comunicazione epistolare del D’Ovidio). B. 

Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil. LVI. 9 
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ngnguende nevaio. Skjuppete gran colpo. 
netg nido. $tagmmgnalg sterminato. 
Sallg ascelle (ali). $trezzs tramontana. 


40. Chieti.* 
1 (Abruzzo Citeriore.) 
lynid:i, kwat:prd;é di jin:dr di mél: novtegndehune. — san g:yStin', 
prytttior di Rieli. — a gr cengue s artfbej:e e fa synd matylint. — 
a liltma (a | ghkma) skwej: 0 a gr diet messa sulgn:s nige la miisjkt 
d ly pryfs:gr di Cek:t € girand kyàkprx dj kefiin a lakges. — san 
SiuStin, tiyf arpugsitt st przgnd a ly Iron di mynzifigr e sas:ete de 
dia vdignz (d'awdienz) a tute lj djvit. — aper | asprdnd ... mun- 
gfn:r tavdn (mp! mp!) Riam (tiam) ( ap:gl., st priend lu .fegk' € 
fa sta preier: 
g san È:yStint, npStrt prytstgr', 
e miutit a piaité! mbe! fi Slc set, 
ti suke ly pek:é cf vid af:ltt 
be nig lg mett migk: a lu sir? 


sqavent d aspilié pene mag:gr’, 
fati la razit, dij ad Sta skret: 
& esfré paziarg! e ny dilét: 
mendrs nifung nzultemt haagdr'. 


vedeme certa Èiend ke fiart. gumblot: 
pe dar'èf presti | akrs di ly fryt., 
e Rif Èf fan: sembrg if kepigl:, 
kyma: ny igmbg, Certs host biryl:; 
ma nzom:e, vide Ri Cf Sta pg sol, 
ndra kiyr: a ly sin:dr e diff Iyt.. 


san f:uySflin, lytg Rkymi:gs:, vige L lakrms a l ok: (ukys), ak:ff 
la prgier d lu »fez* e ji prymeli ka dendr a Sly mes pa li 
prnf':ipe de fsbirar arcév la razis! 

apires: a lu nfezie* de bigt: st przence né:unpA:ziun® mafie Ramgl:t 
e Ji Cerk la razie pe ly papelt ki jfiapyypidt ly sihigr jurnardi, 


* Capoluogo della provincia omonima; sulla destra del Pescara, in 
collina (330 m), fa oltre 27.000 abitanti. 
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(jorn ...). ma san giyStint, lyte turbat e nigujatdi, ji diè — sly, 
prim di tyt., nf Ste ($i) a la Stessa Ryndezion (-zi6un) d lu yfezt*, 
k arspon:s d sprint (pr3gere) di kivgls kj die; ty migî at:jmtnd 
(at:fmind) la gignd ngg ny nom’ dé n avite senza kynzdré ka si fat 
pasé lu gwaj (hwaj) a ny portrém (péwerém) kg Sta mialdt. — € po, 
argt st ji (Sij) te tuless (fe w'ess, tgwiles:t) fa la razie, nde le pyes 
a (pulese fa), peri st po ariajà lu prutetore le (ti) d'la far: Sta. 
Ros e lu tgr; vatgn a n:fkglt, ka sp kuvegl: (Rwil) t le vo fa la rasi, 
Ji ném boz:it fa avsir ke migtiici na ... 2gp:le 1 

apiresi a miafir kamel:t sg pryadert(ns) n atri sak:6 dj sihiur', 
tyt:6 gi li papels mian’ f avé la razis. — Ri 14lg (kiulé) hess fats 
kRavalitr, ki kym:nidatér, ki debiylat, ki stnatgr® > ma a Stu menor son 
(sovn) la kamlangls, s ahavszs la mes:, san giustin ltcenzis tutt kiwend 
(2wind) e s:6$ ng: ingl u6 (ng:inplit) fg di la prgier . .. .. 


si avavam craiuni) PO PA PI a u uil: ee a ki n 
atra kgs. 
mbe, mbe, pe Sa vot, kyndndétivs di kwg$t, ka $1 atra vot ... 


Autore: Il Fezio, giornale satirico di Chieti, letto da uno 
del popolino chietino. Trascrittore: G. Rolin. 


Vocali toniche: L’a è semipalatale; in contatto con con- 
sonanti nasali è piuttosto normale (pura); influenzata (...:), nei 
verbi soli, diventa £ (fy pgr7). — Le vocali toniche in sillabe chiuse 
sono sempre più o meno aperte; in parole sdrucciole sono aper- 
tissime. — :£ (I) libera corrisponde ora ad 7; semplice, ora ad gf; 
non libera suona : o g. — % (U) libero = % o gg; non libero = 
4, u. — € (£, Î) libero =, inff = ;; nonlib=g, inf. = gif 
— £(é)lib.=g, infl. j; non lib.=g, infll =. — ? (0, Ù) libero 
= 2 (davanti ad x piuttosto: 0%), infl. = %, 4#; non libero = p, 0, 9, 
inf. = g, g, 4, 4. — 0 (0) libero = 9,9, inf. = v, 4%; nonlib. = p, 
inf. = 9, 2, 4 %. 

Vocali atone. L’«a è sempre semipalatale. Le valsa 
che segniamo con e, serbano il loro timbro e vengono devocalizzate, 
cioè, sotto l’ £ si sente la vocale originale. — In posizione semi- 
tonica è quasi impossibile distinguere le sfumature delle vocali: 
stai, fai, vai = $t, fe, 14 © $li, fi, vi. — L' apostrofo segna la voce 


che echeggia (,Nachklang®). — L'’ 4 è la costrittiva velare fonica 
(1° ach-Lau! fonico dei tedeschi del Nord e del Centro nella parola 
Tage). . 


g* 
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[Sui dialetti abruzzesi in generale, ma specialmente per l’ aqui- 
“lano meridionale e le varietà della provincia di Chieti cfr. G. Rolin, 
Mittheilung XIV der Gesellschaft zur Forderung deutscher Wissenschaft 
in Bohmen, Praga, 1901. Vedi pure per le varietà chietine G. Panza, 
Saggio di uno studio sul dialetto abruzzese, Lanciano, 1885 e cfr. 
C. de Lollis, Dell’ influsso dell’ è 0 del j postonico sulla vocale accentuata 
in qualche dialetto abruzzese, Arch. Glott, it. XII (1890). — Anche il 
Vocabolario dell’ uso abruzzese di Gennaro Finamore rispecchia il 
lessico dell’ Abruzzo Citeriore: la prima edizione (Lanciano, 1880) 
si basa sulla varietà di Gessopalena, la seconda (Città di Castello, 
1893) su quella di Lanciano.] B. 


asprdnd’ aspirante. 

di èek:6 De Cecchi, professore 
di musica. 

far$ Fara Filiorum Petri, comune 
del circondario di Chieti. 

kamgl:6 Camillo, avversario del 
partito liberale. 


rigujaté inquietare. 

papel carta scritta, lettera, docu- 
mento, plico. 

skwgj. squilla (e 7 gisma s. = 
verso le nove della mattina). 

syké succhiare. 

tavdn Tavano, arcivescovo di 


Chieti. 
egp:k fascetta per ferite. 


ndra prefisso = presto, subito; 
si combina spesso con gl’ im- 
perativi. 


41. Tocco da Casauria.* 
(Provincia di Chieti.) 
Brindisi del cafone in dialetto toccolano. 

I. 

so nu kaféune, so ny nhyrande, 

mang la ceci aa kuarande, 

vige akiua Kiare, ggl'e velfi'e 

sigan:g la fame, /morze la spile; 

ma kuanda Stieàg mijev al amure, 

ne kwi ke d'yice, 

II. 

de sand yStaSg St lavedale, 

me I argface na satylate 

de pang bilanke, de mak:arijyne, 


# Collegio elettorale e diocesi di Chieti, mandamento di San Valentino 
da cui dista 8 km (34 km da Chieti). Sta in collina sulla destra del Pescara 
(356 m) e fa col contado oltre 7000 abitanti. i 


et LL °° nn e TT 
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— Rust e la feste dei kafiung 
i Ruanda tjergg la trip: ab:pl:e 
Judi me ng fotsg. 
NI. 
van: de famg mg po porvie 
tramjgx a banda razie de dujeg, 
le ran £ bone, nun È e pavfugre 
vat al ar:fen:gie dei sinfogre, 
pele ran dig jar:g èe Kbvgs 
ma sg rigfl6ve! 


IV. 
cjin:gnd aj Ciite, ala cpegrAie,) 
cim:é la leudg, le fevg, i ferkie!; 
cjm:é i fasule, le pum:adorg, 
ka le s abarig tandg nu korg; 
cimié la june, - <...- mian:bt:g HIV: 
ejm:gnd al fvg! 


Vi; 
van:g ala firg riakiél Î UU‘ 
van:g mg fac: | penig huogi 
méd'gme piure, de Ruand e Cierte 
ka ma va s'kayzg. kivig skupierte 
mod'eme piu"g 56 fa la vonig o 
pgl'a madonie. 


- VI 
ve sand y*la$g, i ly haftung 
va nega Slelug mbrcis.itung; 
korg tra b'olig. red: 1 p'glerde 
ala pelite pely Slan:erde; 
paje le Stengg trende kar:xpng 
pela mardine. 


VII. 
i sg rigfritghe mend alg skarde 
de shahifafik&Pe, de si Balarde 


1 quasi dieeri(e), Sere). 
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de kakacinge, de prsutie, 


de peniankivie, de cied'iet brule, 


i karaciine, niyé i kimbfet:g 
f (Ik: mbiegl:g. 


VII. 
la spir alialg iguluy lamor:g, 
JOR ale bote, jok ala mor:e; 
mijez: af kurtjed':ig, mijez: ai kaz:joi!:e? 
bilaStpim i kate palréun i soligio 
dapu ala kasa va ndrypighiune, 
riendre hgal:fyng. 


IX. 
nun 30 felbseme, juje nun 39 ndisig 
parle nadurige, ala pekiriSte, 
nzate la letiy:, ng lu mesiale, 
so nu kRaz:ifune, sp n angmale, 
ip:fyr ak:igrde ly Ralastung 
a Sta kanyztune. 


X. 
dunge la kuale venpim a ndpn:g, 
rijppm3 a lugkie reg na sulen:e, 
vive lu mietehe de felamiusze 
ke fa riecetie. k atignd i piyze; 
ma sopr a luti f lavalyine 
vive le vigne! 


XI. 
i Stuéulre* miglete? vi ke è rvied'ie! 
sembr a Rymiatie neyuly sAtyfigd'ig:° 
sembr ly nise fra i pisatare, 
fra le tezane, le 1rmenare: 
Ral:fyne, Ryorve, jet:e kangrie, 
u he mesprie! .- 


1 fra cjed'e e ciegig. — ? we, nonostante l'o di sgofig — 


3 ovvero r:gjjm. — 4 ovvero $/dutrg; plurale $tfutre — > quasi 


SUuu ... 
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XII. 
batigz: a t'uok:g lut: f kyuatrele, 
sad | rigkale tul:e le skele: 
kymbar am:pnde, kyumidr abiale, 
dapé nzabiuske marke tre k'alg, 
eurle le skarde matyin fi spire... 
i fa davgirg! 
XIII. 
pid':g la mod'e, surl j biardiete, 
Sa 1 fasalture, skalg le fetg, 
lu li i picsivgne, li i jalgnebg, 
lu ti le pang. ty li la èetig, 
pid':e la mod'ig ... ti ly palaz:, 
pid'gle kazg! 
XIV. 
ka ie r:ap:e3:g le Ravesele, 
mon:g la Rambr:, refé lu feto, 
ka le skybet:g lu Sabigluske, 
ha te rigpunig kugl:g ke tabuskg. 
ma lande RifRigrg lu han:arking 
man: alargale. — perte le vyine, 
n duty: bik:tre, he Si fut:tvete, 
al'a salfugte! 

Testo di Giuseppe Paparella (?), trascrizione di Gustavo 
Rolin. 

Segni di quantità delle consonanti: —' semilunghezza, —: lun- 
ghezza. In quanto alle condizioni fonetiche di questo dialetto, cf. 
G. Finamore, Voc. dell’ uso abruzzese, Città di Castello, 1893. 

a è sempre palatale; @ tonica in sillaba aperta si cambia sotto 
l’ influenza di un 7 finale in g, in sillaba chiusa si cambia in g;j 
f (lat. 7) in sill ap = #; w (lat. #) in sill'ap = fw > fue > fue 
> £vg; € (lat. 2, 7) in sill. ap., influenzato o no, = gf; lo stesso e 
in sill. ch. = g, influenzato = ;j £ (lat. 2) in sill. ap = £, influenzato 
fi; lo stesso g in sill. ch. = g, influenzato jg;! g (lat. 3, 2) iu sill. 
ap.= fw, influenzato g, che si sviluppa in f4 > fug > fweg > fve; lo stesso 
g in sill. ch. = g, influenzato «; g (lat. 2) in sill ap = pg, influen- 


! L’ accento è debole, ma riposa sul primo elemento; spesso pare 
fluttuante (cfr. la prima rima della str. XIV). 
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zato «; lo stesso g in sill. ch = g, influenzato go. — > d4> £. 


— Ri davanti a vocale = 1). 


ab:gl:e gonfio. 

ab:iyské guadagnare. 

alarigd disseccare. 

alaria allargare. 

ar:ign:gle rendita, staglio. 

al:gnda tentare. 

bpt:g sparo. 

èied'g uccello. 

Cjm:gud | o 

dh [Soi in mente, guarda! 

fa*altur fascia, pezza per ravvol- 
gere i bambini. 

felamiyzg nome proprio: Fila- 
milza (milza — mjuze, mivyze, 
mfveze). 

Seloseme filosofo. 

farte farchie (agnonese): specie 
di pisello che si dà per foraggio 
alle bestie. 

galarde nome proprio: Gerardo. 

î gli, le, loro. 

iv:g uva (j4ug> pieve > iV:e). 

Jjwre ulivo, -a. 

Raî:é cacciare, procacciare, 
eleggere. 

kRac.fune cucciolo. 

kRakacinég nome proprio: Caca- 
cenci. 

kal:e piccola moneta di rame. 

kandrie canarino. 

kRan:arzing canna della gola. 

kar:yng carlino, piccola moneta 
d’ argento. 

&fuie culo (4fe > kiyig > Riwie > 
kfuse). 

kuatrale ragazzo, -a. 

à&; chi, quello. 

lavatjine lavativo. 


m:an:éé:e malannaggio. 

margine (pela m.! = p. marina!) 
euf.: per la Madonna! 

nden:g intendere. 

ndi$lte svegliato, intelligente. 

ndrup:etiyng intoppando, bar- 
collando, barcolloni. 

ngal:iyng carponi. 

niv:g noi (nui > nfyg ecc.) 

nisg naso. 

paja pagare. 

pelle lotta, baruffa. 

pen:ankivie nome proprio: Pen- 
ninculo. 

randie (anche randinig) gran- 
turco. 

rang grano. 

razie grazia. 

rigfricehké dondolarsi, 
voneggiarsi. 

rigpon:g riporre, serbare. 

satyliate scorpacciata. 

skak:{afikurg nome proprio: 
Allargafichi (skeZyé aprire, 

allargare). 
ragazza, 


pa- 


skarde fanciulla, 
figlia. 

skiyficd:g (comunemente é4fg4g) 
zufolo. 


sylen:e solenne sc. sbornia. 


FSabialuskf soprabito. 


43tasg Eustachio. 

velbite bietola. 

vrmenarg verminazione, malat- 
tia frequente nei fanciulli pir 
i vermi intestinali. 

von:g gonna. 

syrléa divertire. 


42. Vasto.* 


(Abruzzo Citeriore.) 
dep:s Sut:6. 
je nin adés lu pur:d Sly vwjcineak, 
sapr a maimi na da det èend e hîtng, 
nos li mirdé Aj'a famign ad:ydeal, 
ty dj f1456 ni i ni pwuu pieni nisdene. 
e d'ym:dn: Je 
ne na purkaré, 
a spndéjt ny riymiedrmir ak:y$:? 
Sy pwajalss € mialamgndi ; 
Sf sj tod: a pitnéajt, 
n ai tande di trym:gnde: 
méar a fa, vdl: a n:fhajt ! 


mis arett la furntare dirimbets, 
Spm:fjgn:, mi fa: — matte Stta mialate ? 
— dhorfs:ejs, da ny pegzs Stea a ly logt:g. 
— mbe ly pred, me d addd: arfkalatt! — 
j arispans je: 
— ki &; Sea da de? 
nin zi pe rikungulie mangi figi died 
puvyrels, ki lj sajt 
st Sta vod:f ! arik:ande; 
sa tuuyt kumbys:aj, 
pur a ta a da r:gnt kandéP — 


e mea kwas:g n e nijend, n ddrs jyrns, 
akrjdgn:ss ka ndrds:s n BulySejs, 
mi fa hîng î pepe Su, nin prizs kunnt ? 
lu furiart a sdd: a matta lycejg! — 
i mea ty vett a die, 
ki s: a da syfiré! 
lu fyr:art È! aj jut a kiama je, 
kia a lu pisks dj i arkat:$ 
la miyhate s e fryvete 
vyd: e vyd: e ly travat 
ni va kyî ne nignz e riel. 


—_ 


# Capoluogo di circondario, a mezzogiorno della ‘punta della Penna, a 
poco più d’ un chilometro dal mare nel piano d’ Aragona. È un piccolo centro 
industriale e rurale a 88 km da Chieti. Colle vicinanze fa più di 18.000 abitanti. 
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— fep:t suì:t, va a la hkease, sî, kea matte 
a kaskeate e kéa s e mez$ Frupiyjett! — 
agi ny fiale ar:dvt, trat, e ki tj vatte, 
« ka uns Steav an:gnz a matmg af:ynuk:seteb 
— do ij ratg? — ke? 
— n3j kashkeals? — je? 
n dj State mea kiiy muajs di kyte! — 
— hi e kyS, ki fiad — mi peare 
ka { ti m:gndé ty piere: 
e frangisks ly skwarptars, 
ki mig toj:t la misdere LU 


e d alare k dj. tuksweati rigi lu datti (sic) 
la mbamezis di Sty man:g, kanda vgn:t 
a kiynded but, arispan:s : nin di Aratte, 
dik:a matms nin si veli di si pens! 
e dapy, ma Se, 
senza fa pi die: 
na si fa a rigan:ità n bmigné ak:ySf? 
si mi dirige n ar(3)3glalt, 
kale gavne èj ap:f? 
Sbàal:s nder:t na pideaki, 
sindangl: ... al: gria Ste! 


Autore: Cav. L. Anelli; trascrittore: G. Rolin. 


Vocali toniche. A libera: 4, dietro cons. momentanea: fa, 
influenzata (...7, «): g; in sill. chiusa: d, infl.: e. — & libera: e, infl.: {; 
in posizione: £, infl.: ;, — È, I libere: g7, infl.: 7, poi &; in posiz.: 4, 
infl.: -. — 1 libera sempre: g; in posiz. sempre: e. — Ò libero: 
ee, infl.: w; in posiz.: o, infl.: 4. — 0, Ù liberi: av, infl.: w, poi f, 
cioè : larga di primo grado mezzo rotondata (turbata), seguita da un 
4 debole; in posiz.: @, infl.: Les U libero sempre: î*; in posiz. 
sempre: f. 

Vocali atone. Protoniche, serbano il loro timbro, sono larghe 
di primo grado ed evanescenti o, meglio, mezzo devocalizzate; 
postoniche, corrispondono ad s. L'a è quasi pura (= a toscana). 
L’u echeggia nella sill. seguente col suono del w inglese. 

Le consonanti postoniche sono mezzo sorde; & è la spirante 
velare lene e sonora, è ,l’ ack-Laut“ sonoro dei Tedeschi del Nord. 

[Esposizione grammaticale: G. Rolin nei Arager deutsche Studien, 
1908; lessico L. Anelli, Vocabolario vastese, Vasto, 1901]. B. 


addd. ad alto, le camere di 
sopra. 

ap:f a + può, cioè: ci può stare 
a pari. 

argk:iandé racconta, scampa. 

ar(i)zilalt assettatura, azzimata. 

arkat:s madia, archetta. 

fixst fusi, cattive azioni. 

Fymbys:ajt confessare. 

matmi moglie mia. 

mbamezie infamia. 

me (met) mo’, modo. 
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mi$ (met) mesi. 

n:fhajt annegare. 

pign:g appendere. 

pep:s Sus: giuggiolone, marito 
compiacente. 

PKR pestio. 

rikungylie riconciliare. 

sdd: salito (salto). 

sî su. 

tod: tolto. 

lrass entro (v.). 

lrymigndé tormento. 


43. Agnone”. 
(Molise settentrionale.) 


i. Il figliuol prodigo. 
nu banome fengva du fille. 
ru kkju dégninne deces a rru polre: tgata, damme Rkelle kg m 
attgkke“! — ru petre spartette la rrobbg. — allora kufr arrestrehetig 
tutte kayse, e ddofpe na pikka de juorne, se ne jett a nuu paiesg 


dunAgane, ellokg s uffrulteà tutte kayse, mgnanne na bbrutta vorte. 


Run ig nng j armangtte kkju Rkubbelle, jette na piezze de kargsto;e, 
lok addg Stgavgys e hisse, pg nn avé ke ssg mante, se mettese kog hiung 
de kyire pajpise, ke re mannett a gguardea re puore a lla massarojje. 

s airija twuligl abbutted Rog Ia Ignne ke se manigugne re puo:ce, 
ma neStiune je ne deave. 

allor arrenzaviute detette: 
odireme sprekene le peang, € jji chk mg more de fgame*! — mo tonge 
la vojje, vajj a ppdirem g jje doike: piegata, ajie fatte peRkgate kondre 
de ddojj g kkogdrg de ‘teje; ji nog 10 kkju ddeithg d gssete fille, 
tiemmg & guade de karzeune”. 

e ss abbg jelte pe jjojj a vru polrg. — Stev aygora lupdeane, 
ru pole re vedoise; se udengroze, Je korse uneude, r abbracéed € rre- 
vastd. — ru fille je decette: tcata, ajje fatte pekkgate kondre de 
ddojj e kkogdrg de teje, e jji noen n0k kju ddehhg d gssgle fillg*. 


nkuanda larziun a Ila hkeasa de 


1 A Settentrione del Trigno, non lontano dal confine chictino, a 100 km 
da Campobasso. Fa col contado 10.200 abitanti. 
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allora ru pplrg deéette a rre harziung: pPurteale subbet ghk ru 
ostile kkju mmelle, e mmettetejere, e mmetteteje È anicil a rru doit 
e rre skarp a rre piede. — jet a iolie ru vetielle kkju grass € 
acégdetere; e tieneme kummotte, pekhe Stu fille mojje s eva muorte, € 
arsuseted, s eva perdiute, e ss artruvga*! 

e kkummengese ru feStoine. | 

ru fille majure Slgava n_gambaung; e fia turned e arrevett alla 
kease, sendi sungd e balleaje. 

allora kjamgtie nu serveteure, e jj addummanpise ke eva kella feste. 

6 kuîrg | arrespunnptse: ne armgniute fratrete; e ppatrete a élisg 
ru velielle Rkju ggrasse, tte kummoste, pekké e armeniute sgdn € ssalve*. 
ru majiure sg nguejaled, e nne t0uleva pdreaje. 

ru potre Sell e rre kjamegaves e kiss arreSpunnett e daeceés a rru 
Potre: ekk, so tapda hgnne ke ji te facce ru serveteure, € nuoem menîve 
mie mein a ll vrdene tojjes e a mme lu noen diste mie nu krapitte, 
mmargrmere nziembra kog re kumbenn e armeniule 
ssu fille tojje, depfe ke s a ffrutcale la rrpbba tajje kog lle meale 
feénmene, tu je écise pe Hisse ru vetielle kkju ggrassg. 

e rru polrg j arrespunnette» fille mojje, tu Stie seubra kog mme, 
Itutte le mojj € "e tojjg. — ma s eva tene kummoit € I{ta fetoing, 
pekké frdtet eva muorie, e armengit a la voite, gua perdiyte, € ss 
artrut'gaje.“ 


2. Novella IX della I giornata del Decamerone. 

a rrg liembe de ru prime rre de cipre, dofpe ka huffredg de 
bbulleune facette la Runguistg de la tgrra sapde, na sghaurg de la 
waskonne jette m bellelirgnagg a rru sepulkre. 


a U armenojje, kuand arrevelt a céipre, fos akkjappedte da cierte 


mealg kreStiene, ke je tulierne | uneure. 

hesse se rammarekgave, senza puterze Runzuledje, e ppenzgd >: Ji 
a rkorr a rru rre. 

ma na fperzayne je decese ka sarrije fatija sprekgate, pghke ru 
rre eve de vil akkessi misere, e RkesSi tamberlgare, ke nocn zulamende 
nay faceva juStizeje de | affese de È gldre, ma se luleva piure n rapda 
peace ciende! mileje ke je facguen a hissg. 

a ssenudi keSte, kella femmene perdette la spgranze de la vennette; 


e ppe kkunzularze wu gakka manpgire de la pena sajje, pegzgd de freszeye 


la Semgliidene de ru rre. 


1 Nel testo: cende 
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sg ne jette kjahgnne pnend a hisse, e je decette: »seneure, ji une 
vienge ynend a ile, p ave tennelle de la meal azzieune ke m ene fatte, 
ma, pf ave na suddesfazieune, ji te prehe de me uzghié na fie a ssuffri 
I affrugde ke te fen a tleje. — akkus$t mg putgsse mbargi piure j0)) 
a ssuffri m bacienzg ru weajje mojje! — e ss i le putesse fea, le 
sa ddojje ha te re dera kog ttultte ru keure, na volda ka tu Sti fande 
wydn a ssuffrojje“. 

ru rre prim qua Slgale ligud e spuldroine, mu allegre, ha seg foss 
arrefbell'iete da nu suonne, facese piligd keare la mgal azzieune fall a 
kkella femmene. — e ddappuo, deava nu piezze de HKoStojj a Rkejuuga 
faceva hakkause Rkogdr a ll unorg de la kurona sajje. 


Giovanni Ziccardi, // dialetto di Agnone (fonetica e flessione) 
Leitschrift f. rom. Phil. XXXIV, 434—436 (405—436). 


Vocabolario: Giuseppe Cremonese, WVocad. del dialetto. 
agnonese. Agnone, 1893. 

»%» #0 hanno un suono nè tutto consonantico, nè interamente 
nasalizzato“ Ziccardi, 406. — [Sulla qualità delle vocali aperte 
(e. g, oppure e, g) l’ aut. non s' esprime. — Mancano pure accenni 
sulla pronunzia delle consonanti, sicchè non riesce ben sicuro il 
carattere delle spiranti qui trascritto con z e 37 e non è dato di 
studiare nel testo la lenizione. — Incerto è pure il significato di j. 
— Conservo pure la grafia È,, non sapendo se essa corrisponda 
giustamente a #4.) B. 


44. Campobasso.* 


Decamerone 1/9. 


abbengunde m man a ru prime rrg vg cipre, roppe ha guffrere 
re bbulpene pilatte la lerra sandu, succergtte ka na senora re 
guaskona jeglie pe Pphellegrina a ru sande sepuigre; € mendre Stejja 
rgmengune ra Îoke, appén arrevata a nu pajese ke 226 Hama Cipre, 
Cierte nfamune le facgilere gone ssorla re maldrattamgnde. 

Jessa n 3g pulgia ra pace, e ffacelle la penzata re ji a rrgkorre 
a lu rre. — ma n zacce ki le recelle ki jeva Hembe perdute, pekké 
Ryille jeva akkuci mmuse e Sadiege, ke nn gua bbuone manga ffareze 
respettd jisses fegurde mo a vvenghi | aute! 


* Capoluogo di provincia con 16.614 ab. 
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allora kella fémmgna sgndgnng ka Pg vignnetta ndandg %g av ja 
skurdd, ke ppen dile rg fa? — riée pal/meng lassgemg ji u kuffjé ssu 
rre kg ddiég ka je hhuti Cifuzg!”* 

rungg jelle n fatta a TUTTE g ddecelle: samikg, g d ava. 
Brerg ka i mo fussg menula kkya pg S/ar gme vgnnghé rg helle ke m 
anng fatte; sule ularria ha ussgria mg ngnassg Zumme faje a ttenérele 
gehg ssorla re kose. — akkuci pp? Îesse ka me mbarg i purg a lignéremg 
n zanda paég kellg k anng fatle a mme; ke ddig sule ru sa, kg ggulie 
avarria de dirtele a usseria, ke dlég ka fe pheke ngn gi a guile 
de férgle maldrattà.* | 

ru rre, ke tutte ka final'gra jeva Ftalg akkuci mmusg muig, fa 
billu mumgndg, Rummg SE 226 foglussg, ag melletle prima a vugnngka 
ssa feimmgna Ioke, € ppe Povere d kki ce kapgiava a ffa kakkekosa 
kondr a ra legge! 


Francesco D’Ovidio (in Papanti, I parlani italiani a 
Certaldo, pag- 304 seg.) è 

Esposizione grammaticale : Francesco D’Ovidio, fonetica del 
dialetto di Campobasso (Arch. glott. ital. IV, 145 5€g.)- 


VI 
Gruppo pugliese 


Una linea che passa immediatamente al sud di Taranto, Ceglie e Ostuni 
per le ultime ramificazioni delle Murgie divide, senza coincidere col confine 
amministrativo fra le due provincie di Lecce e di Bari, rispetto ad importanti 
fonemi il gruppo in due sezioni: una settentrionale darese e una meridionale 
salentina (Morosi, De Bartholomaeis, Ribezzo). — In quest’ ultima la 
linea Nardò - Galatina segna il confine del sottogruppo otrantino con o da 3 
lat. conservato, mentre un altro confine fonetico importante che congiunge il 
sottogruppo di Brindisi col taranto-barese — la metafonia di 7 ed 5 — 
divide il leccese-otrantino dal sottogruppo dialettale dei mandamenti di Grottaglie, 
Francavilla, Mesagne e Brindisi che va in questo riguardo colla sezione barese. 


45. Canosa di Puglia.* 
I. 

AyuaGnng kzale u sa@le, le zappatevre s assettene saupe all dire; u 
vpue, | arfate, u trai&ng, | adéettidde, lg rate, lg fimmgne, le melgléure 
akkumfnsene a 3Soig di ddpuie ce dir. — la cummgnerg iesse u fiume, 
pere. le ripgle se sianng a kkpée jinte a lla pgnhfote, atturng a Ila 


—-_ £P # 


buffetto sg ste atterReote la famfziig a mmancé de kore. 


II. 
Proverbi canosini. 
I. sg vu, vi; sg nan c vile, manne.! 
2. wu sgrvîze ka fe nErzSte, falle a pprocme. 
3. wvpug near o dulce: k € kernéute? 
4. Rzavg n <gntg 7 mmarlîn ifnle. 
Raccolti e trascritti da Riccardo Zagaria. 


46. Andria." 

... Rerg deitere de sam-Pistg! n glia vplte, kamgnarine 7 
kramgnareng — nan 370 sg ng Sfvene tette anpele, semte nzitme he 
kkrastg. — sg sentfvugne sdelemaste; pekk a manici, prere! 

sam-Diste, usifmeke le fatzive Ruarzile, sfetglitig a la maeng 
ku maigstre, ma mPratanig le Rarvgitasug int d u pentire Rum a é avziva 
f€ ped fihese la kaccaele. — tette na vplie, perse e bbaie nu pre- 
sette! — affeggriSiete sam-Pigte, mou, kyanng vidde kira bbglia 


1 cfr. il prov. andriese: ée vu, ve; ce nam bu, manng (Zagaria, 
Folklore andr. 63) — ©? cfr. il prov. andriese: w vpure dpice kerneote 
au deoltce (Zagaria, Folklore andr. 66). 


#* Città di ca 30,000 ab. sulla destra dell'Ofanto; stazione della linea 
Barletta— Spinazzola e importante centro stradale; capoluogo mandamento. 
Dista 24 km da Andria e circa altrettanto da Barletta; 46 km da Bari. 

*# a SI km da Bari, capoluogo di mandamento, ca 54,000 abitante. 

Beiheft rur Zeitschr. f. rom. Phil. LVI, IO 
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prevedente! — sf kitmmg devgite Skuantyarf dd f$RRere, |! amare 
Gdde! vast, Ce-ja laveive allassastg dde here presatig; u, vattritve, 
ankokkéifone l avetve perse. — Ce piove ka nan avtive statte krisie 
stgsse! kuma, u sennoure?! fotte supgire. — ka kadie kriste, kuan- 
nente s akkaste de dee, se sbambasre u fitmpe he ssam-Piete. 

sam-Pietg, kitmme veipie u presette, nné velpie addemanrf a 
kkrestg € nn nu&dde; se laccaffi è ss u mevf nia l'a ggarntire du 
manditdile. — siglte e stette, mo s u veleive manté! — tan'f face, 
fenke ha kriste n u vidde. — remasse, gilde! ma fatgie a vogdaig 
adaksté; kuma, nan ?apeive ka u desst ppe'e avzire falle | abberraerkg? 
— fg nnuplie € tante, fatpig u kafaeng fatug « U adigmannf: prete, 
kime tu trideve hasse presatte 9“ 

Tamaere piste non sapp'e Ce didete: facp'e la fatte kum ii seRRe! 
— sf kumme lg devfvene Spe re ste itfnere! 

val akke, deveine dote: »ég se ne vE u pres&lie, na n avanzg nur File!“ 

tanng pou kr gste le disse: nkuan a'6 k argva‘marf int a u pa'pese, 
sent a sp'g a diat'e na kerreine pel appert cincate u patréong“. kumbprne 
fbrene argvate, here amaere sam-dieig se mettp'e la vp mmfzz a 
ggammg £ akkemgn°f. — u fazziag ha u presetle le despiateive de 
birdg'e € nnan 3e veleve /g a ssentpie: kuanng deterrei nla pperse*gre- 
daeue — n prescelte“ po re ddedelve Cette-cette. — le hrestiaeng u Ignfvgne 
mine m Pacce e rredévene, la kgdie ku nan bopesìfvene cerr$ deceive 
sam diete. — € adaksf Edde se retrf ankoure hu prese!te spltau 
urazze. — lamaerg moiestre nan abbg ce ddpete, E Hate le deSSéppele, 
sam diete nnante all glie s are gliarene tele kuantg u presatie. 

kRuante give spetigese here sam-Piete! 

st, ja u vetre, ve nu san'g redefehe asst! 

[ afaer usite, ka u presce!te na le ngezzf d abbrenentialle. — sqmfe 
Sekuannaere, Gdde! — kentiente è kkettelaete, la Raepa l94rg ent a la 
pgnnaete. — k&edde ce la dittte, nu bbglie pialie de kgmPetig € kRedde 
ka la senttate, nu bbgile piatte de faeve argsizole; è kAzdde ce mesto 
argépene nu sprie de peialte* de mmgerde de gadigene; fa kkiedde e 
na bbglla sketgdde de mancaretje grasse. 


staone darassg 
Raccolto e trascritto da Riccardo Zagaria. 


[Per il lessico e la fonetica andriese cfr. la parte fin’ ora 
stampata di uno studio importantissimo Lessico e/imologico del dialetto 
di Andria (Bari) di CI. Merlo e R. Zagaria, (biblioteca di storia, 


* Nella pronunzia più strascicata comparisce la forma intera pgiaf, 
dgiavglg ecc. 
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folklore e glottologia di , Apulia“ serie Ia, vol. II). — Testi folklo- 
ristici di Andria in trascrizione fonetica furono raccolti e studiati 
dallo Zagaria nel volume Z0/kK/ore andriese con monumenti del dialetto 
di Andria 1° vol. della Ia serie della ,biblioteca“ sopracitata]. B. 


amaere = infelice karvgtté = bucare, forare 
argsgdig = consumare mancargyjge = roba da mangiare 
darassg = lontano stentfnere = intestini. 


47. Trani.* 


Il racconto del giovane giornalaio. 


déce ianng n'ratte, kyenng i Gere mgnenne, nan *apaeve mente 
dieette na RfRkere; akkumenziebbe a rvenne le ESurnile € &ANZ vvelte 
é mgnaig na netegzie bbaune ic RRù {f&rte me mettaig a Ugkbelt. 

mmizze a kkzira kekughe de fetle ii igra kzdde ka ntemelti 
s&lde assî. — mg sentîeve u Sf@bbre a nnu poiaese, mg fattvgne la 
uerre daug nazzip9vne, use ka ieve kadeute la kasg, ka jause s acte- 
dérgng tatte kicre, ka u fritg € {fette Sarre kg la saurg, è ppau lant 
alig fatutg£gng. | 

Testo raccolto e trascritto da R. Zagaria. 


[Le tenui stampate in alto in tarattere minuto rappresentano 
nei testi trascritti dal prof. Zagaria consonanti dinamicamente ridotte 
e vicine alla media corrispondente.] . 


{aus = oggi __ $arrg = baruffa, alterco 
lekglé = gridare Sebbrg = sciopero 


48. Bisceglie.** 
I. 

Renzo all osteria. 

(Dai , Promessi sposi“.) 


nbrpdr ne bbpng fgit @ Phus g$ul[jne], pria wo 4rmé dda !“ 
d[elct d 'tavrn&” kur *g w anniis. 


* Capoluogo di mandamento e porto importante a 45 km a n. di Bari, 
ca 31,200 ab. 

#*: Porto e stazione balneare sull’ Adriatico distante 33 km da Bari, 
20 km da Barletta (capoluogo circondario), 8 km da Trani, un po’ più da 
Molfetta. — Centro d’ esportazione di frutta e vini. È capoluogo mandamento 
ed ha complessivamente 34,364 ab. È stazione sulla linea Foggia — Bari. 


10* 
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uttgvynéir 21 quegi[e]nda ltàtf7n3 è Ua dimgnnd: wu ddymé dda 

làrf?înz rsb'nnf: n3eté2r1! ne lei, ka wédddj drmé ddé! — 
quat ka? nun dsdest0t ne led Rimm ja ja3, mg Ra le Und gn 
guess PulbitA ka jei prividi zak, mq mPjat fa plsd!* 

nd/ kkes pow“ ysP'mmg w ‘tavynèr. 

se 9 buf[fel'?, ha er o shudîî% dia hcgn, è su Unéi k ne 
kkglàmér È A ner peis= a[g] bart® gbbjar. 

{àrfîn3 sfe] stàvv netti ne pei: de stufa!’ ka w kkgmarg?r | gvd8 
priàd nn&nz,; s[fe] Vita e ss feié mArgui! e ddis: ,ég wdl ddE, kgs? el 
Pnrpul® (dvgt his? 

u ttavynàr, sénz a ddgîr10 rspust, mite sod dbbuf[fe]'f u kkgldmdr 
e la hart pò ss Gib'gà hu wwrds1! maligf! sip d sst6/ buflfel'®, € 
kelg pin gli art 1% e kklg face qlidd very {àarfTng{ deg: 

nf@ mm ne djact?r® de ddamm i nugîtm je, kngfim e ddu ppeagis ka sint!“ 


II. 
Il cavallo rubato. 

sndet p13 pre, ce Scedet Gu agpgiaur dr vein&nz(e) 14 de vfer, ka 
skimow andofihi. — id dvai nè kévad e na trainil, Rla twol 
trg/brdéw15 fndo paròs r 1% kgus du louk seu. — ebbf!N na ult18 ka igr 
d esl$t1° e facai kglt kgld, id Sgt a Mm]f&!,>0 a pr'ipi nè kir de fritt.20 

ma drvdt 28 a la màdgîn df maritr,31 e du k(w)alt àssgi ka faida, 
lè tnai sèkk, gigi Ind a idugrn dò gisibt,93 lasén la bbestx® 
4 squ atakk$d?5 a nny qur.®8 


1 s, ma allora brevissima pausa avanti la consonante — 
2 abbas ka — 8 anche jd jg — 4‘ anche senza accento sulla 
finale — * debole accento secondario anche sug — $ anche 
direttamente #44 — anche & invece di g — #8 dei due 
accenti il primo può essere il più forte — ® /"n39/ — 10 ddp 
— ll vredz — !? in tempo celere a# — 13 lento sydelt nè; il / 
è alle volte aspirato, alle volte (facendo ripetere la stessa frase) 
un semplice / ridotto — 14 lento 7e/fn@13; -— 1 anche con 
p e # leni sordi o quasi sordi /ra/fy'6%w — 18 non so se non 
sarebbe meglio scrivere rr o rr; l’ invertimento è poco pronunziato, 
l’ articolazione è, per quanto un po’ allungata, pur sempre lene — 


17 anche g0béi — 18 la / è appena percettibile — 19 anche 
gst$t, cir. nota 1 — ?0 anche qui potrebbe star #; m è sonora, 
lene, leggermente allungata — 21 anche merl# — 22 Indi — 
23 anche qui il f finale è leggermente aspirato -—— 4 raddoppia- 
mente iniziale costante anche a lettura ripetuta — 25 la conson. 


finale è sicuramente sonora, ma alle volte risulta spiccatamente 
lene — ?6 una volta anche ny wow”. 


-— tti 
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propy ter pesspu da daoi nè latr ka arbgv kivddi stag u 
kivdd dia karrt!,® e sn fse subd sibt.3 

foguratv® Andg@8i kydn(n) atbanngi®* la tdvgrn d3L kam'ngi 
Ru kravdd 3648 pu pdifs e sn avril? kq y kavdd na 88 stpv kieu! — 
-grdpi, Rampi, astmyi®: Arre u ‘‘igren@ur, la miyjgr u garzgin e 
un(u) frasteir ka sip ddoi!0 a le tàvgrn. — irkomn dapiiit, Ramgr 
{ Rrabngir, mg u latr n&n% piei ‘puoi. 

u d'[erdzidd rapgigur i ha avdgw (ndr du pdids e u hivad 
2 abbelnguv d faligpir 1? u Ipuk, se dicedé ad akattgi ng13 alt. — pjk 
det dyP er na fer de kavdd a ttr@ni, Mt git15 pripi nzgîm /@ sqult 10 
e Sei ddopi y d akd'tàss ng alt.» — érggw 11 6 ccrgpo pè {yvpir 18 
{dl ha l@ pjacai, gvvdei!? nè kivad kal pirai propy?0 u sidu. — 
uardò meyy e kkanici ka gr prob1%0 u sièu, prog audi taypy$t la pgnt16 
dla rétx a mmqnggii j avdi profy?0 la stessa 3@mbg rftd?®> bignk, 
ela st&ss8 m&xx spPb a g peit. 

se miei? a gerdo'(7) gugnda vque dudi: shut kavdd gu mei! 
te spid n&95 Jatr/4 — miulatr nén 3 a vvygiiifi a SSrpi a ttutt 
À avdi akg'tot a ENd#26 fre &u 27 ndrgt. 

Ungn du gargbjngîr, mà ci S/gi? — n&n zapgun a 028 gi grgon 
a ddpilr) rqggin: pergi Andgini nze prdfi d dnn { avfi n& bel 
bnzgir.90 — a Redéi kr m@n rd dix 31 du kavdd zeu e admanngi 
oUnetgur32; dnnik 933 ce tiéu kus Ravdd y 1g da Ire an? st da sdpdi 
da kuqui pUXX e l gpt!* 

ndo mqigein rspyngi u trufa'guri* ngi! do mqigein ved bgn*, 
rspandi u sapo” e Sfacdi guddi ql kr3t@n ha stàvn n&n194 ka I guxx 
mqligiin gre s&n. 


1 lento ar’bpv i kRavad @— ©? cfr. nota 20 pag. 148 — 
3 forse anche s#2f — 4 oscilla con adandngi — 5 lento p&@ — 
6 se dopo 44vdd c'è breve pausa, allora la s iniziale rimane — 
© anche gs na vortfi — 8 lento gé — ? astgmmai — 10 anche, 
forse più usuale 4497, alle volte dog — 11 qui anche 3gp’'4gur — 
12 più rapido /duggir — 13 più esatto "ng — 4 celere tr@# 
— 13 lento :42/î9î — 16? finale aspirato — 1 intermittente- 
mente cerkg® e derkgu — 18 alle volte p@ "rogir — 19 vdeii — 
20 soltanto a pronunzia’ molto lenta proff — 1! ma forse più 
spesso a mmgggîs — 2 staccando le parole rff lieik — 
23 fmeteé — 2 kRygnda — ?5 anche nè. In vocabolo atono 
la nasalizzazione progressiva è debolissima, alle volte impercettibile 
_— %6 andy — 217 gn — Bacco — 29 gun, Cn — 30 pa'3di” 
— 3 celere dxx — 82 vengidur — 3 ddink — % lento 
sfav’g nn&ni. 
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ne reggiani djéei u latr n 39% (béld; e u wéuit peyy malddi“ 

pbryt latr, t dj piùjot“ rPikpir grafn u sgpgidur ,@hE w QUAI 
ritt e sen! y kavdd mei vail da fot e ddo #d dyd”. — tafjj viget 
met a Ig prot g Hey spid? kadéut/e 

ulatr érggi> dè skapdstn, ma [ kgrgbngir 4 aff'rorn sibd4 g y 
Adcorn n garcargt, add ai dvi timb dé Parigi kq la kqus grbft nam 
bpé bpna dyrfî. 

eAndouti s vaîpi u kavdd set du grin pres e SS u prdfi® în da 
la stàdda sau kpdénd e bbga. 


Raccontati da Giuseppe Todisco, trascritti dall’ editore 
(primavera 1914). 


I testi ridanno la pronunzia individuale del mio soggetto (è 
un bambino molto intelligente di 12 anni) che combina del resto 
assai bene con quella della madre e d’ una sorellina. Il Todisco 
rimase sempre in patria fino al 1912, quando la sua famiglia 
abbandonò Trani per stabilirsi a Vienna. La trascrizione fu pro- 
vata e riprovata ripetutamente sulla pronunzia del T. e controllata 
sulle piastre fonografiche fatte e conservate (Nr 2043) nel P%ono- 
grammarchiv der Kais. Akademie der Wissenschaften di Vienna. Ho 
trascritto come ho sentito, senza neppur tentare di sopprimere certe 
disugualianze che non sarà difficile trovar nei due testi e che pro- 
verranno, a mio credere, tanto da oscillazione fra suoni simili da 
parte del mio soggetto, quanto da diversa appercezione da parte 
mia. Per me, la trascrizione accurata dei due raccontini è stato 
il più difficile compito fonetico che abbia avuto a risolvere pratica- 
mente. 


I. Gravi difficoltà presenta l’ intonazione. In fine di frase, 
dunque in posizione tonicamente culminante, le sillabe brevi e lunghe 
si differenziano non solo sensibilmente riguardo alla durata relativa 
ma pure riguardo all’ accento musicale. Restando comune in con- 
dizioni normali alla lunga e alla breve in tale posizione un’ eleva- 
zione musicale notevole rispetto alla sillaba precedente, dunque una 
tendenza spiccata ad un’intonazione più alta, nella breve appena 
raggiunto il culmine la sillaba viene troncata, nella lunga subentra 
una rapida discesa del tono. Ancor più chiara riesce questa discesa, 
se la sillaba contiene un dittongo, o se il vocabolo non è tronco. 


1 repiiFgi è la forma a tempo lento, ed è pure la più usata. 
— ? sgnt = 9 bp Fi — 41 suli — pr'ifi. 


a 


ISI 


Le atone dopo l’ ultima sillabA accentuata della frase segnano 
anche musicalmente un decrescendo di tono pari a quello di forza. 
Graficamente: Afeu, garzdun, zapaldur,  3zekéor, Suvine, 


a la cla © DNA: Xx deo 
skapasin; contro p. e. maravél, a, daptit, dit, profy. Egual 


principio, forse con minor differenza nell’ elevazione delle due 
sillabe, trovo nel caso che l’ accento latino si sia spostato: 
mdiòd, Rambòv, atdkòd, Sisìp e, in un complesso più 


aid è Na 4 


interessante fruveid zok o ku kavad geu. Il dislivello tonico tra 


Tac; tant 


l’ultima sillaba accentuata della frase e la precedente dipende 
naturalmente della costituzione della sillaba atona. Di solito si tratta 
di sillaba totalmente o in parte ridotta. Se questo non è il caso, 
il dislivello si riduce a proporzioni più modeste, simile a quello 
che esiste nei casi come md/)d, Rdmdd ecc. 

Anche i singoli gruppi nel periodo presentano altezza musicale 
diversa; la distribuzione della stessa è, sulle generali, semplice. Il 
penultimo gruppo è musicalmente più alto; anche la pausa tra esso 
e l’ ultimo è più lunga del solito. P.e. nel periodo w ‘avrner, | 

1 


s avvecent a Îlartinz || e Ha di'manné, il nucleo centrale continua 
2 3 


l’ elevazione dell’ antecedente, mentre il seguente comincia più basso 
dopo interruzione più sentita: 


Eguale o simile distribuzione d’ altezza musicale troviamo sempre 
nella domanda. ce vol dde|| ResP; vu ddrmé|| ddo?; ma cce||ffoi? 


eg ra Arr 
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Quanto all’ accento musicale sillabico, pur troppo non sono 
in grado di dare indicazioni sicure, variando l’ altezza musicale 
delle singole vocali instabilmente nelle stesse condizioni fonetiche. 
In generale la variabilità è notevolissima, ma raggiunge difficil- 
mente quegli estremi cui sono abituati certi italiani settentrionali. 
Praticamente, almeno, le piccole e costanti alterazioni toniche della 
| stessa vocale combinano col carattere mai netto e giustamente 
determinabile della vocale, la quale individualmente e (apparente- 
mente ?) senza ragione fonetica segna continue oscillazioni -che ci 
portano (p. e. in 4) dal tipo medio ormai con un leggerissimo 
allungamento ai due estremi & ed @. In queste condizioni si com- 
prende facilmente come la vicinanza fonetica agisca fortemente 
sull’ altezza musicale delle vocali. Ma come regola costante vorrei 
ammettere che l’ influsso d’ una consonante orale seguente produca 
un abbassamento tonico, quello d’ una nasale, specialmente seguente, 
un elevazione tonica non indifferente. Dall’ osservazione ripetuta 
vorrei conchiudere che la vocale di sillaba colpita da forte accento 
dinamico è quasi sempre più elevata che in condizioni normali. 


II. L' energia d'’ articolazione è in genere ridotta. Le 
sillabe seguenti la tonica sono tanto debili d’ andare pressochè 
perdute; le intertoniche presentano pure riduzione sì forte che a 
tempo celere il carattere della rispettiva vocale svanisce; le pro- 
toniche, specialmente avanti intertonica, sono conservate meglio. — 
Il ritmo del discorso è giambico e i diversi gradi di riduzione delle 
sillabe atone dipendono fino a un certo limite da questo principio. 
Tra le singole vocali meglio si conserva l’ a: se due sillabe atone 
colla vocale 4 precedono la tonica, una d’ esse, di regola la prima 
conserva abbastanza bene il carattere vocalico originario. Se in 
questo caso la tonica è 2, l' originaria intertonica riceve un accento 
musicale secondario che implica un relativo allungamento e come 
conseguenza anche un aumento d’ energia cfr. màrgv? contro 
kglàmar zapatiur. Se la tonica, che originarimente conteneva a, 
ha svolto questa vocale ad p, allora l’ @ della sillaba precedente (in 
vocabolo bissillabo) riceve coll’ accento principale un notevole allunga- 
mento e, come già si vide, un’ intonazione più alta: 44mpi, md4/pd 
ecc. In vocabolo bisillabo, cioè quando alla sillaba protonica pre- 
ceda una pausa, l 4 di solito non presenta mai riduzione, neppure 
se nella sillaba tonica seguente l’ a resta: il primo « riceve un 
accento secondario e ne sorbe le conseguenze: cfr. àssdi, /@ifi, 
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kàvdd, pjacdi, dudi come iàvgrn. In simili casi, in cui la sillaba 
atona protonica presenta una certa energia, anche l’ articolazione 
delle consonanti fra le due vocali è di regola più intensa. È 
l’ unico caso in cui l’ impressione acustica permette di fissare con 
qualche esattezza la consonante. Altrimenti questa è così debole 
da propendere a passare sotto un minimo impulso dalla sorda alla 
‘| sonora in sillaba protonica, e nella finale, data la più forte riduzione 
della sillaba che diventa atona, dalla sonora alla sorda lene. 


afgfestéir aggiustare“ pre- kégen cucina. 


parare. lo4k podere. 
aka'tgir comperare. qifet Molfetta. 
arbgîir rubare. Pie pulizia. 
astmgir bestemmiare. Préîr giurare. 
avdéir abitare. trat Trani. 
g*r albero. trainil carretta. 
bnzgir pensiero. vlt Bisceglia. 
byffgt?? banco. zafgtàur contadino. 


In mancanza d’ una monografia sul dialetto di Bisceglie, cfr. 
gli studi di Clemente Merlo sul molfettano: della vocale A prece- 
duta o seguita da cons. nasale (Mem. Ist. Lomb. XXIII, 265 sgg), /' arti- 
colo determinativo (Studîì romanzi XIV, 69sgg.), sul fraltamento degli 
sdruccioli (Mem. Ac. Scienze, Torino LVIII, 157 sgg. e il /essico mol- 
fettese ital. di R. Scardigno (Molfetta, 1903). 


49. Taranto. 
Canti popolari tarantini. 


L 
rgngnedde ce spakke lu mére, 
ferme kyuantg te dike na parole! 
kuantîg te Sippe® na penng da l-dre, 
k-ayy-a fare na lettr-a lu mi-amore. — 
tolta dg sangg l-ajje da stamfére 
e per cicille> nie mette lu korg. — 
doppe /ernite la lettrg de fare 
rengnedde, portgl-a lu mi-amore. 


1 ti strappi — ? sigillo. 
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II 


pdrigte, leltra meje, va-dde te manne, 
va drilig dritt-e nno sgarrd la vijg, 
va da kyell-amantg é-ije pretenne 
abbrdzzele, stringele, salutamille. — 
di ka m-a fatte piyjé malankunta 
ore de ore na kapg de Rantgi — 
lu vien'g, belle, favurisemg tante 
suspire, beng mije, da kkya fe sente. 


II. 
vurnelle sopurtt-e fokk-ardente 
Sueke del-dngma meje, fuekg bruéjantg 
Sueke ce-nég trafiste int-al mio mente 
nQ ll-arriv-a stringé ni$pin amante 


IV. 
vulé sapere, delle, kun 1g LETTE, 
sanakore me Rim... é dle vulite? 
mentre ka sanakorg tu te Ramg, 
sangme stu kore mije, ka je Jerite! 


V. 


jerserg fuje Ramate pe kantére 

int-a nu strittgliRRe? ce no ssapeve. — 
meg stave na fiuvenetle senta matrg 
nnans-a na lutgrnedde ste kufeve. — 
tant-ere lu sblendore de la sua karne 
ka grg nott-e ééurne mg paregve. 


VI. 


la turtaredde a perse la kumpahe 

tutte lg gurng ve malasitungfy 

addé vele lakkua Rîir — esse sg pole 
pe se la beve tutta niruvelgfe3 


! e orora [m' hatto venire] una testa di pianto (piangere 
assai) — 2 vicoletto — #® torbida. 
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VII. 


a malatedda meje, la malatedda, 

no je de morle la lo malattia; 

bedda, no je terzéine — e nno kkyartàng, 
sule nu rdmng de malarkunia. — 

vjen a stalte ku me na seltemdine, 

tg la fazzg passé sta malattia. 

kyanng la malatije no tt a passdle 

tu, rgenguedoe* piùfgla hu mia. 


VIII. 


danne, ce ste affacéite a la fenestry 
famme sta grazjg: no tg ng trafirg! 
Solete Ig kapille de la to tretée, 
mjengl abbate, k-ayye da sahre. 


IX. 


la morte m-a Cerkdéle nu pjacere. 
piacer a la morie ayye da fare. 

la morte me l-a ditte: éoveng mije 
lassg sta Dellu** donne, îe ue Rambàare.“ 
nî mg kuntente, morie, de murire 

e nno sta bella donne de lassàre.“ 


Lovarini, Emilio, Canti popolari tarantini, nella Miscellanea. 
nuziale Rossi-Teiss, Trento, 1897, pag. 327—333. 


[Dalla grafia del L. m' allontano solo formalmente, sostituendo 
il tratto d’ unione all’ apostrofo e il X#4 a gu. — È, 6, 5, =, ? hanno 
carattere ,non schiettamente sordo“. / è molto meno sonora 
dell’ italiana di ,rosa“. La jè pur essa non ben decisa, tenuissima 
sempre, Le varietà di e ed o toniche.. di raro sono molto nette 
e distinte; si può perfino osservare durante la pronunzia d’ un 
suono semplice il suo graduale colorirsi, p. es. il suo ascendere 
verso a O il suo discenderne, vere sfumature in atto.“ 


1 entrare. 


# Il Lovarini stampa qui ryrgne/l, ma vedi I, I. 
## Anche qui attenderemmo de4ga VII, 3, ma cfr. II, 7 e IV, 1. 
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Sul dialetto di Taranto cfr. gli ‘Appunti di fonetica sul dialetto 
di Taranto (Trani, 1897) di Michele de Noto; sulla flessione 
verbale G. Subak, Das Verbum in der Mundart von Tarent 
(IV. Jahresbericht der Kaiser Franz Josef-hiheren Handelsschule in 
Briinn, 1899); per il lessico il dizionario tarantino di Ludovico de 
Vincentiis] B. 


50. Maglie.* 
(Terra d’Otranto.) 


Iy kunty de kummdre muskg. 

erge nng fiata nng kummdare musfka — e kkum erg Sla kymmdre 
musîka? — nnu dumingaka lg mmdne $kupdy 2 khasg g {{ruvdu nny 
tyrneseddu — né mme kkdiiu, è mmg kkditu? — ci me kkdity karng, 
nî e D pss ge mme nfuiku! — ci mg Akattu pesîe, né € Ila $ping € 
mmg nfitky! — ci me kkdily noci, né e lla $korte e mme nfitku! — 
Ci mg kkdttu kupe'a, me Rimane kanngrula! — ce mme kkatiy, ce 
mmg kkatty? — mp me kkdtiu nua zakerédde russe e mme USE 

e lla fingSìa.* 

e kkusst fice. — pdssa kumpare joe: nkummdre muskg, ce fati 
e lla fingSta?* — noju mme mgrityu!© — ng tte nzurj ky mmigP“ 
— nkomu fdci la npttg?* — yuuh, uuh!© — fu, fusi, ka te 
tiny. — . 

passa kumpare Cuilu-: kummdre muska, ce feci @ Ua fing$ta?* 
— na, lia mme maritu!*° — ,0î mmieP“ — ,6 tlie komu féti 
la nptlg PS — 00, j00/% — ,vdne, vdng, ka te tihy!" 

pesse kumpdre king: phi, beddazza, perce Sidi 2 llg finte?“ 
— n%lig mme trou nny marity!* — nme ylisst a mmig 2% — ,meh! 
6 Rkbmu faci lg nplte?“ — bau, bau!“ — fusi, fusi, ka 4 tinu!* 

Spetta Spélta lg sintra muske, g ll vrijmu passdu Rumpdre surgiRky: 
nkymmare muskg mea, îe ffati a lia fingta?* — na, Sta ppijy 
frisku!* — nehi! ce ssenij kautyuP® — nnny pikkg !* — bt, dimme 
lu verw, èg $Sta fati?* — lia mme mmartiy!* — ,s6 oi 2 mmig!* 
— nkomu fati la notte ?* — ut ut!“ — »trdst, trdsi, kg & pju* 

g kkumpare surgikku Irgsiu, tese la mdn* a la myskitedde g 
fore marte e mmujere. — mo kummdre muske ta Sstre a la Resia 


2 Capoluugo di mandamento, 26 km a sud di Lecce, sull’ angolo fatto 
dalla ferrovia Otranto-Brindisi che a Lecce piega risolutamente a nord. È una 
cittadella di 8964 ab. 
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hu ssg visa miss, g ‘isst g mes$u surgikku: vi k q lly foku né e 
Îly pinatedayu ‘e lu mbro'us kkoriu ky ny trdsa la mussg.“ 

hudnnu ssiu kummdre muska, kumpdre surgikhy ose ku pproa la 
kRarne. — saliy susu la kantitng, zumpau susy lu pihglteddy, g nfildy 
la mdnu ku zikkg nnu piXKi ‘e karne. — mg sg Stise mutu, e kka'tu 
infra. — nti, ui e morse, la kdpy sutta, li peti e Ul dria. 

toppy nn ura se ne vinng kummare mufka. — ole ‘e kkttaj ofg 
te ddai, ny rriaa itrudre kumpdare sursiRRe — n9 ddu sd Skisu ddu 
dirbante, ka € ssundla menggtie £ nny sse face bitereP — 6 $tim g 
lla prima Surnita! — nu ssig se ne Suilu!* — Spetla Spella 2 
Il sirtjmy fperze la fpacenzia. — nmo mg ssetty n tale e mmangt e 
lla purzione soa li la lissu* — vd ku vdka lu mbrétu întrà IUu 
pidtty, £ cég bitte? — hkumpare surgibky moriy! — mo vitisij la 
| peara kattia, sg mist g kkritire komy nna pacca: nsurgikku meu, 
surgikRy, Aq'isti a m pjnatikky, surgiRRu Spenturdiu, miri$li ‘ilessdty!* 


Cuntu raccolto e trascritto da Salvatore Panareo. 

Su questa fiaba, di cui si hanno parecchie varianti in Terra 
d’ Otranto diverse da quella data da P. Pellizzari, Ziabde e canzoni 
popolari del contado di Maglie, Maglie, 1881, pp. 7/10, v. le osser- 
vazioni di A. De Fabrizio, 77 motivo del piccolo prevalente“ illustrato 
in una favola pop. salent, nella Miscellanea ,/n onore del Prof. 
G. Tamburini* Lecce, 1905, pp. 27—34. — Le vocali tendono in 
generale all’ aperte; tuttavia l’ e e l' o toniche in terzultima e in 
posizione sono più aperte, com’ è in molti dialetti dell’ Italia merid., 
ma siamo ben lungi dalle condizioni del toscano. E così 3 e y 
sono più dure che nel medesimo toscano. ll f da 4 etimologico 
(Zaziy pei...) ha meno forza del # di provenienza latina: sta tra 
la sonora e la sorda, anzi si accosta di più a quest’ ultima. Si 
noti il raddoppiamendo della consonante iniziale che succeda a 
taluni monosillabi e la persistenza di esso anche quando i mono- 
silabi, come avviene, sian taciuti. 


[Esposizione grammaticale: S. Panareo, Dialetto di Maglie; 
per il dialetto antico De Bartholomaeis, Un’ antica versione del 
libro di Sidrac in Volgare della terra d’ Otranto nell’ Arch. glott. it. 
XVI, 28—68. Vocabolario: D’Ippolito, Francesco, Voc. dia- 
lettale della provincia di terra d'Otranto, Taranto, 1899.]. B. 


kanngrita golosa, su ‘#kdnna’ kanting focolare, oltre che 
gola. ‘angolo’ della casa. 
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Agitia ‘captiva’ vedova. 

kkatu su kkattare compro. 

Aupeta dolciume. 

menyg'ie mezzogiorno. 

musîa gatta, micino. 

nzirj da nzyrdre ammogli. 

oju 0 (= oi) vwlia vlissi ose 
voglio vuoi voleva volessi 
volle. 

° pikke e pikki poco. 

dine!tddu -<iRky pentolino. 


Sire gire, fg Sfirg aveva (do- 
veva) andare. 

surgikky topolino. 

tilessdly lessato, bolitto. 

frdsi trasiy, entra entrò. 

iyrneseddu piccolo tornese, 
monetina. 

vdkg versa, vag ky v. va per 
versare. 

zgharédda .nastrino, per lo 
più di color rosso. 


VII 


Basilicata. 


51. Matera.* 


Dal poemetto materano inedito ,ng pràvete a ra peerte du parviisg“ 
(Un prete alla porta del paradiso) di Francesco Festa. 


dungg arrgvate ka fu pite ddassise 
disse ddii: née bbleve kure mmal abblate? 
3. ma ti, pgskatorg, pure si aellisg!...% 
nsghore — diisse pitg — kure ste signate! 
da meve re bbu diitte u rruspe ka lang, 
6. tu ka sf lu bbecilje e Ua vgrdatg? 
pure du penzire kanute mal e bbane, 
e ééiù tu ting la meserekferdja jeranne, 
o. a mmeke, ka fubbe de karng, na mmg ng feeng. 
po kg kkiisse ka pierigng hire u panne 
e sso RR hire de la nlandazione 
12. Jîi na mmg u pejariije land affanng! 
nan a fpo jina Skiitle la mmal azione 
ka fece kussg privgle ddayyise : 
15. sé dtinde e mmiille e na mmdarde perdong! 
Iriddete fommg ni, ke kkussg tehise,** 
e cemmg tutte shalze e hammecate, 
18. e iti, meste, nan irg ng jgrannezzise!... 
de nî ngSine, e Cierle, 0 dlamgitate; 
ngSing Rom a Rkigsse ceug vestite, 
21. nesing tanlg strafukg s a mmangate! 
ka jing Skiitte, mg pare, ka « € mbennite 
dé tirenda sfe!g ma fu sebbaljate 
24. e nan are ng sghorg e ng sapile. 


* Capoluogo di circondario verso il confine della prov. di Bari, 
116,5 km da Potenza; ca 17200 ab. 
#* Accenna a se stesso. 
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ji pire, € bbaerg, ke la vokke 1° ajje nejate, 
ma fu lu tremmeltizze € Ila pajtre, 
27. e ppo Rangiibbe e /fubbe perdenate ... 
po ééide fu na véete, ha mangg te l affjire* 
e kkiisse le vasgne séimbe (facce de mbiise!) 
30. e {fdceng trademinde séinza mesire!... 
de le dé l ing: 0 milligle mbaraviise 
ge mming a mmarg fulte co kk a fatte, 
33. o manngle ku kernite a kkurg pajiise**...% 
nDile — diisse ddii — u kiende me lE fatte: 
ddossise no lu veeyye,s vedatile 
36. e ffa éte bbu ka ji nam bojje kemmatte.* 
e ppitg respennid: nidhg ne sfilg 
de farle ndrgRReld do vambeliizze, 
39. ed € ddiiée 0 kgrnitg: — nd, ignatiile!“ — 
e ddiittembatle kera kafe de kuassiizze 
Sennî u skale tutt affactennate 


42. e tignevg la riise 0 Ualbre mbiizze mbiizze. 
frasiò a nn° ata kémmere tott aggestalg i | 
apri ng kuataratte k° appang sg passe, 
45. e dalle ng fùSke kome ce avesse Ramate. 


sgndiiste a kkurg memande kome spavelasse 
ng slulg de jadding spalgrnjate, 
48. o kome fdcéene kuanne u niiyjg passe; 
e deeptpe ad ing ad ing so nyanate 
tre ddjévg!e lele lele ke la ferciing, 
51. e nnande a ppitg sg sonde arrehate. 


Trascrizione di G. B. Festa. 


[Sul materano cfr. l’ esposizione dello stesso autore nella Zeil- 
schrift f. roman. Philologie XXXVIII. 
Nel lessico il numero si riferisce al verso]. B. 


v. I. mal abblate cattivo arnese, imbroglione mascherato. 
3. zellise zelante, cavilloso. 
4. sfgnaig stordito, intontito (cfr. fr. éfonné). 
5. mevg 0 mekg (= mihi o mecum) generalizzati per ‘me’. 


* ‘che nemmeno te lo figuri’ = che quasi non te ne ricordi più. 
** ‘a quel paese’ = in malora. 
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v. 5. rusfg propr. ‘rospi’, ma qui ‘peccati, rimorsi di coscienza”. 

Q. na mmg ng iene propr. ‘non me ne tiene’ — non mi 
conviene, non mi va. 

11. n/andazione ‘tentazione’, il ‘diavolo’ personificato nella 
tentazione. 

13. *àiiffe soltanto, so'amente; cfr. it. ‘schietto’. 

16. J/efise ‘tignoso’ è detto dal nostro popolo S. PISO, che 
vien scmpre rappresentato come un vecchio calvo. 

17. fiammelale mal vestiti, mal in arnese. 

18. jgranngzzise ‘grandezzoso’, aristocratico nel vestire e nei 
modi. | 

19. camglié voce di gergo per ‘rubare’. 

21. strafukg (da strafehud = soffocare) indica ghiottonerie, 
intingoli mangiati con avidità e in copia da quasi ‘soffocare’. 

22. mbennitg partic. di mbdnne = ‘impendere’; impiccato. 

23. sgbbalia!e subornato, istigato, sedotto. 

24. sapilg ‘saputo’ persona colta, dotta. 

26. /rgmmglizze ‘tremito’ derivante da forte paura. 

29. mbîisg ‘impeso’ uomo da forca. 

33. kernite ‘cornuto’, il diavolo. 

30. Aemmattg ‘combattere’ aver che fare con uno. 

37. sffillé un desiderio vivo, una voglia. 

38. ndregRBelé avvolgere, impigliare, vambgliizze (da vambg 
vampa, fiamma) lingue di fuoco. 

40. kwasstizzg è il ‘vaglio’ formato da una pelle di capretto 
tesa su un cerchio di legno; per somiglianza: £afg de — vuol dire 
‘testa calva”. 

42. mbiizze in punta, alla punta. 

44. kyalaratte botola, porticina per cui si accede nei sotter- 
ranei. 

46. spavelé dicesi delle galline quando fuggono spaventate. 

47. spalernjate ‘spatriate’, cacciate dalla loro dimora. 

50. /éle ‘laido’, brutto. 

51. arrghd schierare, metter in fila. 


11% 
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52. Ferrandina.* 


Decamerone 1/9. 


a le ttemb du prime re ddi cipr, deppakd cyffrede s mbossyspue 
da tra sande, sqcéedgtte ha na ftmena de bona famidde d yaskgrse 
Sett a vveftd1' u sande sebbulky e a la turnata ha fette, argvat @ 
etipr fu Ébemendat a brutig.? 

a pqurfjd’ despiatitd € addolyrid’ de stu fat, tp30 dj Sti a 
trkprre qu res ma le dicérene ka nfe perdie ndppe ssòppe,t pekké u 
re none ng ntar'ka® non 302% del àfése fatte a ! pit, mg mange. 
de kiedde falte a îdd, ante ci ng u potia vedeje néu dijééf mm vdie m vace. 

ima ka tiutte kiesse, a sjhfeure ngn buténn avg vgnnfie, lande pe 
ssfukd lg girre, Sett ustés” da u re pe ffalle katt kyuand gra diet, € 
ltutta Rangenne le dijigtte: 

sehr méje® {1 nno ssp mmentite nnanta sspiirt” p dvi mnnette 
de l àfése ka m anng fatte,8 ma, tànde de ttenerme kundende, m avriss 
alfa ssùpé kumme faje spiirî a supperdd9 tutte kiedde ka 1te10 
fasene e tte difene g teine, ka dakkest, mbaranne da ssjitirte, mg lg 
pos pidadà pur feie m bagiense. — dilel sulamende u s&pg, ka sse te 
pydesse daje 1 àftse meie, 1 ALL darriîe molte volundie”, pekké sacce 
ha Shut sjitiri a saprisse supperdi!* I 

u re ka fjhhgianna gra pstate mùSe milse, koumg sj sse ryve- 
ddasseY® da nu suene, gkkumentanne dal àfése fatt a Kedda sihhqure 
kgstigu buene meda” e devgndd terrible pe tiutte kfedde ka dppte defu- 
nyrdvene u renne squus. i 


Raccolto e trascritto sul luogo, luglio, 1914 dall’ editore. 


1 ma i contadini sonorizzano più o meno ogni tenue interv. 
avanti la tonica, specialmente a ritmo del discorso meno rapido 
— ? oppure /u nsy/dad da dierte fettende (da €. skattîite) — 
3 variante $# — 4 anche, anzi più usuale a fadîée — * natural 
mente italianismo, corretto poi in zgule — 6 anche mie e migse 
— ? perchè disaccentato, altrimenti je e je — 3 ka add 
avgut  — @® il carattere del /f è incerto, potrebbe trascriversi 
suppertà — 10 anche #a #£ — i! anche #/ — "2 potrebbe 
qui anche trattarsi di ry?eYyasse. 


#* Capoluogo mandamento con ca. 7100 ab., in collina sulla destra del 
Bbsento a 70 km al sud di Potenza. Dista 10 km dalla stazione omonima 
della Metaponto—Potenza. È esclusivamente centro agricolo. 
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Le varianti ed il testo rispecchiano la pronunzia cittadinesca. 
Le toniche lunghe tendono a sdoppiarsi in dittonghi discendenti, 
sicchè invece di # 7 7 si potrebbe segnare #, &, ge. Nei dittonghi 
più distinti e perciò notati nella trascrizione il carattere. della vocale 
atona è molto volubile quindi riesce d’ udire tanto #@ quanto we 
ed egualmente per il dittongo da # lat. se ed 7e. La vocale ridotta 
finale che alle volte può scomparire tende ad assumere in nesso 
sintattico un certo arrotondamento labiale specialmente se il voca- 
bolo seguente cominci con % 0 m o ad essa preceda tal suono. 
Dopo nasale la tenue si sonorizza di regola. — ll dv latino è 
apertamente palatale (molto meno lo è il 44 latino o romanzo); 
ma esso è sempre chiaramente distinto dal 44 che non è però 
una vera e propria invertita ima un suono ancora intermedio fra 
un 4 palatalizzalo e /Z Come residuo della originaria articolazione 
sembra persistere la pressione laterale dell’ orlo della lingua contro 
i premolari superiori, che è una delle caratteristiche della pronunzia 
di ZZ 


“agg 


ere 


RT SR A, i Perri 


VIII 
Calabria. 


nil dialetto calabrese ha alcune varietà conosciute coi nomi di casaZino- 
africlianese, acritano e siciliano-trofeano che si parla nelle Calabtie ulteriori 
e il dasilicatese o lucano usato in Castrovillari e in tutta la regione che limita 
con la Basilicata. Il vero dialetto calabrese è il casaliro-apriglianese, quello 
cioè che si parla con unità di radici, interezza e uniformità di suono — qua e 
là spesso modificato da intrusioni linguistiche e da imp-rcettibili inflessioni 
vocali — da tutti i casali che circondano la Sila. — La fonetica del dialetto 
proprio della città di Cosenza differisce assai da quella del casa/z0.“ 

Accattatis, 


53. Rossano.* 
(Calabria citeriore.) 
Decamerone IX/i1o. 


nnzomma ti kuntu ka a Qu ifmpu qu primu rre e èCipru, doppu 
vinguta a lerra sanda, sulîgsse ki na sifnurina npbbele Fa uatkpitia 
ja m bellegrinaggu a qu sandu sehburkru £ dduvg kuanny si nj vdI$ 
arrivdi a èCipru fu Skustumglamende mapcpattata € néeqt Pmmeng 
Sedderati. 

idda lamgnddnnose e st affriint e nnun 36 ng petgnneng Rkunzulare 
penzp e jirt a rrekirrere a Qu rre. — ma le fu dditt € unu, ka li 
perdig u tempu e Qa falike, ha iddlu] gra tande ègie ka nun zulu 
nun gastiava € malagriange fatt a I qu$og, komi fusse gustizzja, ma 
suffortava komj na viva karghitia i middarg ha facianu propo a Q 
iddu, tandu kg onhgqung ki éei lavta sj Sfokava ko dii fare néupje 
e vuriggiae. 

a sifnuring sendenne sila kps e nnun avgnng Ru Speranza e essere 
vinnikala, pe ssg kunzoldr armgne ng una mangra g l affrunde, risorvi 
€ jirg addiuv e u rré e yyjuta canggnn avdnd a iddu pisse: »pacung 
mie, ic nyn venine avande tie fe Sbgranzg € mminnita, ma fbg ssodde- 
$fazjong ti prece € mbararme komi iu sopporte tutte | ofise ka sendo 
dire ka ssu ffatit a itie, ehkust mbaranng € tie aie sopportare kunn a 
sanda patfnz a mig, kg sse ig ta podisse mendr a godd a tie — e ddie 
me og — sq nun da ceolsse € Htu eeriamende fa n ngoddarissg 1“ 

u rre ke nzgnn a tanng gra stadu muSu mie, komi si sg rgvijyasse 
e nu spnnu sg fiéée rigurusu kuniqu heQune ki pe ll abbgnir facia 
nguna kosg kun'gagja a lgnire qu kFuvgrnu situ. 


Testo di A. De Gennaro, trascrizione dell’ editore. 
* Capoluogo di circondario, prov. di Cosenza da cui dista 100 km, sulle 


colline che si prospettano nel golfo di Taranto presso il capo Trionto. Fa ca. 
13,500 abitanti. 
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Per la bibliografia dialettale vedi il testo seguente. Si con- 
fronti per il tipo dialettale calabro-lucano della cui fonetica resta 
qualche traccia anche a Rossano: Vincenzo Severini, prontuario 
moranese-ilaliano e italiano-moranese, Castrovillari, 1880. 


[Le atone, specialmente se finali, sono ridotte, principalmente 
la g. Tanto : quanto «, ma specialmente il primo, tendono a eg, g; 
il colorito di x atono dipende in molti casi dall’ ambiente con- 
sonantico. In generale la riduzione delle atone è più marcata in 
fine di frase. Le tenui intervocaliche in vincinanza di « finale 
diventano delle sonorizzate 

Il è iniziale rimasto è forte. Fnergica l’ articolazione delle 
rattratte. Indico con g una variante di # che sta acusticamente tra 
la spirante schiacciata e 7 linguale normale lene. — Ometto un’ in- 
dicazione speciale per la v/, osservando che la liquida è non solo 
lene ma leggermente palatalizzata e si avvicina alle semivocali /, %, 
— alle volte, quando segue «, perfino ad una spirante sonora 
pre- o mediopalatale. Non avendo potuto studiare sufficentemente 
questa deviazione di / che risale ad una diminuzione generale 
d’ energia d’ articolazione (per cui subentra un rilasciamento della 
pronunzia apicale e una compartecipazione all’ articolazione dorsale 
causata dall’ influenza delle vocali vicine) rinunzio all’ indicazione 
con un segno diacritico. Probabilmente saremo sulla via di quella 
deformazione che portò la %/v a gg in alcune varietà della Sila e 
a d nella varietà non lontana di Acri. — %s% dopo la tonica ha 
articolazione debole e sono incerto se definirla sorda o sonora]. 


54. Aprigliano.* 


de poaff.** 
ad aprilany, a {lu patse amaty 
de duonny pantuyu*** e dde gatany patti 
frgnt anni agqieti ny purtientu e nnaly! 


* Aprigliano, la Sizna della Calabria, è capoluogo di mandamento all’ al- 
tezza di 700 m, a 11 km da Cosenza. Il comune fa oltre 4300 abitanti. 

** Don Rafaele è il parroco di Aprigliano. 

###* Domenico Piro, alias Duonnu Pantu (1664—96), uno dei migliori 
scrittori dialettali della Calabria, è noto per le sue poesie molto licenziose. 
Su lui cfr. Accattatis IH, Appendice II, p. 151—-157. 
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e nnaty, yh È € kke ddire, ad aprilany, 
ma propriamente a {lu riyne pira,* 
k e largu kyant 4 parmu re la many. 


ma ly purtienty, amici, bonysia 
fgena nna kapy Rina de merulla 
kky mmyrale mpastata e tiylygta. 


d sturiaty a Killy luoky santy 
kuanny È gra syrfente,5* apgassusta, 
€ le skritture d leti(4) € duonny panty! 


mo sg mmisy fi kapogr[a]*** a prirtkare: 
£ paga d amure, pappa è onestate 
ka a sseniere îîée vay veRRe e kyatrarg. 


a kkRiessa\ g {lu ritruovy pijdilietty 
duve rafele prierita a le fa:e, 
e masîru bruny$ kanta ny versietty! 


pue khi bbe riky: £ nna persuna Srutla; 
tuttu ly juorny mpara Riss(u) e Ajlly 
e mmaî de sturiare si nn abbytta. 


‘sa Ily latiny y grieky [}]y francise, 
ly ngrise, lu luriskus ge dd gii kosa 
ki l addimanni lée paoga ny mise! 


e nny purtieniy, e mmo lay kanutity; 
e lutto li sturienti ripryvati 
kyopany ad i/ly e trévany | aitity. 


la state, bonysta, tutt aprilanu 
e RRiny de slurienti d phi krasse 
de petrafitta$$ e pury de rulany!S8S$8 


1 anche ggjéesia. 


# Aprigliano si compone di alcune frazioni; Pera è proprio la patria 
di Dom. Piro. 

##* Vescovo Cosentino, morto nel 1913. 

###* propriamente: ,s° è avviato a“, ma qui significa ,non ristà di“. 

$ uno dei confratelli. 

$$ sulla via che da Cosenza conduce ad Aprigliano. 

$$$ più a sud di Aprigliano sulla strada nazionale che porta da Cosenza 
a Nicastro. 


172 


ly pdraky purtientu e kanuity; 
ly nume ddo 0Oaff ly say li venti 
fanty ki égira kuomy nu perduly. 


ma si phi kkasy a bbug ssa kanusfnza 
ve re$a nova, vi nne priegy tanty 
de stare atlienti u sapdlu* a kusgnza, 


kuann illy kuatty kuatty e portaRana** 
st nne kala kontanny na menzonna 
a fikuna kyligrossa € paisana! 


tgua lokkali d gru kky ly lazzy, 
ma de lyniany pary na kapizza 
ed d la kamjnata de nu pazzy, 


taniy ki mina kafy, many € pieri 
kuomy Rilli Ravalli furiisi, 
ki vpogany passare li livrieri. 


vulissi. ddire ankora tante kose 
ma nyn le diky ka nud aju tiempy; 
ve rakkumann[u] è pdraky de rose. 


Dal giornale umoristico cosentino ,Fra Nicola“, anno XII 
(1914), no. 9g. La poesia è di Salvatore Ragusa (Diagora), maestro 
di scuola ad Aprigliano. Trascrizione dell’ editore. 


[Per il lessico cfr. l’ ottimo vocabolario del dialetto calabrese 
(casalino-apriglianese) di Luigi Accattatis, Castrovillari, 1895. 

La vocale finale atona # è qui più chiara che nel cosentino, 
quantunque anche nel cosentino sia molto aperta. 

L’ a tonico preceduto da palatale è palatale, come a Cosenza; 
con una leggera esagerazione avrei potuto trascrivere, invece di 
a, dé. Il doppio rr, di qualunque origine, qui trascritto con gg, 
rappresenta una varietà in cui resta appena traccia di vibrazione. 
A tempo rapido non percepii che #7. Lo stesso vale di 5fr; 
esso serba per norma ancora una leggera traccia di r (3#) 
che, se l’ articolazione è più rilasciata, diventa impercettibile. ll / 
avanti » è un’ invertita. — Per la tenue allungata e dopo muta 


Ceca 


* il $ potrebbe venir sostitiuto dalla sonora forte. 
## Sobborgo a mezzogiorno di Cosenza. 
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(p. e. #, n?) cfr. le condizioni del cosentino. — La / semplice fra 
due vocali anche in principio di parola è quantitativamente ridotta; 
l’ articolazione coronale si limita quasi al tratto fra i due canini, 
donde risulta a tempo rapido l’ impressione di un 4. Questo nella 
pronunzia del mio soggetto; ma in quella più schietta dei con- 
tadini si potrebbe senz’ altro porre vv — vv. Un altro divario fra 
la pronunzia qui segnata e la contadinesca consiste nella riduzione 
più sensibile di vsv che nel contado è una vera lene sonora; 
il signor S. R. pronunzia un suono intermedio fra s e / che non 
ho potuto analizzare ulteriormente. Il doppio / s° arresta alla fase 
l (confr. la nota finale al testo di Cosenza) che è un po’ palata- 
lizzato ma in ogni caso ben diverso dal vero Z] B. 


abbuttarsg saziarsi. kyafrara ragazza. 
aggassusia Dio ce ne liberi, mparàre insegnare. 

alla larga. Sruttu ,istrutto“, colto. 
fata bella ragazza. : 


55. Cosenza.* 
(Calabria citeriore.) 


I. 
Dal ,Jugale“ di Antonio Chiappetta. 
Intermezzo lirico. 
kyanty st bedda ti, fata murgana! 
sgra e mmatina fa viy passdrg; 
spinj ku nna lahgedda la funtana 
e li Senli st wotany a guardari; 


ma ku Il u°RRj vaSati, zingargdda, 
a ki tr guarda lj pari Ru bbedda; 
pari Ru bbedda ku Jl u0kRRi vasati 
“e thieni Ceniyu g lCnkù nnamyraii. 


ki Hi fa ssfnhy e kki tu vaggamany 
6 kki iti guarda sti bjiinni kapigty, 
lr wyldny li vasi da Iyntany... 

tu stringi la langedda li titibgs. 


* Alla confluenza del Busento col Crati, ca 24,000 ab. 
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Rena 0 bbakante semfre affurtunata ! 
la tieni forte, la tienj abbrazzata 

e kkuannu vjva stu lavrusey ryssy 
pienzy ka bbe jynbyli muss £ mussu 


pienzu ka muss € mussy va juhbili... 
e bbimmyla ma werra riventari; 
kuanny vpv)ssi ftu, sti sapuriti 

lavruzzi ta wylgrra my3zzjtari; 


sg m assellasse suttà lj tjlj5g1% 

ti sillikgrra, bjunna spingyledda . .. 
penzdnnice ma vina na citta 

ma minna fo passari ld' gulfa.? 


fgna la pinilenza dhhj pakkaty 
lu dici ku U amaru a nnu bikkeri; 
la pinitenza de lu nnamuyratu 


( dda fare pekkata de pinzjieri! 


fssere Euligsu e nnu ftukkari, 
kriditi ka ssu kkopse da Rkrepari!... 
ma wiot € ddiky: sea ladatu ddiy, 
nun suiny guiigsy sulu îu! 


Antonio Chiappetta, /uga/e, strenna del giornale Cosentino“ 
2. edizione, 1904, pag. 45, 46. 


Trascrizione dell’ editore secondo la pronunzia cittadinesca 
cosentina. La poesia, che rappresenta il dialetto un po’ raffinato 
è a Cosenza sulla bocca di tutti. 


citta fantasia. iitj&Za ascella. 
gulta voglia. vakanig vuoto. 


langedda brocca diterracolta. 2;/4kar; solleticare. 
spingyledda propriam. spillina. 


II. 
Dai ,Fatti di Jugale“. 
VI. na wpta jyugalg s immia®y pe bbénngre na certa ela. 


1 nel testo li: /%//, che è ricescato per la rima — ? più 
usuale è il maschile gu/iy. 
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erekprdadte* le disse tu pate, hgamente A {664 s a karrikava 
sypra î spalle srekérdate d & vénngrg a kera fimmgna ki fa mmeny 
pargie da tutte quee 1° 

Jvgdle le disse di si e kymingavu a kkaminare. — kamina 
kamina jugale arrevavy a na fera € kymingawy a bbfnnere kera tela. 

tutt 7 fimmene l gran ph kuoggu e cerkdvanu di s & tirare, kinj 
di kka, € kkinj di lla. 

jugale mienzu a kiggu rebteggu [anche a kggy mmeskapeska] 
perdéa 7a kapus pillavu g ss na jeu Ru avanti. — ggynlawy na 
fiémmgna ke le dissg: m @ 104 vénngre sta lela?“ e {fece tante gridatj 
[anche g/l] È inzyrdavu ru poweru jygale. 

jugale se ne jevy. 

kamina kamina ngungdvy n guîa Ru bbatalara & a prima kg le 
stava Sippanny tutt & Igla d 1 many. | 

tannu jvgalg vidiennu ka itult 1 fimmgne parldvany assai, 
— Pill'avy fe sse wutdr A fa kasa. 

vjlin # paîsg suo, vedde na kynicedda; sj ffirmay e Ile disse: 
nwitg sta lgla?* a kyniégdda u rrisponnea. — jugalg lle disse n quia 
wp'a s & Wuléa € kiéga matnky risponnea. 

aligra jugdale Ile lassavy ra fela € ss na jevy. 

arrivdi a Ya kasa tutly kyntientu, kyntawu vu fattu a u pace. 
— u pace kuanny sqintiy tutt i fatty nun ze polgtte tenere Ru e De 
Sete na paliata kymyu dditu kumaànna. 


Traduzione del testo catanzarese ,i fatti di Hiohà“ (Romani, 
Calabresismi, 2. ed. Firenze, 1907, pag. 104, 106) del professore 
De Chiara; trascrizione dell’ editore secondo la pronunzia del 
traduttore (esempio tipico della pronunzia delle persone colte). 


III. 
Decamerone I/9. 


dyrnga ve diku ka tu ttempu d tw primu rre dde Cipru, dopdy 
ka guffredu bulone venz a lerra santa, kapitdu ka na sinora 
nobbele da guaskbhina jeu m bdellegrinaggu a tu santu sebburkwu, £ 
kuanny se willdwy, arrivdt a écipru, forze pullat a forza da certe 
Rakkimbisu [anche d. é. uomgn 1 malakapizza]. 

A fowergdda gra tant arroggata ka jettava fuoku d è naskj, ma 
nun avéa kymy sg venmikare e lamentannyse i ss affruntu penzdwy 
do jir a rikérrerg a tu rrz. — ma le fog dilu ha if perdéa *u 
Hempu ge ru sapgng, ka k i6éu gra tanty Corctugally — Ri llu via 
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mmaledeltu! — ko nyn zulu nyn Rastiava le malatrianze fatt a l quee 
ma sufpyrtava kumyu nu kurnittu manzy lutti kiddi ke fatjan a {66w, 
tantu Re pihniinu ke dite U avéa le nna fatta da tutl 1 mantrg. 

a spingra senticnnyu sta kosa € nnun avtennu Ru kumy se venni- 
karg, pe sse kunzylare penzdawu da mdalgparrare kyne i rre e Rahgienny 
Jevu addyv cd ridu e le disse: 

nsakra kyrgna! ie nun bicnhy pa vvenneta, ma pa mm enparare 
kyumu fac ppe ssuppurtare e hgurje, € kysst polgrra suppurlàre a mea 
nzanta patienza, ke se t A potesse égdere, fe 1 a cederra, e tuta 
kollerra a nu sursu d akual, 

urre, ki fin allora gra statu nu pilancone (nu dyrmilone) né;jfawu 
a d fssgrg da kjllu monignty n uomeru ki nun zi facea passare myska 
de nnasu. 


Testo a cura del piof. Stanislao De Chiara, trascrizione 
dell’ editore. 


[Nel Papanti (I parlari italiani a Certaldo, 153sg.) v'è 
un’ altra traduzione della novella curata dall’ avvocato Pasquale 
Conforti. ] 


Per il lessico cfr. Dom. De Cristo, Vocabolario , calabro 
italiano, Napoli, 1897 e Ant. D'Andrea, Nuovo saggio di nomen- 
clatura calabro italiana (Calabria citeriore), Cosenza, 1890. 


[Le vocali f ed % sono proprio un tipo intermedio fra : ed e, 
x ed 9 e propendono in generale più ad £, 9 con cui vengono 
qui trascritte di regola, se la vicinanza fonetica non favorisce il 
loro passaggio a vocali d’ articolazione più elevata. Ma in nessun 
caso, neppure se lunghe, si identificano con 7, «, da I, ii latino. 
Atone e d’ uscita variano, specialmente in bocca al popolino da ; 
fino ad e, g, da gao ridotto, secondo l’ambiente fonetico; a 
parlata più lenta e nel dialetto classico“ (così chiamano a Cosenza 
il dialetto letterario) predominano ; ed g. L’a tonico preceduto 
da palatale ed allungato diventa a, ma ho sentito tal volta anche dg. 
Nelle consonanti notevole la serie corrispondente al doppio / latino: 
Il, dd e &é, di cui // ricorre soltanto in sillaba atona o disaccentata, 
mentre 44 e $$ Ss’ alternano secondo leggi fonetiche che risultano 
dallo studio dei testi. Tutte tre queste risultanze sono delle invertite, 
in quanto la parte inferiore della punta della lingua articola contro 
gli alveoli o la parte più anteriore del palato: tale articolazione 
è naturalmente meno sensibile e tende a scomparire nel nesso 
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gi. —_Ndè leggemente palatalizzato. — Del nesso originario /r 
non rimane più traccia alcuna — almeno nelle pronunzie indivi- 
duali da me studiate (circa 18—24 persone) — di vibrazione; di 
qui la trascrizione con é. — La * è debolissima, e alle volte dà 
l' impressione di 4. Le tenui latine dopo muta (n/, n£Z, m?) song 
intermedie tra sorda e sonora e vengono pronunziate con notevole 


esplosione.]  B. 


56. Cotrone.* 


a malàrja. 


1. ku kyann # jornu mgra 


sgnta segugnnu nEtu 
na lurtura k aGrkora 
Rahta dint 2 ruwetu 
f ddu luntanu sgnta 
komu ku sf lamenta 
È qxirra n un surmoni 
de musk f kkalabronz, 


2. ku kyuannu na luniana 
Rantra Spasulata 
wida komu fumana 
da neyya sullevata 
e nnu Celu da krpiu 
cd drvoli senza mptu 
e ssenta fet ? fovja 
fradica ka kummpyya 


5. komu gaganij sulu 


ru lumoa komu lippu, 

( ssgnla ro3p } rrang, 

— & dini ruwety £ 3zipfu — 
rruyiu da wol[j] luntani 

ka mgrinu da sila, 

dduvi d din gm a vita, 

e bbita d anemali, 

sum mpriin & ru Spjlal, 


ss guarda, vida n éelu 

s azdr 0 afk]ua Skira 
dint a nnîsùru velu 

na nisiùra /i8nra; 

s addir a fpgk a pppehu 
gueciryannu foku 

£ ssarngu da na Spata 

subb a tterra lizzata 


subba stu mgra î munnu 
s ayya piyyann # wulu 
éirdnn ntunnu niunnu 
mpassidnn 1 surfu l drja: 
g Ul umbra da malàdrja. 


* stazione balneare al nord del golfo di Squillace, capoluogo di circon- 
dario nella. provinzia di Catanzaro, stazione della ferroria Metaponto—Catan- 


zaro—Reggio di Calabria; fa 8770 abitanti. 
Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil, LVI. 
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Il. 
u Skarceratu. 
I. s/ratunj suljtàrju ka serpia 
dj weSki weìkj siminàt 1 Spini; 
sulanni sensa sili e ssgnsa luna; 
drvilu sensa frunnj albannunaiu: 
kist € ra vita di lu* Skarce-alu! 


2. ppa iutti u sulj neSfa e lli kuadfa 
ppa ttutti ! alk]kua Skurra e Îli dssi/a, 
ppa itutti è e d ankiunu ka li Rama, 
suly ppa d iddu, u suliî nne$$i ééu 
I d[k]ku e /urnita, e nudd' i Rama llu. 


3. duv g ra legé ? ddiu, a kargtaP 
s @& Skuntat  pakkatu, perdunaij! 
me fa trent annj fica nu micidju 
fu d assassine, sp! — ma | a $kuntatu 
dinta nu funn { karceri jittatu 


4. trgnt anng!... mp £ nuifutu? perdunaij!... 
a soggietà u fpgrduna; — [r]a soggietà 
nun la perduna mma, u Skarceraiu 
a ddi jir grramdns @ munny munnu 
sensa réetlu, sulu e bbakabunny, 


5. sgnsa kammisa n kodd' e ssgnsa 3karpi 
Gjrkannu int { munnizzj afikunyu sty2zu 
jittinnisi a ddurmtr i rasi rasi!... 

e kkyann  nna pg èlu lu fbinturatu 
s ammazza sulu p kurleddia d a natu! 


a soggigtà £ bbjrbanti 
e l $mijnj su bbrjFant;. 


Poesie di Enrico Palumbo(-Vargas),** trascrizione del- 
l'editore secondo la pronunzia deil’ autore, controllata a Cotrone 
su persone del luogo. 


* italianismo; la forma dialettale è, naturalmente, ds. 

** Debbo queste due poesie alla squisita gentilezza del poeta, prof. 
Palumbo(-Vargas), che ne permette la presente edizione, mantenendo i suoi 
diritti d'Autore. La raccolta completa delle sue poesie dialettali, dal titolo 
nAure Cotronesi“ è d’ imminente pubblicazione. 
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Le vocali d' uscita  atone sono brevi e sfuggevoli, il timbro è 
incerto specialmente fra 9 ed % ma anche fra £ ed f; la @ ha 
tendenza palatale ma di solito s’ arresta alla fase 4; nel popolino 
però può passare fino ad y quando preceda 7 o suono palatino. 
L’ « tonico da a italiano è forse un poco più aperto dell'« da ti 
latino, La trascrizione delle consonanti presentò gravi difficoltà. 
La v/v, specialmente se preceduta da 4, è articolata più mollemente 
e più indietro della / normale; la punta della lingua s' arresta più 
indietro degli alveoli degli incisivi, quasi all’ altezza dei canini; 
i lati puntano fortemente sui molari e la lamina linguale forma nel 
mezzo una leggera concavità. — Le tenui doppie o posconsonantiche 
assomigliano, acusticamente, a esplosive aspirate; in realtà si tratta di 
una leggera posticipazione dell’ esplosione, che è fortissima, sull’ arti- 
colazione linguale: al momento dell’ esplosione la consonante passa 
forse di sorda a sonora. — d4' da ll è quasi più prepalatale che 
posdenta'e; € da pl s' avvicina al ##; non so bene definire in che 
consista la differenza, esso non è però il solito éé Di # non ho 
esempi che nel nesso #4; in questa combinazione # viene pronun- 
ziato colla precisa articolazione labiale di %. — / in sillaba atona 
può passare nella pronunzia più popolare a ér e © (p. e. e(r)o*alu 
trovato, è dbpltj tre volte). 


afikunu alcuno. Jonio a ca 15 km al nord 

grramanzu errab'ondo. di Cotrone. 

feti cattivo odore. . nfseri [e nesiri, specialmente 

krpiu il sedimento limaccioso nell’ interrogazione p. e. 
del fiume di colore rosso svuoi uscire ?“] uscire. 
giallognolo. nuddu nessuno. 

kudidri riscaldare. rasu angolo, canto. 

kummujyari coprire. rujju muggio. 

kurigeddari accoltellare. sadd'irf salire, alzarsi. 


lippu strato di fogliesimputri- sipasulaie deserto. 
dite alla superficie del- su/2#i4 solitudine. 


I acqua. surmgni sussurro, ronzio. 
()izari alzare. girràari frignare, qui ,9sus- 
nzty fiume che sbocca nel surrare“. 

e 


12% 
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57. Catanzaro. 
I. 


mi kridia ka mi martitu. 


kummara mia, dotimi nu pphu d akya, staiu morendu! 

ka kki aviti? kadistavu? 

dassdijmi stara/ kiddu mbrjakuna g picimma ma fatffariatu. — 
pem ma mj manca kiddi sorditeddi kki mm avta juncutu ku ssudurî 
€ stgntî, mi portgu nu ricaltu, kki ku ssa duva u covgu, € mi dissa 
ka gra unu kki mi volta, mbeta non gra veru ngnta! 

mamma mia, komu esta su pala vp$u! ond ava a penzu gulia ma 
vi marital 

iddu non bo ma mì kata da kasa, perki fu faliku € iddu s im- 
briaka ki sgqhgu meù ma mmp no nda vidanu Rku ddinari de mfi. — 
m jmbelenu e tuttu fjnita/ 

via, kummaregdda mia, karmdatjvi, on v affriggili tantu, e vvui 
kki ssitt na brava kocara macjmpni on vi nda fpnnu mgrkara. — 
sperati a ddiu e pidda/jrilla kku a patenza. ka fù a perdivi... 

iddu mp non ce sinnu RRu ssanti, no np nf. 


* 
# * 


duva sj stata fatta de bbpia, facci tosta; tantu nei volia ma 
piddi na mesura e mma fi Cie — fustu a rkuny appunta- 
m sr Lui ? 

 diunnu fu | appuntameniu e u zitu e Cirifarku! — m aviti. 

sai: bbpna nzinu a mmp, pata £ mamma! — kyandu mmai 
ariti jutu g u municipju phe kkarti, kuandu mmai?! pn. gsta veru 
nenta, on gsta! 

e kku t u diss[a] a ttia ka pn gra veruò 

m i dissa u mbjegatu da pratika. 

e facci fpsta, facci d ammazzata ka u municipju jisti/ mp kki 
vvgna pdeiita, ti fazzu aggustara bpni i kusturi. — kku nnu linnju 
ti fazzu pidd'ara ! 

pn v ifikarrikali, ka RRu fatika mia ond a viditi. — domani a 


st ura stinnu a u kampusantu e vi Sfampedditi tutti — u rjimorzu 
suli vi rrgsta. — difgrazja, djfgrazja mia; mi kridia ka mm: mari- 
fava e mariku kistu fotti ottenîra! è 


Dal giornale umoristico catanzarese ,’u. monachkeddu“. Anno I 
(1914) Nio. 4 (22 marzo); trascrizione dell’ editore. 
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II. 
Da ,l fatti di Hiohà”, 
VI. 

na vòta jold si mbigu ma vinda cerfa ijla. 

rikgrdati, — néi dissa u pata, èamenta ki s a karrgkava — 
rikérdati ma né a vindi a kigda fimmijna ki ffa mmenu parpli g 
tutti 1 ali. 

Jola néi dissa ka si e fikumintgu ma Ramina. 

kamina kamina jold arrjvgu a nna fera e kuminigu ma vinda 
Ridda fila. 

tutti fimmjni néi jianu e n koggu e ééerkdugnu ma s u tiranu 
ku e kka e kku e dda. 

jold inca kiddu rebbulintu perdia a kRapu: piddgu e kkumintgu 
ma kamina RRu avanzi. — affrunigu na fimmina ki néi dissa: — 
m a vot vindira sa Ifla? — e pppi tanfu de i gridati, kuminégu ma 
nzurda a lu porgru jold. — allpra jold si nda jtu. 

kamina kamina nd offruntdu n aîa, parolara RRu dde a prima, 
Ri nci stacia Sippandu de u tuttu a fila de i mani. — tandu, jold 
vidindu ka tuiti fimmjni parrdvanu assgi, piddgu ma si nda vota a 
la kasa. 

vilinu u paisa spi videlta na kgna, st fermgu e: —- pa vpi: — 
nti dissa — nsa tfla“ ? 

kidda kgna non respundita. 

jolé néi dissa n ata vola si vvoli(a) & i}la e kidda non rispundia 
masiku. — allpra jol'd néi dassdu a tjla e si nda jtu. 

arrivalu a la kasa, néi kunfdu tuttu allggru u fattu a lu pata. — 
u fata kyandu sentia tuttu u fattu, non st ppita tenira RRu e néi fica 
na lihhiala kpmu s‘a meritava. 


Fedele Romani, Ca/abresismi, 2* edizione, Firenze 1907, 
pag. 104—6; — trascrizione dell’ editore. 


[Sul tipo dialettale della provincia di Catanzaro cfr. Francesco 
Scerbo, Sul dialito calalro, Firenze 1886, che descrive però la 
varietà rustica di Marcellinara la quale in alcuni riguardi — 
anche fonetici — si differenzia spiccatamente dal vero Catanzarese. 
Così p. e. mancano nella pronunzia catanzarese i due dittonghi 
tonici fe, #0 e sono pure diverse singole sfumature nell’ evoluzione 
di alcuni nessi consonantici tra cui noto lat. /* conservato nel 


182 


marcell., ma svolto a < nella pronunzia plebea e del contado di 
Catanzaro. 

Una delle differenze sintattiche che più risaltano è la circoscri- 
zione dell’ infinito con mu a Marcellinara, con ma a Catanzaro. 

Sono invece catanzaresi le voci e le frasi portate dall’ opera 
più sopra indicata di Fedele Romani. 

Per il lessico: Raffaele Cotronei Vocabolario calabro-italiano, 
parte 1°, dialetto catanzarese, Catanzaro, 1895]. B. 


‘- 


58. Marcellinara.* 


La parabola del figliuol prodigo. 

n upmu avia ddug fijji: e lu RRu fitvene d iddi disse a lu patre: 
nfata, diunami la parte de la rrpbba kki mmi fokka!“ e lu palre èei 
sparttu la rrpbba. 

doppu puoki juorni lu fijju RRU givene si hojjiu ghe kkpsa, e si 
nde partiu a nnu paise luntanu; e dda si spragdu tutte le kpse sue 
vivigndu a la rande. — e doppu kki ssi spendiu one kkosa, vinne nna 
grande fame a kkiddu paise, e iddu kominidu mu a bbisuohu. — e jjiu 
mu si minte garzune kku n unu de kidde parte, e kkistu lu mandau 
a li stabili sue mu guarda li puorci. 

e abbramava mu s inke! la panza de le skprze d ajjanda kki 
mmangdvanu li puoré, ma nessunu li nde dunava. — e ppensava intra 
de iddu: ,huanti genti duve fdiremma anu pane n abbundanza, e 10 
mugru de fame! — pijju e bbaju duve pdiremma e li diku: pata mio, 
io aju pekkitu kuntra lu ciglu e ddavanti de tia, e nnu sSsifu kRu 
ddinu mu sinu Ramatt fijju tue; trdltami kipmu unu de si riomini!“ 

e ppijjdu e ssi nne vinne duve pdtressa ; e «dda luntanu lu patre 
lu vidiu e nd appe piatà e kkurriu e li sî jett@ a lu kuoddu e lu 
vasdu. 

e lu fijju li disse: ,tata mio, aju pekkatu kuntva lu Ciglu e 
ddavanti de lia è nnu ssitu RRu ddihu mu sihu Ramatu fijju tue! 

ma lu patre disse ai serbituri: portati kka la vestitura RRu 
bbedda e bbestitilu e mmilitili n anigddu a lu jiritu e le skarpe a li 


10 t:nke? Nel testo s' nche. 


* A 22 km da Catanzaro nel mandamento di Tiriolo; fa oltre 2000 ab. 
Secondo lu Scerbo pil dialetto di Marcellinara può servire come il più schietto 
tipo della lingua calabra“. 
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piedi. — e kkattati fore lu vitigddu ngrassatu e ammaszdtilu, e 
mmangamu e stamu allegri, ka su fijju gra muortu e blivifiu; gra 
ferdulu e ssi ritrovdu; e ssi mintiru mu fanu festa. 

e lu fijju maggure gra dde fore, e huandu sti nde rikojjtu e 
arrivdu vitinu la kasa, sentiu li supgni e li baddi. — e RRamdu nu 
serbiture e diomandau kki gra kidda babbilpna. 

e iddu li disse: nfrdtella si nd e bbenutu e ppdtretta ammazzdu 
lu vitigddu grassu, ka lu riciviu sanu e ssarbu®. 

ma iddu si sdehdu e nnu mbpze mu trase. — e ppdiressa nefiu € 
lu pregdu mu trase. 

e iddu rispundiu e ddisse a lu patre: ,t0 1 aiu serbulu tant anni 
e nou n aju dissubbidifutu ai tug kumandi, ma tu nu mm ai dunatu 
nu kaprigtiu mu mi lu Salu kku li amici mig. — ma kyandu si nde 
ventu su fijju kki ss a mangatu tuttu ku le skrufe, tu ammazzasti lu 
vitigddu' grassu!® 

e iddu li disse: »fijju, tu st ssempre kku mmia, e ghe kkosa € 
dde la tua. — ma kumbenia mu facimu festa e allegrizze, ka frdtetta 
gra mugriu e de e mbiviSutu, gra perdutu e ssi rilrovdy!“ 


Scerbo, Franc., Su/ dialetto calabro, Firenze, 1886, pag. 69 seg. 


[Contiene un’ esposizione della teoria dei suoni e delle forme, 
degli appunti sintattici e un dizionario. 

Viene applicata al testo l’ indicazione sulla grafia fornita dal- 
l’ autore nella parte fonetica. Si tenga presente particolarmente il 
8 20, osservando quanto si ebbe a notare in proposito in altri testi 
calabresi. Sulla tendenza a svolgere / iniziale in nesso sintattico 
in modo eguale a quello mediano, cfr. $$ 85, 87 e pag. 35, n. I. 
Tale tendenza non segnata nel testo dallo Scerbo è trascurata 
anche in questa trascrizione. Sul valore di j e /j pur troppo lo 
Scerbo non si esprime.) B. 
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59. Gagliato.* 


u monakigddu ki ttorna da égrka. 


mbpn gornu, pata libprju, e duwa vi rehoyyili ku ssa vfriyla 
ki sta kkrepandu tantu d € igsza' e pana € d g patuti ki suhhu? 
rikarkati ? 

a fral'igddu karu! rgrazia d a madonna mi rekpjju da cerka 
de pajisi... 

addura, nd avitt € sapira storieddi? 

déssami stara, frat'eddu, no mmi fara rgkprdara tanti porkari 
kj eu vidigtta® ku lk* gyyi mei. 

kunidtimi kuntdijmi dunka; gu mi rekriju tantu ppe mma i signtu 
i fallarigddi € fajisa, ka vui unda politi avira dea / 

u deskursu va llorngu, spésam[i] a vertula e famm[i] & setfara. — 
ai a sapîra È & nnu pajisa € sti kunlurni fige sta n atéipricuzia 
ki — ssifthura mey no mmi ! annutara pe fphekkalu! para nu 
santudidwulu. — dass[a] ud mi fazz(u) È sifhu d a santa krutia, 
ka yyu mu pinsu d avanzi, Yu mi piyj[a] & cemargdda. — a! dit 
vieru npiîu sihhura mp no figi po tenira yqu subbra sta igrra, pekki 
suhny i minisîi spi stigssi (gu mi yiamu pata pagoa — Yyiaru!) ki ! 
ufendanu mortamenta. 

kRissu yu ha diliti . .. 

a kkissu skazzarifddu® d actiprievjgta u yidamanu ... 

va bbionu, o mmi nda miprta d u niomu spi skihensusu?/ nui 
simu perureddi e ddiy, e on da wulimu € kissa grva fettisa... 0 

esta Igig € ffinuy ava u kuluri® ki tti fa bbenir[a] & freva a 
kRkoranta /® 


Testo di Dom. Vitale, pubblicato nel giornale umoristico 
catanzarese V Monacheddu, anno I (1914), no. 10; trascrizione 
dell’ editore sulla pronunzia di F. Falvo. 


i) 

1 A Catanzaro fezzî — 2 a Catanzaro sunnu — 3 a Catan- 
zaro wifi o videtti — 4 a Catanzaro k4 // — È ‘a Catanzaro 
dassa ma m. f. — è anche dmuonu e dimupniuv — 1 anche 
skihiusu — a Catanzaro: ku/ura — ® significa: a quaranta 
gradi. 


* Comune agricolo di ca 1300 ab., nel mandamento di Chiaravalle 
Centrale, circondario di Catanzaro, da cui dista 45 km. 


185. 


(La pronunzia combina in generale colla catanzarese subur- 
bana; si noti che il dittongo # propende a passare al semplice g 
con cui è trascritto nel testo originale. — Le monolabiali leni 
tendono qui a bilabiali tanto da poter venir trascritte con g@ e w; 
il fenomeno è più che mai sensibile nel nesso /w che diviene 
generalmente wg (z04%0%4 fuoco). Ripassando il testo assieme a 
persone di Soverato (stazione ferroviaria al sud di Squillace a 
ca 15 km da Gagliato) mi si assicurò che la pronunzia schiacciata 
delle velari %, g (#4, gà) in posizione intervocale e avanti liquida 
dovrebbe ricorrere anche a Gagliato come in gran parte del manda- 
mento di Chiaravalle. Non notai tale fonema nella pronunzia del 
mio soggetto la cui pronunzia di /”, */ invece sembra oscillare 
in modo per me incontrollabrile fra / postdentale forte e 7 dorsale 
che in vicinanza di x passa alla schiacciata sonora velopalatale 
(gh) e in vicinanza di ? alla spiragte mediopalatale. In una prima 
audizione notai: % gà ufendanu e pace qibuprju, trascrizione che 
mi parve troppo forte nelle audizioni successive] B. | 


dea idea vgriula bisaccia 
fetusu fetente > sporco. 


60. Monteleone.* 
Da ,l fatti di Hiohà®. 
VL 

johd na wota st ndi jiy mu vindi certa fila. 

n*{kprdati* fi dissi pdlrisa tramenti s a karrjkava ,rikgrdati 
mu hé a vindi a kkijja fimmana ki ffa menu paroli € tutti l qutri. 

joRd héi dissi ka st, e hltingu! mu kamina. 

kamina kamina jold arrivgu a na f/gra, héihhgu mu vindi 
kijja fila. 

tult 1 fimmani féi jcunu sa kuoju? e éerkdvanu mu s a tfranu di 
+ kka € di jja. 


1 cominciò — ?2 letteralmente: ,gli andavano al collo“ gli 
andavano addosso, 


* Capoluogo di circondario con oltre 9300 ab. (13,100 colle vicinanze), 
su collina (556 m) che si prospetta sul Golfo di Eufemia (Tirreno), a 11 km 
dalla stazione di Porto S. Venera sulla Napoli—Reggio C. 
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jokd nira kijju labburintiu perdia a kapu, pifidu e Acihhgu mu 
kamiîna ffu avanzi. — affrunifu na fimmana ki fhéi dissi: .,m a 
wwoî vindari sa fila?“ eppudi tantu di gridati e hbhigu mu nzurda 
- au povaru jokd. 

allpra jokd st ndi jiy. 

kamina kamina nda affruntrgu a gutra faopixxara® fiu d a 
prima ki fi statia Sippandu du u tuttu a fila d 1 mani. — fandu 
Jjohd videndu ha tult 3 fimmani paogdvanu assdi, piùfgu mu si nda 
via A kasa. | 

vilinu o paisi spi vitti na kopnitgja. — si ferméu {: nd wsoi° 
nti dissi ssta fila“? e Rijja kpnicgja no Qoispondia. — jokhd héi dissi 
n guira wota st vvolia a fila, e kija no Qoispondia masiku. — allpra 
johd hei dassgéu a fila, e si ndi jiy. 

aooivatu a kasa fili kunigu tuttu allegru u fattu a fpdtrisa. — 
u patri kyandu sgnliu tuttu u fàaltu np sst potti teniri ffu e héi fici 
na bpna stro$àta? komu s & meritava. 


[É la traduzione del brano catanzarese che devo alla genti- 
lezza del Conte Ettore Capialbi, il quale m’ avverte che T' ultima 
avventura di /0%d nella versione monteleonese non si riferisce 
all’ immagine del tabernacolo, ma all’ incontro con una lucertola 
(Ziégria) alla quale joXid offre e dona la sua tela] B. 


61. Oppido.* 
I 


Sorpresa di un familiare, che giocava di mano a rubare. 


60! ka benndi aguannu ti nkafpdi! 
rrpbba di Sakkyittari® e tornisejjt 2 4 
tu fi penzava e nno lu kridiu mag. 


i chiacchierona — ? bastonatura — 3 stravizzare — 
4 moneta equivalente alla metà dell’ antico ,grano“ borbonico. 


# Oppido Mamertina, capoluogo di mandamento, di 4990 abitanti (coi 
dintorni 8387) sta sull’altipiano di Gioja (342 m) e dista da Reggio C. 
72 km. 
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ma la diku komu £: lardu mpardi 
nommu néi kriju a ttanti smorficejjt. 
fatti di margu!! ku ssi modiceiji 
sapisti mu gurpiji? e kki mmu far! 


torria mu li sdillihu® e mmu ti /branu, 
mu ti strazzu ssi gargéj® ku nnu karduS 
ma ddey non voli; ed gu vaîu la manu. 


ma na frusta ti miri: gu ti la skardu!® 
a spist ipi mu mpara fihi kristianu 
npmmu fa hkomu tia. gattu likkardu / 


II. 


Derisione delle maschere. 


kRissf ki furi[:] suP ki vannu fanduò 
Rissg su tigsij sgnza deravejji? 

ki junianu? e si sbattinu, abballandu 
hu lj kitarrj e ku li ceramejji8! 


vi, vi! n gutra partita ngi gramandu;® 
non sai si sunnu lupi, ursi, 0 vilejji: 

si nkiunonu,10 si surdzzanu sonandu 
morfara,1\ szuru z3uhul2 e tamburrejji. 


ki nuova rrazza £ kissa di nimalj? 
Ayatriipili non su kissi bestiatt;,!3 
aucejji manku ha non annu |! alf; 


1 terra incolta -— ? volponeggiare — * fracassarti col 
bastone — 4‘ guance — ‘ stromento a punte di ferro con 
cui si sminuzza la lana -—  promuovo — ‘° saltano — 
8 le cornamuse — ® gridando — 1/0 si premono — !! istro- 
mento di legno come un mortaio — 1° è lo $&c/if che l’ Ac- 
cattatis (voc. cal. 832) spiega nel modo seguente: Strumento barocco 
che suole sonarsi nel carnovale. Consiste in una pentola, sulla cui 
bocca si lega una pergamena per modo che il vaso resti così 
ermeticamente turato: a mezzo della pergamena si ha un foro, nel 
quale s’ infilza un fuscellino di legno o di canna: fregando su e 
giù il fuscellino, lo strumento manda un suono monotono e cupo 
come un grugnito di porco. A Napoli lo chiamano caccavella — 
13 forma letteraria introdotta per la rima; dial. desfjazz:. 


— mne n 
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fmanj marku su: guarda la fatti: 
st smorfi skarkarati1 su nfernalj? 
Si, st, diavuli su, diavuli patti. 


III 


Per una gatta che in Nicétera rubava pesci per le case e 
li portava al padrone. 


gatti kka .. gatti kka.. ki si piyjdu? 
st Ja lhvdu na trijya, erramitati!? 
fujtu hkomu nu lampu di lu statj: 

no lla pelt arrivari; mi gabbdu. 


Cittu ka sentu...didvulu, torndu 

mo si leva na siéta — n3zanitati!3 
gatti kka ... piyyantilfa ... grantinati4 
pozzu pijjari ...sfntila:...pfi, nau! 


di ku g ssu spirdu? si lu vpi sapiri, 
di denu drazziu tipi su ssi vukkung 
qui la manga sua sgnza spindiry. 


komu € dirittu! sî; non g mihquni: 
ma kurpa kuì non sapi kustodirz. 
la galta néi a pprfa: av ragung. 


Dal ,Saggio dell’ energia, semplicità ed espressione della lingua 
calabra nella poesia di Giov. Conia, canonico di Oppida“ (Napoli, 
De Bonis 1834), pag. 22, 42, 406; trascrizione dell’ editore. 


62. Reggio di Calabria. 


Depp € nninu. 
v il riss eù kumpari, ki ndon bbjag gu fogiva n quéy filagramma!* 
avite rraòguni; Rkanga r um mumgnt all guîu kpmt 0 mast 
pihhataru ke mmenti a manjka und a voli; ma | abbykatu zùkkala 
u skifjdu t mala mangra ku dda lititra. 


1 smodati — ? nel vero dialetto f/ramu ,vagabondo“ — 
3 esclamazione di stupore — 4‘ graffiatura — ®* nel testo #/- 
gramma. 
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fia bbpnu, néi rissi kiddi ki ss ammeradava! — ki sa kiddu 
ke ddjioylu kg ssi krjdiva r aviri defentatu! — vuliva kumandari 
a bbakketta komy st tutte nyguci fuissimu na mang 1 pekuri. 

si nnun mi /baddu, kumpare ninu, pari ka rriggu sj stannu 
re/biddandu? [e, forse più dialettale, ryssi44Zandu]. 

pi dda vgru/! [oppure, egualmente usatissimo: ra vere]. 

e diertu hi hu kRki parrate porrali, siùnnu tulle r akkordu ke 
s av a ffari skipa nova. — sabiti kyal £ a pargla d drdini? nun 
 vulime RRUu kavalgri e kkumandaturi. 

bravissimu/ finarmenti akkumgnzynu a kkapiri ki lintirgssi ri 
lauraduri nun ppnny gssigri fatti ne dd î kavalgri ng dd i kumandaturi, 
ma r î lauraduri slgsst. 

derlamgnti, kumpare ninu, e nt e ééurnali stadj virendu kom @ 
tutt î parti vintunu ufjrat* e kkyntadini®3 — néi su ééenignara 1 
kRunsiyyi kumynali e ppruvintali ki azdrust a bbandera rrussa e 
ffitru skappari® ki kaz e mani a tutti dde verki papatornuni kg 
oramat kriditynu kt municipju fusse ng RRu e nne mmenu ri nu 
(asjlu dell dujma r è sp prynpnni! 

e bberu, kumparg peppe bbeddu; ve pozzu diri [riri] anzi 
k arrifuia na litifra è mg fijpu bbrunu, kiddu ki sj îpva a pposzagli. 

u kanusuy u mekkanzku. 

pricisamenti; e mma rici ki ddani arrjsurtgu kynsi)jerg pruvin- 
Cali unu, st ppote riri, k A kufingdda # koddu. 

e nnun sulu dda, ma puru nfg pudde € a cigni gui parti, 
arrjsurtdru zzappaduri pi ddavgru e upirdi k & manikyla £ mani... 
si, nzamaddiy, vulissimu purtarj kka, nun ve riku fa] nu zzappoturi, 
ma a n upirdiu8 vece vpli RRu Sruitu da tanti abbykatiRRi r un 
sprdu o mazzu, kiddi & ussukutdWynu i primi grynu i sp siessi kum- 
| panhi i lavuru pi mbirja e É{ilusia. 

se ddumani sj prisenta na krapa bbasta mj avi u tHiylu r abby- 
katu 0 ri mfrjku, e itutti sj fanno un duviri m u vufiunu. 

pur cu sunhu vr u stessu pariri.! — arrivederci; vaiu mg troy 
a n amiku ki bbpta p î no3t. | 

fatiti kpsg bogni, kympari. — ve salittu. 


1 nel testo s° ammuirilava — ? così neltesto, ma il vocabolo 
«non è dialettale. Ill popolo dice masi: — 3 meglio e bbeddani 
— 4 meglio #Aanaru — È meglio /utri — * meglio a unu 
maîfu — 1? più usuale pynzri. 
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Dal periodico settimanale reggino / Zavoralore, anno III 
(1914) nro. 24; trascrizione dell’ editore. 


. Per il lessico cfr. i due vocabolari di Cesare Morisani, 
Vocab. del dialetto di Reggio di Calabria, Reggio, 1886 e Giovanni 
Malara, Vocab. dialestale calabro-reggino-italiano, Reggio Calabria, 
1909. 

La r derivata dal 4 si risente leggermente della pronunzia 
primitiva e suona diversa dal solito ”, anch’ esso (al pari di rr) 
apicale. I suoni 35, é # derivati dai nessi s/r, /r hanno a parlata 
più lenta ancor una piccolissima vibrazione. A tempo solito si 
confondono interamente cogli altri sf, è, $. — gf e % ridotti sono 
molto vicini al'e rispettive ridotte £ ed o. Gli gf g suno piuttosto 
intermedî fra i normali ‘—e, g—0; in parlata celere più vicini alle 
semichiu:e. — è < f, 4 <I, £#< é avanti la tonica sono ben distinte 
e vere sonore, specialmente nella parlata dei contadini degli im- 
mediati dintorni (S. Giorgio) B. 


IX 


Sicilia 
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i 63. Catania. 
I. 
Primavera vinegnd;. 


I. njspuliddi appgna nadi 4. uwakki, fauri, jinizzi 


o wui mgennyli hurudi 
ramiceddi arrepuddudi 

uwd! kuraggu! arrespiradi ! 
pura, sfimbrici € ssinétera 

sta vujngnnu primavera. 


. hurt, gvve, mammulini 
buttuneddi di gurina 

phi lu ffiddu e l akkyazzina 
vi mmulfati hangulini, 

ma guraggul! ARu kkom gra 
non g arrassu primavera. 


. ko wui dvvylj pjelufi 
suddi maRke ka ddummidi 
vi susidi, vj susidi! 

Akut no stadi dummiyjufi! 
preparadi la hurgra 

dii la nova primavera. 


pigureddi, ppi li yvati 
idgvinni! lgvra nati! 
non Ci sùinnu Rku ffiddizzi / 
paskyladi dnni trazzgra 
menti agisi primavera. 


. spinzi, pussiri È kkaddiddi 


RRu no stadj fàgustiadi 
wp égiradzvi li pradi 
uwd! kka fbundunu huriddi 
vwd! kkantadi! askgra skgra 
n gumbdhhia di pprimaregra. 


. Aumiceddu nttubbulalu 


mare fultu ljrannia 

dadi all akkui la Rarta?; 
primavera ga vvui d'alladu. — 
suli, fvamba la lumgra, 
fatti lus$u a pprimavera. 


7. fimmineddi senz affettu 


kku li korg3 ffiddi e ddiri 
dadi amiri, dadi amzri 
uwdl nfuodtivi lu pettu4 
ppiRKi I pmu amiure spgra — 
£ ttynnada* primavera! 


II. 

Dall’ ,Autunnu“. 
finalmend [ar]rjvdi gusty a lu lpgu 
unni av a ffari la vjnnifiadina, 
nyigme ku ppjstaduri, îe kku na poku® 
vjinifaduri kku ltruîi € kkufina. 


1 ma wuragéu — ? la yaria — $% kuore — 4 lu bettu 
b e itpninada — * puphku. | 
Beiheft zur Zeitschr. f. rom. Phil. LVI. 13 
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Runta la hummat lu massaru dduogu 
e doppu ka la kunta la distina 

di mannalla a la Ignza di la vifna 
ha iera «djstinada ppi vrinnifna. 


unu d afpressu a nn aycu battemu 

kku nngapu liumma, ka ni gazza e kkunda, 
Îe ppoi gandannu n gaminu facemu 

ibi um miuleddu k a la vihha spunda. 
kui lu kufinu a la *idda tjingmu 

e kkug subra na spadda sj | afpunda, 

kui ppi d arrgdu mbindu a u rrumangddu 
e kkui lu potta n festa phi kafpeddu. 


funtu a la vinha vitt a | angpilini 
kku lj so égendi marjdadi e Skgtti 
ka nifa mberi di figi nadalini 
tulti pusadi avgvanu È oggetti ; 
mbind a lj rami vedzva Sallini 
. Jangi e russi, mandali e fassulgtti : 
na gualtlara ku 1 akkua a | umbra mifa 
haski ku vinu e truîi kku la spifa. 


ga dj la vihna vigni l angyilinu 

e ddi kkedda lj limmidi ni nzifha 
meniti ni polta pi lu ppedicinu 
dicgnnyni: piltotti 16-kka la vinta!“ 
uofinunu metlj prondu lu kufinu 

e felaninu felannu si vpnnifina ; 

la gapu dicî: non fatamu féypéta 

e l anguilini fWovanu rafppyyica. 


Giuseppe Scandurra, Na/ura e Sintimentu, Catania, 1904, 
pag. 3, 4. Trascrizione dell’ editore, secondo la pronunzia del- 
l’ autore. 


[Non conosco delle monografie speciali sul catanese, tolto lo 
studio sulle e/tmologie popolari di C. Sapienza (Studi glott. ital. VI, 


1912), /2 fonetica del Caltagironese che è una varietà della stessa 
provincia di Ant. Cremona (Acireale 1895) e per la varietà sira- 


1 Za jjumma, 
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cusana di Palazzolo - Acreide lo studio sulla risonanza rocalica di 
E. Campailla (Stud: glott. it. V, 174—194). Fra gli scritti di 
carattere più generico gli appunti di fonologia (1886) e il saggio 
di fonetica siciliana (1890) di Giac. De Gregorio prendono in 
considerazione anche le varietà della provincia di Catania. Oltre 
ai soliti dizionari siciliani (Bacchi della Lega, 2:b/rografia dei 
dial. italiani 54—64) si consulti il nuovissimo dizionario siciliano- 
italiano di Ed. Nicotra d’Urso, Catania, 1914. 

Indico colle medie sonore le consonanti corrispondenti alle 
sorde tenui interv. dell’ it. letterario, secondo la pronunzia del 
suburbio e del contado, nel cui dialetto non so trovare nessuna 
differenza acustica tra il risultato della leniziore intervocalica e 
le medie nei gruppi nd, ng. Esiste invece una diversità fra il 
"d* latino e il 4° secondario da t, ma il motivo va cercato nel- 
l'essere il 4 latino leggermente palatalizzato. — Non è questo 
il primo esempio in questa raccolta d’ un dialetto meridionale 
che presenti traccia evidente di lenizione intervocalica estesa oltre 
alla diminuzione di energia dell’ articolazione orale anche alla 
sonorizzazione. Tale fenomeno è evidente nei testi sorani di 
Pescosolido e Vallerotonda, in certe condizioni in quello pugliese 
di Biscegiie e in quello di Ferrandina nella Basilicata. G. Bertoni 
(Z’Zalia dialettale, Milano, 1916, p. 155 n.) porta esempi convin- 
centi per Potenza e dintorni e per Spinoso di Basilicata; per. 
conoscenza personale posso aggiungere che eguale fonema ricorre 
lungo il golfo di Nicastro, almeno a Maratea, Lauria, Lagonegro 
e Vibonati. Per traccie del fonema nelle varietà siciliane (Calta- 
girone, Castroreale e Barcellona, Messina) cfr. l’ opera citata del 
Cremona. Dovunque però nell’ Italia meridionale le sonore leni 
da sorde intervocaliche (0 dopo nasale) hanno secondo la mia im- 
‘pressione acustica un timbro diverso dai d < ‘“t‘, v < ‘p’» g < ‘k' 
dell’ it. sett. che sono decisamente più progredite nella loro evolu- 
zione]. B. 


arrassu lontano. kaddiddu gardellino. 
arrepuddiri intristire, im- &pééeu chicco. 
bozzacchire. kufinu panierino di vimini. 
| duoylu albero. kurina garzuolo. 
hangulinu veramente ,piagnu-  /rsza striscia (di terra). 
colone*”. lu$fu chiarore, chiaro. 
hurgra fioritura. mandali grembiule. 


13* 
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ménnyglu mandorlo. lXazzgre striscia di terra non 
rumantddu funicella. solcata. 

Sidda ascella. . trufa fardello. 

spinzu fringuello. vinnihhadina vendemmiuccia. 


susiri alzarsi, rizzarsi. 


64, 65. Dialetti gallo-italici di Sicilia. 


- Poesia nicosiana colla traduzione in sanfratellano. 


Nicosiano. Sanfratellano. 
1. o bargn stazpna sketu u bardn $tazdn Sket 
fera menzu parpasin, era mer bardesa 
qgrka' n gornu da guzin zirkea4 n giorn a guziean 
kew ki camanu lilt. hkau ki tiemu lili. 
2. e fi disu pi so zia, e gi dis® p sa zia 
ma n yo disu pi daveru, ma ni ju diss f daveru, 
forsu avelu da penseru, fars tev a pinsir, 
ohi iugua? ddigva se. ahu eua ddieva® sat. 
3. € paroddi,3 komu funu li paraddi, kam fun? 
lilt 1 disu da so zia lili y {' diss a sa zia, 
e dda tryoia pa ligria e Sta truota pi d'gria* 
fe mena ura de bale. fo mez aura d abaltr. 
4. puoî yi disu: va dda nintra, puoa9 yi diss: vda dda antra 
vi e na kRarta Ru kuloru . v € na Rerta ku kuldur 
vi e bedema fugua d odoru v e puru cua!0 d addur 
port e za, m a da 313. part la zda, me ca) azxzir 
5. e s2 lu sat kulureru e s lu set akulurcr 
kisti afriti e bricvi goti kuosti afritt e brievi 1 jduti 
zia ti dunu dot biskoti ila 13 {114 dik15 di m'$kutéi 
ddongi e rost Roma tu." ddaung 16 e ruo$ kam fu.“ 
! con 3 nel testo originale — ? anche agua — * parodi 
4 con 3 neltesto originale — * dies — * djieva — 1 finu 
8 digroga -— ® dpiej —  dua — !! yoa — 1 brjevi 
13 ge — lilea — ! daehk — dionghi e ddaungh nel testo 


originale. 
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6. a sgntendu de mancuyja sintdin de manguya 
keu fe rn sayutu kom n galu kau fo n sGut kam w jet 
nda dda nintra n dity e n fatu anda dda antratranditenfat3 
e purlà n penziur de ku. e purtda n pinzéa* de Ru. 
7. dda gran tryoia de katuoiu dda gran truoia d’katitof 
se sedetu e fra de tantu s assida, e fra tant 
d ohi gota n busigantu dp ah jduta® n v'ss Adnt* 
so nevazu? ji stampé. sa niev vi Stampia. 
8. a fenuda puoi pi disu: a la fnira puoi yi diss: 
nu mbilisi da stazona su av lit a Stazan, 
ò gzioza, ser na ddona d maia zia, sai na dduna 
kyint e decima d esti*. kuinta e defima? d’ Staftin®8!* 
Q. € so zia! ,ma n auta kofa e sa ua: ma n agta kaufa 
m ai da fe, lili, treforu m a fer, lili, Iyftior,* 
serka 0 patri don sidoruy; 3gerka10 au patri don s'doeru, 
slo prafé me | ai da fe. s plafitr mu nei fer. È 
10. Spa 0 ddivuru di fedi Sipa u ddilr d’ l° fo 
ku pretesti, skufi e ngani, Run prlest, SRuft VV e nyen ?2 
agrka o nomu, e o menu wotl ani zgerka u nam, e almén tot en 
tu mi | ai da skantéele. tu m jei a Skan€ler. 
tl. sonu Vieya ni è suspiri, suon vela nt at su$ptr 
nua kuaranta o menu 0 menu nual3 kuaranta4 almin almen, 
sia me fuogu, mg nvelenu gia m afauj e m nvlen 
s ora manka pe 1 et.“ s ara manka pf ) ién.* 15 
12. e Lili: ,n avi rafén, e lili: yavdi rafén!6 
sei vevota veramentu ; sai vRota vramaint 4; 
ma pe nienta ni ve senlu ma fr naint n v santi8 
4a voy essu‘ strapaga.“ sia vuo) essp Strapazd.“ 
1 piùziu — ’? così nel testo originale -— 3 fade — 
+ punzid Ò— © anu ngauta -— è vkant — ‘’ djaefma — 
0 statd — * trfar — ‘i ziarta — 11 3kufi — ‘°° njié — 
13 goa — 4 kyardenta — ! ch — ! rafé — V nella 


terminazione -aint, -aimpr la ? riesce talvolta poco sensibile, onde 
taluno, e sempre i ragazzi, pronunziano -drt, -dmpr* (De Greg.) — 
18 sain! — 19 esu. 
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13. 


14. 


15. 


10. 


17. 


18. 


19. 


ni) kg sorta de nevazu, 
hg brikon, kg sei Stpantu! 
ti mazasu pi diu santu! 
ni sua Ru Reu ke le de. 


fd osi kofa: demi, demi ; 
tu kusi mi fai kunfoniu 
se girasu tutu u mondu 
n awutu simulu ni yé.“ 


pVi stizasti? kesltu e mieyju ! 
superati pe vost amoru 
da vitenz o zerngdoru 
e de Ru pijéi de su!® 


gia pe kaufa de sti mbruopi 
manku pozu niesu n Ran 

ke me dinu ruffian 

e pacifiku kurnt. 


e pinsefi, kuandu 9 padru 
d i dee vosti parruédi 
mg ne da ke mank è kai 
e veniti sdilumba. 


e sé puoi Viehu e vi dgu: 
pe prafé demi è bajoku 

e dumandu gus! poku 

me respundi: e grati kin af 
ma st pirtanu gulzeri ° 
nei ed ayti kazari 

tempu, kuantu ni se di 

sota a bota e fer fate. 


sd! k sart d niev,! - 
k br'kdn,% k sai Praa! 
1 amazis p2dia*sént! 

n sua> R 1 der. 


p anu kaufa: dim, dam,* 
tu daku$t m fei kunfduny; 
si girds fut u mdun 

n diutr u Sis nil je. 


nVi StizistP huost e mieyb! 
supiri p u vas amdur 
a véeains u sirn’rdyur 
e d Ru piyai d sdgra. 


sia p’ Reufa di Sti mbrupy® 
mdnk paz nieS'r n éjan. 

ke m diffu rufidn 

e patif’k kurnu. 


e pusai,! kudn® u patri 
d i di vaî paruAti 

m fi dot? ke mank ai Rea 
e vok Strupizd. 10 


e s' puoi vich e 1 dik: 

pe plaftir dim! n dajdh 

e dumdn daru pak 

m arpundi: e grett? ki fi ja13 


ma s partu [gulieri] 14 
anzet € teucé Rezart,}5 
famp}!0 kydnt ni N s dif 
suota la bata 1 fer! afatir. 
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1 niav — ? brkda — È suoa — 4 diem — © y semi- 
sordo, Arch. Giott. It. VIII, 415 — e voi per soprappiù volete 
aver ragione — * pisai pl atona alle volte si fa percettibile 
sebbene oscura; ciò si ripete in moltissimi esempi“ — * Aydan 
— ° dott — ‘0 Strupiaea oSkankaraa ; — 4 dam — 0% jrei 
— 19 zea — le parolein[ ]non sono popolari — 15 kasart 


— bind — lun — !3 fai. 


20. 


21. 


22. 


23. 


sei ku mî, nù dubit:i, 
ora nieiu e vi mpustoru , 
muriri ku sto duloru 
ni vi fasu maridé !“ 


— da gran ltigra trutada 
kanusendu u mamaloku 


ku bei modi, nzili e troku 
tantu fe ke s u bund. 


e Ji da na mestazola 
muduguda kom & brazu 
ke gu pezu de lampazu 
nta doi boti st mbukd. 


puo di Ru yi mprumetetu 
na citara e n organetu 

n uzulinu e n karinelu — 
ma nigoziu finu.8 


sai ku tia, nù dubtai 
ara nies e vi mpustur 
muriri ki Stu duldur 
ni v faz! mar'dér !* 


— da gran /azarayna,? 
kRanusdin u mamaluk 

ki bei mitor e iruk 
tant fo Rs u abunde. 


e ) dot na [muStazuola] 
mud’kura kam n braz 

ke kayu pez d’ dampdza? 
ntra di batti s a mbuAd. 


piioi d’ Ru ) prumif' * 
na ltdra e n organdi 
n vjulié e n Rlarté 
ma a pjazi f ni. 
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G. Algozino. 


[Trascrizione di G. De Gregorio; il testo è pubblicato negli 
Studi glottol. ital. Il, 273—289. — Per il nicosiano cfr. special- 
mente la fonetica di M. La Via, Studi glottol. ital. I, 222—234; 
II, 115—128; per il sanfratellano le esposizioni di G. De Gregorio 
e G. Morosi, Arck. glolt. ital. VIU, 304-317, 407—423. Sul 
problema dell’ origine delle colonie gallo-italiche in Sicilia cfr. oltre 
ai diversi studi precedenti del De Gregorio (Studi g/ott. ital. 
I, 249—301; Arch. stor. sicil. N. S. 1897, pag. 390—439; Romania 
XXVIII (1899), pag. 70—90) la ricerca definitiva / dialetto san- 
fratellano (Studi glottol. ital. V, 34—125) e C. Salvioni, Note varie 
sulle parlate lombardo-sicule (Memorie v. istituto lombardo scienze e 
lettere XXI (1907), 255—302). Altri testi nicosiani trascritti fonetica- 
mente stanno nell’ opuscolo del La Via, Mo/feggi popolari nicosiant 
e sperlinghesi, Palermo, Vena, 91 e in Gaetano Amalfi, Nicosia 
e il suo dialetto, Napoli, Priori, 1907. — Le varianti del testo san- 
fratellano furono raccolte dal De Gregorio secondo la pronunzia 
e la grafia di B. Lo Castro (Studi glott. ital. II, 278 sg.). — Segno 


e III 111] — -—- bin —— —- 


1 fica — ©? lazarà(e)una -— > adanpé — * mprumié; 
— 5 didrra — * così nel testo originale. 
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nel testo secondo l’ indicazione del Morosi, l’ accento nei dittonghi 
di 7 et 7. — n finale implica completa nasalizzazione della vocale 
precedente. — & < a (variante è2) è lunga.] B. 


bedéma del pari (sic. midemma). 

ddjevé levare. 

ddivuru libro. 

étugua acqua. 

fgnuda (a) alla fine. 

gulieri monile, 
gulera). 


collana (sic. 

karinetu clarinetto. 

karpantana donnaccia. 

katuozu casipola (sic. ca/oju) 
truota da k. donna di mal 
affare. 


lampazu sciocco. 

lizgra sgualdrina. 

mestazola specie di dolce (sic. 
mustazzola). 


mudugudu pieno di mollica “ 
grosso (sic. muddikutu). 

neu anello. 

nevazu nipote. 

niefo uscire, 

nzili moine. 

parpasin donnaiuolo. 

parrutdn cliente (sic. parruc- 
cianti). 

penzéu penello. 

se sete. 

Sipantu scroccone. 

sketu celibe (sic. schetlu). 

fdilumbé slombato. 

trutd provetto (sic. fruttatu). 

serngdoru crivellaro. 

3135 abbigliare (sic. 033:33ar1). 
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Il secondo volume de , Testi“ doveva venir pubblicato nel 1914. 
Gli ultimi saggi dialettali (della Basilicata, Calabria e Sicilia) furono 
raccolti dall’ editore durante un viaggio di studio nella bassa Italia 
che ebbe luogo nella primavera ed estate di quell’ anno. 

Nel presentare al pubblico questa raccolta l’ editore, quantunque 
conscio d’ aver coll’ aiuto dai numerosi e valenti glottologi che 
contribuirono ai due volumi fatto del suo meglio per promuovere 
la conoscenza dei dialetti italiani, è consapevole dei difetti del- 
l’ opera. A parte il fatto che un’ antologia non può mai essere 
perfetta e sodisfare a tutte le esigenze scientifiche del lettore, a 
parte il fatto che una grafia per quanto esatta e scientifica non 
può ridare ‘tutte le sfumature fonetiche ed è di necessità con- 
venzionale e arbitraria, rimangono pure dei vizì organici che non 
sì poterono evitare e di cui l’ editore ha piena conoscenza. Non 
fu possibile assegnare a tutti i gruppi dialettali quella parte che 

loro spettava, data la mancanza di collaboratori per singole regioni 
| idiomatiche. Per aumentare quindi la superficie di esplorazione e 
stabilire materiale di confronto vennero accettati nella raccolta ed 
adattati al suo sistema gràfico testi originariamente composti in 
altra trascrizione fonetica, pubblicati altrove in epoca anteriore. 
Simili brani rappresentano, per quanto buoni, un materiale etero- 
geneo: ogni adattamento gràfico è necessariamente incompleto e 
in singoli casi approssimativo. Nella scelta dei brani e nell’ espres- 
sione grAficA fu data ai collaboratori la più ampia libertà possibile 
nel sistema e il secondo volume è una dimostrazione pràtica della 
diversa individualità del trascrittore. Il concetto pedagògico del 
facile e difficile fu quindi scartato come restrizione non scientifica, 
per cui figurano nella raccolta delle trascrizioni assai difficili come 
quelle abruzzesi del prof. Rolin o quella del testo di Bisceglie. 
Per dare un concetto approssimativamente esatto di certe parlate 
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è pur troppo una dura necessità — non è capriccio — di ricorrere 
a trascrizioni complicate che difficoltano la lettura. L’ editore 
avrebbe poi. desiderato che la trascrizione fonéètica si estendesse 
non soltanto ad una congrua rappresentazione dei suoni, ma com- 
prendesse sistematicamente un’ esposizione degli accenti (dinamico 
e musicale) e della melodia del discorso. Ciò non fu possibile che 
eccezionalmente in pochi casi. 

L’ editore seguì il principio e pregò suoi collaboratori di 
attenervisi — di trascrivere senza il minimo preconcetto filologico 
una parlata individuale. Ognuno sa che la purezza dialettale 
in pratica non esiste, che la medesima persona, ripetendo anche 
allo stesso tempo di discorso una breve proposizione non è nè 
coerente nella pronunzia dei medesimi suoni, nè rifugge del con- 
trabbandare suoni della lingua letteraria”. Queste oscillazioni 
appartengono alla lingua viva e, se vengono trascurate di solito 
nelle dogmatiche esposizioni dialettali, non devono venir soppresse 
in un testo che voglia ridare il vero dialetto parlato. Per questo 
motivo non mancano nei testi delle incongruenze che danno nel- 
I’ occhio al critico; sarebbe ingiusto crederle semplicemente degli 
errori di audizione o di stampa. Questi pur troppo non man- 
cheranno in un libro che presenta enormi difficoltà tipografiche, 
ma nè gli autori, nè l’ editore lesinarono tempo, fatica ed occhi 
per curare la massima esattezza della stampa. L'’ editore corresse 
personalmente da capo a fondo tutte le bozze dalle 5 alle 8 volte 
ed è lieto di esprimere la sua riconoscenza alla stamperia, che 
anche nel dopoguerra seppe trovare un proto all’ altezza del- 
l’ arduo còmpito. 

Ai valenti collaboratori, i più vivi ringraziamenti. 


Gorizia, ottobre 1920. 
Carlo Battisti. 


| Druck von Karras, Krober & Nietschmann in Halle (Saale). 
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